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	Mattie Sullivanová nepatří k obvyklému typu klientů detektiva Spensera, a on ji zpočátku ani nebere vážně. Považte, čtrnáctiletá holka z nejchudší městské čtvrti, neotesaná a protřelá, si dovolí stěžovat, že policie před čtyřmi lety zfušovala vyšetřování vraždy její matky!

	 

	Spenserovy detektivní služby přijde žádat netypická klientka – čtrnáctiletá Mattie z nejchudší čtvrti Bostonu. Její matka se před čtyřmi lety stala obětí zločinu a Mattie se nedokáže vyrovnat se svým přesvědčením, že policie dopadla nesprávného pachatele. Spenser nebere dívku vážně, ale nakonec z nudy a ze soucitu s tvrdohlavou puberťačkou slíbí, že aspoň nakoukne do spisu. Rázem pochopí, že vyšetřování tragického případu proběhlo až podezřele povrchně…

	Tím se odstartuje nebezpečný hon na skutečné vrahy, ale proti Spenserovi a Mattie nestojí jen podsvětí jižního Bostonu, ale i ta strana barikády, která by jim měla zajistit spravedlnost a bezpečí.

	 

	Ukolébavka je první z románů, které po Parkerově smrti napsal jeho jménem a v rámci jeho odkazu Ace Atkins, autor vlastních detektivních příběhů, a podle čtenářského ohlasu se mu to daří.

	 


Robert B. Parker se narodil 17. září 1932 a psát začal v roce 1971. Napsal přes šedesát knih, včetně téměř čtyřiceti děl, která nakladatelství BB/art vydala v českém překladu. Čtenáři měli možnost poznat především jeho bostonského detektiva Spensera, který neúnavné bojuje s tamními gangstery, překupníky drog i teroristy. Ale i soukromého „detektiva v sukních“ Sunny Raridallovou a policejního náčelníka Jesseho Stonea z malého města na pobřeží. Populární americký autor detektivek zemřel 18. ledna 2010 ve věku 77 let v městě Cambridge ve státě Massachusetts.

	Více informací naleznete na webu autora: www.robertbparker.net.
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	TÉ DÍVKY JSEM SI VŠIML ještě předtím, než mi zaklepala na dveře. Vyhlížel jsem z kanceláře v prvním patře dolů na Berkeley Street, ukusoval skořicovou koblihu a pil kávu s kapičkou mléka a cukru. Dívka se mezi podnikateli, úředníky a turisty spěchajícími po zledovatělém chodníku zdála jako ztracená. Měla růžovou kšiltovku s logem Boston Red Sox a dlouhou parku s kožešinovým límcem, která jí byla moc velká. Na křižovatce Berkeley s Boylston si začala prohlížet čísla nejbližších kancelářských budov.

	Když po protějším chodníku došla na úroveň mé budovy, rozložila malý papírek a odhodlaně přešla ulici. Na psacím stole mi ležela otevřená krabice s koblihami a nevyzvednutý šek od Cone, Oakes. Udělal jsem jistou prácičku pro Ritu Fiore a dostal za to parádně zaplaceno.

	Měli jsme za sebou temnou, ponurou a nekonečnou zimu, ale během minulé hodiny jsem párkrát zahlédl i cípek slunce. Z počítače mi zpívala Helen Forresterová, kterou doprovázel Orchestr Harryho Jamese. Život byl plný příslibů. Právě jsem si znovu ukousl z koblihy, když se ozvalo zaklepání na dveře. Otevřel jsem.

	„Jste Spenser?“ šla k věci dívka v růžové kšiltovce.

	„Jasně, originál.“

	„Lidi říkají, že jste tvrdej,“ pokračovala.

	„A nedodali, že jsem i vtipný krasavec?“

	„A že se nebojíte vytáhnout bouchačku.“

	„Jasně, ovšem pouze v případě, že někdo raní moje city.“

	Podle přízvuku byla z Jižního Bostonu neboli Southie, možná z Dorchesteru. Přesnou adresu by mi prozradil jen profesor Henry Higgins. Tipoval jsem ji tak na patnáct či šestnáct let, měřila něco málo přes metr sedmdesát a zpod čapky jí vylézaly rovné rudohnědé vlasy. Oči měla zelené a úžasně velké; obtáhla si je tlustou černou tužkou a výsledek vypadal komicky.

	„Fakticky jste soukromý očko?“ ujišťovala se dívka.

	„Stojí to na dveřích.“

	„A nekoupil jste si licenci na internetu, nebo tak něco?“

	„Ne.“

	„A to jste bejval policajt, nebo co?“

	„Nebo co.“

	„Vykopli vás za chlast?“

	„Ne.“

	„Za policejní brutalitu?“

	„Ne.“

	„Tak proč už dál nejste u policie?“

	„Nejsem zrovna týmový hráč,“ přiznal jsem. „Chceš jít dál?“

	Dívka se rozhlédla po kanceláři, po stole, dvou kartotékách a pohovce, kde spávala Pearl, kdykoliv nastal den „vezmi-svého-hafana-do-práce“. Ukázal jsem na křeslo pro hosty a sám se usadil za stolem. Dívka se posadila.

	Měla kulatý obličej s ruměnými tvářemi a dvěma znaménky na pravé straně. Hezká holka, jen kdyby se posadila rovně, ale ona se v křesle hrbila a nervózně si pohrávala se svým medailonkem svatého Kryštofa. „Kdo vám takhle rozplác nos?“ zajímala se.

	„Jersey Joe Walcott,“ řekl jsem.

	„Co je zač?“

	„Býval to šampión v těžké váze,“ objasnil jsem. „Ještě předtím, než ses narodila.“

	Postrčil jsem k ní krabici s koblihami. Dívka sklopila oči k pečlivě vybraným druhům pečiva, pak opět vzhlédla ke mně a zavrtěla hlavou. Nepřestávala si hrát s medailonkem. Chvíli jsem mlčky čekal. Usoudil jsem, že tak návštěvu donutím, aby konečně vyklopila, co po mně vlastně chce. Po dlouhé pauze to skutečně udělala.

	„Někdo zabil mou mamku.“

	Zhluboka jsem se nadechl a předklonil. „Kdy?“

	„Před čtyřmi roky,“ řekla.

	„To je mi líto.“

	„Chci najít ty svině.“

	„Fajn,“ přikývl jsem. „Proč až teď?“

	„Děti nikdo neposlouchá,“ vysvětlila dívka. „Teď jsem starší. A tyhle věci vy přece děláte, ne?“

	„Umím donutit lidi, aby poslouchali,“ pokrčil jsem rameny. „Kolik berete?“

	Řekl jsem jí svou obvyklou sazbu. Začala se hrabat po kapsách a vytáhla pět zmuchlaných bankovek – deseti a dvacetidolarovek – a uhladila je na desce stolu. „Stačí to aspoň na začátek?“

	Podíval jsem se na peníze a znovu k dívce přistrčil krabici koblih. Tentokrát si vzala, vybrala si tu s čokoládovou polevou. Pochválil jsem ji za dobrou volbu. Fakt, že jsem se vzdal celé koblihy, bych klasifikoval jako filantropický super čin. Doufal jsem, že to dívka dokáže ocenit.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Mattie Sullivanová.“

	„Sem do centra jsi přijela červenou linkou?“

	„Jak to víte?“

	„Jsem zkušený detektiv.“

	Napil jsem se kávy. Z levé zásuvky stolu jsem vytáhl poznámkový blok a propisku. Profík každým coulem. „Tak co kdybys mi pověděla, jak to bylo?“

	„Nechali ji ležet tam nahoře na The Point,“ řekla. „Vedle univerzity v místech, kde zbourali všechny ty starý baráky. Znáte to tam?“ Přikývl jsem. „Ubodali ji.“

	Znovu jsem přikývl a udělal si pár poznámek. „Byla znásilněná,“ dodala dívka. „Aspoň to tak vypadalo.“ V obličeji se jí nezrcadlily téměř žádné emoce, jako by vyprávěla jen příběh přečtený v novinách. „To mě moc mrzí,“ řekl jsem. „Už je to dlouho.“

	„Kolik ti je?“

	„Čtrnáct.“

	Pootočil jsem židli, poslouchal ji a přitom pozoroval dopolední dopravu. „Co řekla policie?“

	„Hned druhýho dne zatkli toho chlápka,“ zamumlala. „Mickeyho Greena. Kroutí doživotí v Cedar Junction.“

	„A ty myslíš, že to neudělal?“

	„Já vím, že to neudělal.“

	„Proč?“

	„Mickey je lúzr, ale není to zlej chlap.“

	„To není zrovna důkaz,“ poznamenal jsem.

	„Tenkrát večer jsem ji zahlídla se dvěma ranařema,“ doplnila dívka. „Viděla jsem, jak ji drapli a nacpali na zadní sedadlo auta. S Mickeym nebyla. Celou noc se s ní ani nepotkal.“

	„Ty dva znáš?“

	„To je jedno, tak budete na tom dělat?“ ujistila se. „Možná.“

	„Jsou to fakt hrozný svině.“

	„Jo.“

	„A mladý.“

	„Ó, mládí! Tolik dávných líbezných let!“

	„No, když vy jste starší pán, jako. Proto to říkám.“

	Snažil jsem se neurazit. Taky mi bývalo čtrnáct.

	„Nevím, jak přesně se jmenujou,“ pokračovala dívka. „Lidi je znají jako Peppera a Moona. Prostě dva svinský drogový dealeři z naší čtvrti.“

	„Co je to za čtvrť?“

	„Celej život tvrdnu v části Mary Ellen McCormackový, tam, co jsou obecní činžáky.“

	McCormacková byla až dole pod Jižním Bostonem poblíž Dorchesteru; drsné obecní sídliště starých nájemních činžáků, které do novin dodává pravidelný přísun zpráv o přestřelkách a podobných radostech.

	„Peppera jsem naposledy viděla před půl rokem. A o Moonovi nevím nic.“

	„Proč s tím nejdeš zpátky na policii?“

	„Šla jsem. Miliónkrát.“

	„Co ti řekli?“

	„Že Mickey Green je totální zmrd a že dostal, co mu patří. Jednou mě dokonce pohladili po vlasech a dali mi vizitku na nějakýho cvokaře, abych se mohla z traumatu vypovídat. No, a po dvou letech mi už nikdy nezavolali.“

	„Můžeš na Mickeyho charakter přísahat?“

	„Kámošil se s mámou,“ vysvětlila Mattie. „Chodili spolu na skleničku do Four Green Fields. A pomáhal nám, když v kuchyni praskla voda nebo když jsme potřebovali donýst velkej nákup.“

	„Tak mi pověz, co přesně jsi toho večera viděla.“

	„Viděla jsem, jak se máma vplížila do pokoje,“ svěřovala se dívka. „Zrovna jsem po večeři uložila sestřičky ke spaní a máma přišla dovnitř a hrabala mi v šuplíkách, jestli nenajde prachy. Nevěděla, že ji vidím, ale děsně mě tím naštvala. Šla jsem za mámou ven a chtěla jí vynadat, ale než jsem stihla otevřít pusu, uviděla jsem Peppera a Moona, jak ji drapli a odtáhli do auta. Mrskli s ní na zadní sedadlo. Ječeli na ni a ona zase na ně, ale nerozuměla jsem, co hulákají, ani co křičí ona. A jeden z těch hajzlů ji praštil. Byla to hrozná mela.“

	„To je mi líto.“ Nic moc jiného se říct nedalo.

	Mattie svěsila hlavu a přikývla. Zamnula si dlaně. Nehty nalakované na černo měla okousané do krve. Podle všeho se neusmála už od prvního stupně základní školy; její beztvará parka toho měla hodně za sebou, dívčiny ruce čouhaly z ušmudlaných rukávů a knoflíky se houpaly na niti. Džíny měla na kolenou záplatované.

	„Kde jsou teď tvoje sestřičky?“

	„Všechny bydlíme s babčou.“

	„Matkou tvé maminky?“

	Přikývla.

	„Co otec?“

	Mattie zvedla oči ke stropu.

	„Takže o čtyři roky později ses rozhodla dát věci do pořádku?“

	„Mluvili jsme o tom s Mickem.“

	„Ty za ním chodíš do vězení?“ podivil jsem se, předklonil se a udělal pár poznámek.

	„Začal mi psát dopisy a posílal mi přání k narozkám a tak,“ pokrčila Mattie rameny a ukazovákem si přejela pod zrudlým nosem. „Pořád opakoval, jak ho to všechno mrzí a že by mojí mamce v životě neublížil. A tak jsem mu odepsala, že to jako vím. A taky jsem mu pověděla o Pepperovi a Moonovi. A že jsem se to snažila říct policii, ale nikdo mě nebral vážně. Ježíši, bylo mi teprve deset.“

	Zamyslel jsem se a dívka zatím studovala můj výraz. Předpokládal jsem, že vidí ostře řezané rysy muže, jehož dokáže respektovat. Nakonec zase zvedla oči ke stropu a hrábla po penězích. „Nejste jedinej drsňák v Bostonu,“ povzdechla si.

	„Je tu ještě jeden,“ souhlasil jsem, „ale jsme parťáci.“

	Nechala peníze plavat a koukla po mně smutnýma, trucovitýma očima. Ramena shrbila o něco víc a ruce zaryla hlouběji do kapes staré parky. Růžová čepice se zdála zapraná. Hodně mi připomněla Paula Giacomina, když jsem ho potkal poprvé. Na své polovině hřiště stála sama.

	„Viděl ten maminčin únos kromě tebe ještě někdo?“

	„Nevím,“ pokrčila Mattie rameny. „Nikdo o tom nechce mluvit. A nikdo mi nechce pomoct.“

	Zamrkala a drobnými pěstmi si s povzdechem zamnula oči. „Asi to byl blbej nápad.“

	„Počkej moment.“

	Zvedla se, ale oči ode mě neodtrhla. Postrčil jsem k ní peníze přes stůl nazpátek.

	„Máš kliku, Mattie Sullivanová,“ prohodil jsem. „Tenhle týden mám vyhlášenou akci.“

	„A jakou?“

	„Pátrací služby provádím výměnou za tahle platidla,“ zvedl jsem významně koblihu. „Si děláte srandu, ne?“ vyprskla Mattie. „Si srandu nedělám.“
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	„JEŠTĚ ŽE ZNÁM VÁS, SPENSERE,“ broukl Quirk. „Jinak bych nevěděl, do čeho píchnout.“

	„Rád v lidech vzbuzuju pocit užitečnosti,“ souhlasil jsem. „Šéf oddělení pro vyšetřování vražd, to je hodně osamělá práce.“

	„Nechám spis připravit do konferenčního šálku na konci chodby,“ slíbil. „Doufám, že vám to tak bude vyhovovat.“ Povytáhl jsem obočí a hlavu naklonil k rameni. „Služ s úsměvem!“

	„Taky jsem vám nechal všechno vytisknout,“ pokračoval Quirk. „Jestlipak víte, že policie už používá vymoženosti, co se jim říká počítač? Copak se vám to nedoneslo?“

	„Jistě,“ přisvědčil jsem. „Viděl jsem dokonce i obrázky.“ Quirk byl mohutný chlap s rukama velkýma jako zedník a vždycky byl dokonale ohozený a upravený. Během desítek let, co jsme se spolu znali, jsem na jeho oblečení neviděl jediný zmuchlaný faldík. Dnes měl na sobě tmavě modrý oblek s bílou košilí a červenomodře pruhovatou kravatou.

	„Směl bych se zeptat, co v tom spisu hledáte?“ nadhodil Quirk. „Můj klient tvrdí, že jste obvinili nesprávného člověka.“

	„Tuhle písničku znám jako své boty.“

	„Spis jste četl?“

	„Ty žvásty jsem vytiskl osobně.“

	„A váš názor?“

	„Podle mě zbytečně zabijete jedno krásné odpoledne.“

	„Případ je jasný?“

	„Oběť ubodali, znásilnili a přejeli autem,“ zabručel Quirk. „Podezřelý měl auto celé od krve.“

	„Krev byla stejná jako krev oběti?“

	Quirk po mně koukl, jako bych měl na hlavě klobouk s pávím pérem. „Hmmm. Páni, to jsme si určitě měli ověřit, viďte?“

	„Směl bych si nalít kafe?“

	„Račte si posloužit.“

	„Je stejně hnusný jako vždycky?“

	„Horší.“

	Oddělení vražd sídlilo ve velké otevřené kanceláři ve druhém patře nové budovy policejního velitelství, která byla hned za rohem Tremont Street v Roxbury. Stará budova, kam se z mé kanceláře dalo dojít pěšky, se mezitím změnila na luxusní hotýlek nazvaný Back Bay. Původní budova byla z šedého kamene a vyzařovala drsné kouzlo. Nová budova čišela estetikou pojišťovací společnosti.

	Následující dvě hodiny jsem strávil pročítáním hlášení z místa činu, koronerových poznámek a spisu vedeného vyšetřujícím detektivem. Ke spisu patřila i kopie trestního rejstříku Julie Sullivanové. Čtyřikrát ji zatkli za držení cracku, pětkrát za prostituci a jednou za opileckou výtržnost na veřejnosti.

	Dva týdny před vraždou Julie Sullivanová přiznala svou vinu v obvinění z držení drog. Zabili ji týden předtím, než měla nastoupit na protidrogovou léčbu do sanatoria v Dorchesteru. Jméno léčebny i datum jsem si zapsal do bloku.

	Stejně tak jsem si poznamenal data a místa jejích zatčení kvůli drogám. Jinak jsem se z hlášení o moc víc nedozvěděl.

	A taky jsem si poznamenal datum Juliina narození. Zemřela v šestadvaceti. Tělo našli na staveništi za Columbia Drive na Columbia Point. Její krev se skutečně shodovala s krví na autě Mickeyho Greena, a dokonce i stopy pneumatik nalezené na místě odpovídaly těm u jeho vozu.

	Spis Mickeyho Greena byl pěkně tlustý. V osmnácti ho obvinili za vloupání a násilné vniknutí do objektu, v devatenácti pro změnu za loupež s napadením. A ve dvaceti taky. A v jednadvaceti dvakrát. Ukradl řádku aut. Vykradl samoobsluhu. Pár let si odkroutil natvrdo.

	Hodinu před zatčením zahlédli Greena v samoobslužné myčce aut na Neponset Circle, ale na voze přes všechnu jeho snahu zůstaly zbytky Juliiny krve a přilepených vlasů.

	Za oknem se ve větru prudce škubaly praporky. Na shrabaných chodnících mezi špinavými hromadami sněhu vítr proháněl odpadky a suché listí. Poryv vichru odlepil z dlažby kus novin a hodil ho pod parkující buick.

	Ven jsem se díval už docela dlouho. Během let jsem se naučil dost přesně rozeznat, kdy má cenu dloubat do starého vyšetřování a kdy to smysl nemá. Tenhle případ byl vyztužený železobetonem. Zaťukal jsem propiskou do poznámkového bloku a povzdechl si. Právě jsem skončil práci na případu a připadal jsem si špinavý a opotřebovaný, ale díky němu jsem měl nadupané konto a trochu volného času. Ta děvenka chtěla jen tolik, aby ji někdo vyslechl a trochu proklepnul, jak to bylo. Navzdory všemu, co jsem si právě přečetl, byla skálopevně přesvědčená, že vrazi její matky jsou stále na svobodě a trest si nespravedlivě odpykává rodinný kámoš. Dost deprimující námět k přemýšlení pro čtrnáctiletou holku. Občas pár hodin poctivé práce očistí člověka líp než kostka mýdla.

	Vrátil jsem se na židli a zrovna si čmáral pár dalších poznámek, když do šálku vešel Quirk a podal mi navštívenku. Na rub napsal telefonní číslo.

	„Bobby Barrett,“ vysvětlil, „pracuje v jedenáctém okrsku. Určitě bude o tom Mickeym Greenovi leccos vědět.“

	Navštívenku jsem schoval a poděkoval mu.

	„Jak jste daleko se spisem?“ zajímal se.

	„Ujde to,“ kývl jsem.

	„Jak jsem říkal, je to neprůstřelný případ.“

	„Moje klientka tvrdí, že viděla oběť se dvěma ranaři jenom pár hodin před vraždou.“

	„Tak kdo je potom, kčertu, Mickey Green?“ ušklíbl se Quirk. „Zmrzlinář? Četl jste jeho trestní rejstřík?“

	„Jiné podezřelé nevidím.“

	„Ani není důvod,“ pokrčil Quirk rameny. „Řídil přece auto, které ji zabilo.“ Přikývl jsem.

	„Takové kočičky si umějí užívat celou noc,“ pokračoval Quirk. „A že ji viděli už na začátku večera? Klidně mohla mít spoustu dalších schůzek, než v tom baru narazila na Greena.“

	„Nevidím žádný motiv.“

	Quirk se usmál. „Kolik vražd kdy mělo pořádný motiv? Lidi se prostě naštvou a šlápnou do lejna.“

	„Vyřídím to klientce.“

	„Ale já vás nechci odradit,“ opáčil Quirk. „Chápu, že s tou holčinou chcete jednat férově. Jen se mi nezdá, že na tohle má cenu marnit čas.“

	„Promluvím si s tím Barrettem,“ rozhodl jsem se. „A taky bych rád hodil řeč s někým z protidrogovýho.“

	„A co s detektivem, který ten případ vedl?“

	„V tom spise jsem moc detektivování nenašel,“ namítl jsem. „Chci si proklepnout pár hlavních ryb v Southie. Protidrogový mi v tom dost píchne.“

	„Ano, pane,“ přikývl Quirk. „Vaše přání je mi rozkazem!“

	„Quirku, máte dar budit ve mně pocit výjimečnosti.“ Quirk mi doporučil, ať se jdu bodnout.
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	PODNIK LOCKE-OBER byl bostonská klasika, podobně jako Old North Church nebo Carl Yastrzemski. Původně sem ženy neměly přístup, ale ty časy jsou naštěstí za námi. Celkové prostředí – stěny obložené dřevěnými panely a mosazné kování – ovšem dál vyzařovalo atmosféru pánského klubu. Číšníci chodili v bílém.

	Dojel jsem domů a převlékl se: kšiltovku Boston Braves, koženou bundu a džíny jsem vyměnil za šedé vlněné kalhoty, světle modrou košili, červenou kravatu a námořnicky modré sako s elegantními mosaznými knoflíky. Předtím jsem se ale osprchoval, oholil a vyčistil svou osmatřicítku Chief Speciál, kterou jsem nosil u opasku, za kyčelní kostí. Splývající sako ji skvěle skrývalo v prohlubině nad ledvinou.

	Teď všechno svědčilo o tom, že si zasloužím pořádný drink. Objednal jsem si suché martini, posadil se ke starému barovému pultu a civěl na olejomalbu nahé ženy. Byla statná a kyprá, měla bujná ňadra a kolem pasu jí povlával jen pruh průhledného hedvábí.

	Když mi donesli martini, někde v pozadí znělo Monkovo cédéčko. Drink byl hodně vychlazený a žbluňkal v něm led a spousta oliv. Koukl jsem do zrcadla nad barovým pultem a pozvedl sklenku k přípitku sám sobě.

	„Co si mám o tom myslet?“

	S úsměvem jsem se obrátil. Na židličku vedle mě vklouzla Susan. „Vysvětli mi, proč některý klub chce zakazovat ženy?“ nadhodil jsem a mávl na číšníka, ať donese sklenku chardonnay. „Potlačená homosexualita,“ vysvětlila. „Nebo problém s matkou?“ nadhodil jsem. „Klidně obojí,“ připustila Susan. „Ty máš martini?“

	„Na zdraví.“

	„Co slavíme?“

	„Dnes večeříme na účet firmy Cone, Oakes.“

	Susan se usmála, protože před ní přistála sklenka Chalk Hill. Monka vystřídal John Coltrane. V baru bylo teplo a útulno. Čekali jsme, až se uvolní objednaný stůl. Staré zdi vstřebávaly naše hlasy. Těšil jsem se na středně propečený biftek se smetanovým špenátem a šťouchanými brambory. A na další martini. Možná na dvě.

	„Páni!“ hvízdl jsem a přejel Susan pohledem od hlavy až k patě.

	Susan měla černé pouzdrové šaty s průsvitnými černými punčochami a semišovými lodičkami na jehlách. Na klíčních kostech jí ležel mohutný náhrdelník z černého onyxu a malých diamantků. Naklonil jsem se k ní a políbil ji na tvář. Voněla levandulí a příslibem dlouhého večera v příjemné společnosti.

	„Neobjednáš mi nejdřív večeři?“

	„K dnešní večeři si představuju něco mimořádného.“

	„Už jsi někdy zažil zklamání?“

	„Jasně že ne.“

	„Nebo vyčerpání?“

	„Ne-e.“

	„V tom případě ano, na zdraví!“ pozvedla skleničku k dalšímu přípitku. Na oplátku jsem pozvedl vlastní skleničku. „Od kdy máš rád olivy?“

	„Znáš mě,“ usrkl jsem. „Potrpím si na změnu.“

	„A piješ dnes rychleji než obvykle.“

	„Té děvence jsem slíbil něco, co nemůžu dodržet.“

	„O jaký slib jde?“

	„Souhlasil jsem, že proklepnu případ vraždy její matky.“

	„A v čem je problém?“

	„Jeden chlápek si za tu vraždu kroutí doživotí,“ vysvětlil jsem. „A ta malá věří, že je nevinný.“

	„Och.“

	„Quirk mě nechal nahlídnout do spisu,“ dodal jsem. „To bych měl větší šanci vysekat z lochu Bruno Hauptmanna za únos Lindberghova synka.“

	„Ale vždyť jsi neslíbil nic víc, než že se na to podíváš.“

	„Slovíčkaření.“

	„Aha.“ Kývla zadumaně. „Rád bys jí pomohl.“

	Susan srkala víno a dívala se na mě. Velké, zářivé černé oči měla olemované tmavými řasami, nad kterými se elegantně klenulo obočí. Maličko se pousmála a znovu usrkla ze sklenky.

	„Tak povídej, kolik je tomu děvčeti?“

	„Čtrnáct.“

	„Dost mladá na to, aby si najala vlastního detektiva. Přišla sama?“

	Přikývl jsem. „Červenou linkou až ze Southie.“

	„Má čím zaplatit?“

	„V podstatě ano.“

	„Nic jsi nechtěl, co?“

	„Dohodli jsme se na fér odměně.“

	„Jak tě našla?“

	„Podle všeho jsem v nejlepších kruzích Southie proslulý jako super drsňák.“

	„A co se stalo její matce?“ Pověděl jsem jí to. „Ježíšikriste!“

	„Teď jsi promluvila jako pravá židovská americká princezna.“

	„Smrt rodiče je vždycky těžká, ale násilná smrt před očima desetiletého dítěte dokáže postavit vesmír na hlavu,“ poučila mne Susan. „Otec existuje?“

	„Kdepak,“ řekl jsem. „Ta zavražděná matka byla jediný rodič.“

	„A kdo se o děvče stará teď?“

	„Je proklatě samostatná!“ objasnil jsem. „Bydlí s babičkou, která je ale většinou někde v tahu. Stará se o dvě mladší sestry a chodí do školy. Není to ideální život, ale co je ideál, že jo?“

	„Musí mít proklatě silnou vůli,“ poznamenala Susan, „když chce sama napravit věci.“

	„I kdyby to bylo špatně.“

	„Ty nevěříš, že vážně viděla dva ranaře, jak násilím strkají její matku do auta?“

	„Ale jo,“ přikývl jsem. „Věřím, že to viděla, jen si nejsem jistý, zda to něco dokazuje. Žena s rejstříkem Julie Sullivanové se nekámoší zrovna se světci.“

	„Takže jsi v tom případu vytušil něco zvláštního, jinak bys ho nevzal.“

	„V případu ne,“ upřesnil jsem, „ale v té malé. Potřebuje, aby ji někdo vyslechl.“

	„A líbila se ti.“

	„Spojuje nás vášeň pro koblihy a Sox. Takže líbila,“ přikývl jsem. „Je neústupná a pálí jí to. Když člověk potká takové mládě, okamžitě si uvědomí všechny ty překážky, které mu zabrání se v životě prosadit. Stačí vzít stejné dítě a strčit ho do jiné rodiny…“

	„K milujícím rodičům do klidné vilové čtvrti ve Smithfieldu?“

	„Tak nějak.“

	Susan si opět mikroskopicky usrkla. „Zůstává Mattie s tím odsouzeným mužem v kontaktu?“

	„Vyrozuměl jsem, že ho chodí do lochu navštěvovat,“ odpověděl jsem. „Přiživuje svůj sen,“ kývla Susan.

	„Jaký sen?“

	„Že se stane spasitelkou své matky.“

	„Tak moment, musím si udělat pár poznámek,“ zabručel jsem. „Vy cvokaři si nedáte s těmi přechytralými řečičkami pokoj, co?“ Susan pokrčila rameny. Objednal jsem si další martini. Susan mě nachytala, jak si zkoumavě prohlížím olejomalbu nahé, kypré ženy. S úsměvem ukázala na obraz bradou.

	„Tak tomu říkám pořádná ženská,“ poznamenala. „Nahá jako palec a bojovnice za svobodu.“

	Potom se ke mně obrátila. Pochopila, že ji poslouchám jen na půl ucha.

	„Nerad bych v té holčině vzbouzel plané naděje.“

	„Jednej s ní na rovinu,“ doporučila mi Susan. „Když bude mít jasno, co chceš udělat a co je v tvých silách, pak jí ničím neublížíš.“

	Postavil jsem sklenku na barový pult a naklonil se k Susaninu uchu. „Jestlipak víš,“ pošeptal jsem jí, „že na doktorku z Harvardu jsi docela chytrá?“
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	S DETEKTIVEM BOBBYM BARRETTEM jsem měl schůzku hned druhý den ráno u bufetu Mul’s Diner na West Broadwayi v Southie. Sem lidi chodili posnídat hašé s míchanými vajíčky. Na střeše blikal neonový nápis a stěny byly obložené nerezovými pláty. Koupil jsem si černou kávu a odnesl si ji ven k Barrettovi, který se nakláněl do hlídkového auta, aby si poslechl vysílačku. Ráno bylo hodně chladné, tak kolem nuly. Při řeči nám od úst stoupala pára. „Mickey Green,“ přikývl Barrett. „Jo, to je číslo.“

	„Zatýkal jste ho někdy?“

	„Párkrát,“ potvrdil Barrett. „Většinou šlo o drobné zlodějničky. Často vyvázl s napomenutím. Ale jak se někde dělo nějaké svinstvo, člověk mohl vsadit boty, že Green je v tom namočený. Šlo většinou o takový lokální podrazy. Znáte ty týpky, co se vám snaží prodat vánoční jedličku v červenci, že jo?“

	„A zabiják?“

	„No, zdá se vám?“ odpověděl Barrett otázkou. Bylo mu kolem pětačtyřiceti, měl vyholenou lebku a mohutnou cejchu. „Tipoval bych ho spíš na zlodějíčka.“

	„V lochu vám každý chlap tvrdí, že je nevinný.“

	„Quirk se zmínil, že jste pomáhal při vyšetřování.“

	„Někdo ho napráskal,“ pokrčil Barrett rameny. „Zavolal a tvrdil, že tu ženskou sejmul právě Mickey Green. Jak se, sakra, jmenovala?“

	„Julie Sullivanová.“

	„Sullivanová, správně,“ potvrdil. „Šel jsem se po Greenovi mrknout, nakoukl do pár barů, a ať se propadnu, jestli jsem ho nenačapal právě v myčce aut hned za kruhovým objezdem. Chápete? Prokrista, ten chlap tam z pontiaku oplachoval krev!“

	„Chm-jo.“

	„Prostě zrůdnost,“ zavrčel Barrett. „Jednoho až mrzí, že tenhle stát neobnovil trest smrti.“

	„Motiv?“

	Barrett se poušklíbl a zavrtěl hlavou. „Oběť byla v téhle čtvrti proslulá jako cracková děvka. A ten maník byl taky závislý. Dejte ty dva dohromady a hned máte taneční večírek bostonských jižňáků.“

	„Takže v tom všem šlo výhradně o drogy?“

	„U smažky to může být kdovíco,“ mávl rukou. „Jednou jsem zažil, jak jeden feťák oddělal druhýho jen kvůli sklenici pitomýho burákovýho másla.“

	Restaurace Mul’s Diner vypadala s těmi zamženými výlohami útulně a mírumilovně, jako realistická olejomalba od Edwarda Hoppera. Lidé tam snídali a ve vinylových boxech upíjeli kávu, četli noviny a klábosili. Bylo lenivé sobotní dopoledne. Zadíval jsem se na holou cihlovou řadu fasád lemujících ulici, která sice pomalu, ale vytrvale kráčela vstříc rozpadu.

	Vyhrnul jsem si límec kožené bundy a usrkl kávu z kelímku. „Slyšel jste někdy o dvojici grázlů s přezdívkami Moon a Pepper, ten druhý se snad jmenuje Red?“

	„Co to je, umělecký duo?“

	„Drogoví dealeři.“

	„Můžu se poptat.“ Podal jsem mu navštívenku.

	„Hádám, že Julie Sullivanová nebyla u mládenců na vraždách zrovna prioritní případ.“

	„To platí o zavražděných děvčatech z téhle čtvrti obecně,“ pokrčil Barrett rameny. „Podle mě se to nedostalo ani do Globe.“

	„Pár řádků otiskli.“

	„Tak proč s tím zabíjíte čas?“

	„Rodina zesnulé mi nabídla luxusní honorář.“ Barrett přikývl. „Tak to určitě potěší.“

	„Nemluvě o tom, že jsem udatný a smělý.“

	„Quirk říkal, že jste proklatě chytrý a že s bouchačkou to taky umíte.“

	„To je pravda.“

	„A taky tvrdil, že jste dělal pro kancelář státního zástupce v okrese Middlesex, ale odmítal jste se řídit rozkazy.“

	„Zase pravda,“ odkývl jsem.

	„Možná že já právě proto v pětačtyřiceti ještě šlapu chodník.“

	Potřásl jsem Barrettovi rukou a poděkoval mu. Pak jsem odjel k jihu po Dorchester Avenue a cestou minul mohutný poutač, který mě v angličtině a irštině vítal v Jižním Bostonu.
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	OBECNl SÍDLIŠTĚ Mary Ellen McCormackové postavili někdy během krize třicátých let; nekonečné řady nízkých cihlových budov lemovaných černým kovovým plotem. Starý sníh byl shrnutý ke kraji chodníku i za hranice volně přístupného basketbalového hřiště, kde mrňavý chlapeček drandil na tříkolce. U hřiště postávala žena v odrbaném lyžařském kulichu, pokuřovala a hlídala dítě. Za hřištěm vykukovala hnědá hlína v místech, kde vítr odfoukal sníh. Staré pokroucené větve stromů na dvorcích trčely k nebi holé jako kostry.

	Zaparkoval jsem hned za Kemp Street před strohou budovou, v jejímž kovovém plotě se houpala otevřená branka. Vyšlapal jsem do druhého patra a bez problémů našel správný byt. Přes dveře jsem slyšel řvoucí televizor. Zaklepal jsem.

	Dveře otevřela Mattie. Trochu ji zaskočilo, že mě vidí. Na sobě měla černou mikinu, oprané džíny a stříbrnou korunku ve vlasech. Honem si korunku strhla a kývnutím mě vyzvala, ať za ní projdu skrz kuchyňku. Před televizí stál růžový stan ve tvaru dětského hradu, z jehož brány se vyplazily holčičky – dvojčata – a čekaly na Mattiin návrat. Mattie odhodila korunku na kuchyňskou linku vedle neumytých misek od cereálií a otevřené krabice mléka. Zrudla.

	„Můžu přijít jindy,“ navrhl jsem. „Teď asi máš co dělat.“

	„Jen hlídám mrňouse a tak, než vstane babička.“

	Na květované pohovce ležela vychrtlá žena s jednou kostnatou paží položenou přes oči. Spala s ústy dokořán, přes nohy přehozenou háčkovanou modrou přikrývku. Na předloktí měla vytetované ruce spojené k modlitbě a svírající růženec, pod kterým stálo jméno JULIE. Babičce mohlo být něco pod padesát.

	„Tak co jste zjistil?“ zeptala se Mattie. Opřela si ruce o hubené boky.

	„Můžeme si na to sednout?“ ohlédl jsem se po malém jídelním stole.

	„Radši bych stála.“

	„Babička má za sebou náročnou noc?“

	„Si děláte srandu?“ broukla Mattie. „Právě přišla.“

	„Noční šichta?“

	„Jo. Noční šichta v hospodě.“

	„Všichni nějak sloužíme Božímu záměru.“

	„Hele, tak k věci,“ broukla Mattie. „Musím holky umýt a připravit na narozeninovou oslavu v sousedním baráku. Téma je Dora průzkumnice. Z tý podělaný Dory se můžou pominout.“

	Dvojčata šmejdila v růžovém hradu. Občas jedno z nich vykouklo a zase zalezlo zpátky. Obě holčičky měly rudohnědé, nakrátko ošmikané vlasy, ale pyžamka se lišila – jedno bylo s Dorou a druhé s nějakou princeznou z disneyovek, ale nepoznal jsem z jaké. Kdysi dávno jsem míval aktuální disneyovské princezny v malíčku.

	„Pročetl jsem si spis o tvé mamince,“ řekl jsem, „a taky si promluvil s pár policajty.“

	„To jsou idioti.“

	„Možná. Ale Mickeyho Greena obvinili na základě neprůstřelných důkazů.“

	„Kdyby mě zajímal názor policajtů, netáhla bych se až do Back Bay, abych si vás najala!“ štěkla Mattie. „Sakra dobře vím, co si o tom myslej, a zvysoka jim na to kašlu!“

	Nábytek v místnosti neměl ochranné přehozy, byl zřejmě z konce šedesátých let a už hodně opotřebovaný. V koši na prádlo ležel vedle hraničky ručníků srovnaný štos dětského oblečení. K radiátoru bylo řetězem připoutané kolo a u něj ležely tři přepravky od mléka plné panenek a hraček. Na stěně visel zarámovaný portrét papeže, černobílý lept parku Fenway a zarámovaná fotografie přitažlivé mladé ženy se zářivě rudými vlasy a v zářivě rudém svetříku. Byl to typ fotky, jaký vám pořídí v každém obchoďáku. Při bližším pohledu jsem zjistil, že jde o snímek na maturitní tablo střední školy v Southie.

	„Byla hodně hezká, než se tak zrasovala,“ poznamenala Mattie, která si stoupla vedle mě. Poznal jsem, že se hryže zevnitř do tváře. Třikrát vší silou zamrkala. „Po tom svinstvu člověk zestárne rychle. Udělá to z něj magora. Po čase na vás kašlou i všichni kámoši.“

	Oddechovala, jako by se silou vůle snažila uklidnit.

	„Vážně nemůžu nic slíbit,“ připomněl jsem.

	Mattie Sullivanová se mi pozorně zadívala do tváře a kývla. Potěšilo mě, že si z obličeje smyla ten kýčovitý make-up.

	„Já vím, že vypadala utahaně a lacině, a taky mi je jasný, že podle policajtů byla obyčejná šlapka, ale to jsou akorát kecy. Milovala nás a zkoušela se z drog dostat. Když ji unesli, zrovna čekala na odvykačku, už ji měla domluvenou. Vůbec nedostala šanci dát věci do pořádku.“

	„Jaké věci?“

	„No, všechno.“

	„Peníze?“

	„Nevím,“ pokrčila Mattie rameny. „Nejspíš.“ Přikývl jsem.

	„Byla v průšvihu a dobře si uvědomovala, že se musí vzchopit a něco s tím vším udělat. Vážně se snažila.“

	Mattie se nedívala na mě; těkala pohledem mezi maminčinou fotografií, růžovým hradem, který se chvěl dováděním neviditelných holčiček, a babičkou na pohovce. „Nechci po vás žádnej zázrak. Platí?“

	„Amen,“ přisvědčil jsem.

	„Policajti nehnuli prstem, akorát sbalili Mickeyho Greena, protože byl zrovna na ráně,“ postěžovala si Mattie. „A zatím ty dvě prasata, co to mají na svědomí, si kliďánko pobíhají někde venku.“

	„Jak dlouho se s Mickeym kámošíš?“

	„Kdo řek, že je můj kámoš?“

	„Zmínila ses, že ho navštěvuješ ve vězení.“

	„Jo, párkrát jsem tam byla,“ pokrčila Mattie rameny. „Byl to feťák a hajzl, ale nikoho by nezabil. A už vůbec ne mou mamku. Byl do ní poblázněný. Taky proto se furt ometal kolem a zkoušel nám pomáhat.“

	„Píše ti?“

	„Jo.“

	„Můžu ty dopisy vidět?“

	„Směla bych se nejdřív zeptat Mickeyho, jestli mu to nevadí?“

	„Ale jistě.“

	„Dobře vím, co si myslíte,“ broukla Mattie. „Ale fakt nejsem retardovaná. Když najdete Peppera a Moona, máte přesně ty svině, co vraždili. K Mickeymu a vlastně ani k mamce se policajti nezachovali správně.“

	„Kde bereš tu jistotu?“

	„Jak jsem vám řekla už stokrát, viděla jsem ty dva grázly cpát mou mamku do auta. Rvala se s nima a ječela. A pak jsem najednou četla v novinách, že obvinili Mickeyho Greena. A hned jsem si řekla, cože, Mickey Green? Ten přece nedělal nic jinýho, než že mamce pomáhal tahat nákupy a šteloval jí auto.“

	„Byli pár?“

	„Myslíte jako, jestli s ním spala?“ upřesnila Mattie dotaz.

	„Jo.“

	„Nemám páru,“ připustila dívka. „Možná. Byl to takovej milej ťuňta.“

	„A pamatuješ si, v jakém autě maminku odvezli?“

	Mattie zavrtěla hlavou.

	„Babička nic neviděla?“

	„Tenkrát jsme s ní nebydleli. Víte?“

	„Jo.“

	„Jako jo, že to balíte, nebo jo, že konečně začnete s pořádným detektývováním a přestanete skákat, jak policajti pískají?“

	„Ty jsi tvrdá šéfka.“

	Mattie mě probodla očima a skoro se usmála. „Musím být tvrdá!“ vysvětlila. „Kdybych nebyla, dvojčata mi přerostou přes hlavu a z bytu se stane smetiště.“

	Přikývl jsem. V bytě se sice povalovaly hračky a ležela tam hranická ručníků, ale byl dokonale čistý. Dvojčata se zdála vychovaná a bystrá.

	„Máš ještě další fotografie?“ zeptal jsem se. „Nejradši z posledního roku jejího života?“

	„Jasně,“ přisvědčila Mattie. „Ale vypadá na nich jako troska.“

	„Kam chodívala nejčastěji?“

	„K Four Green Fields. Na šťastnou hodinku tam naklusala vždycky přesně jako na mši.“

	Mattie se obrátila k jídelnímu stolu a vzala si parku a růžovou kšiltovku Sox. Dvojčata opět rozhrnula chlopně stanového hradu a teď na svou sestru koukala s bradičkami opřenými o ruce.

	„Někam jdeš?“ zeptal jsem se.

	„S váma.“

	„Takhle se to nedělá.“

	„Smůla.“

	„A co narozeninová oslava?“ připomněl jsem. „Kdo dvojčata vypraví?“

	„Třeba vám pomůžu,“ prohlásila Mattie neústupně. „Potřebujete mě. Hele, babi?“

	Mattie přešla k pohovce a zalomcovala ženě vyzáblým ramenem. Vzápětí se kolem mě protáhla ze dveří. Babička se zavrtěla. Napadlo mě tisíc způsobů, jak dívku setřást či jak jí objasnit, že mám jiné metody. Mohl jsem si to prosadit.

	Mattie se zastavila ve dveřích a namířila mi ukazováčkem na hrudník: „Hele, na co čekáte? Mám vás vodit za ruku? Padáme!“

	„Rozkaz, Vaše Výsosti.“
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	PODNIK FOUR GREEN FlELDS vypadal jako stovky dalších barů v Southie. Neony a zrcadla, na stěnách plakáty se Sox a Celtics, dvoje elektronické šipky, boxovací automat a vzadu u záchodků dva odrbané kulečníkové stoly. Vsadil bych boty, že zdejší interiér nenavrhoval Philippe Starek. V dlouhé řadě prázdných vysokých židliček trůnil viditelně sešlý barový povaleč a za barem obsluhoval bledý, hubený chlápek v černém tričku bez rukávů, jemuž se od ramen až po zápěstí kadeřilo tetování. Na bradě měl úzký proužek vousů a v jednom obočí vetknutý zlatý kroužek. Zvedl hlavu od prkénka, na kterém krájel citron. „Dětem vstup zakázán!“ broukl.

	Mattie se tvářila, že ho neslyší, a vyhoupla se na stoličku. „Jednu kolu, prosím,“ požádala s širokým hraným úsměvem. „Snad jsem řekl jasně, že děti sem nesmí!“ zvýšil Potetovanec hlas. „Hele, dejte mi kolu a nechte si ty kecy!“ poučila ho Mattie. Barman koukl po mně, ale já jen pokrčil rameny a bezmocně zvedl ruce dlaněmi napřed. „Na vašem místě bych poslechl. Právě mě dvakrát porazila v páce.“

	Potetovanec si mě užasle změřil a potřásl hlavou. Na tričku měl nápis DROPKICK MURPHYS. „Co chcete?“

	„Dal bych si koktejl s ginem a limetkovou šťávou, půl na půl,“ požádal jsem. „Strčí to martini s přehledem do kapsy.“

	„Mám whisku a vodku Popov, mám Guinness a taky Sam Adams a mám –“

	Zvedl jsem ruku, abych barmana zarazil, a požádal o pivo a panáka whisky a o kolu pro Mattie. Kolu nalil na kostky ledu a dal si záležet – přidal hned dvě slámky a sklenici obalil ubrouskem. Když odešel, Mattie zvedla oči ke stropu. „Fakt blb,“ ucedila.

	„Je to jen divadýlko,“ nesouhlasil jsem. „Hluboko uvnitř se užírá nejistotou.“

	Mattie pokrčila rameny.

	„Takže tohle byla oblíbená hospoda tvé maminky?“ ujistil jsem se.

	„Jo.“

	„Toho Potetovance znáš?“

	„Neznám.“

	Zavolal jsem na barmana. Potetovanec neochotně zvedl hlavu od prkýnka, aby nám dal jasně najevo, že ho fakt otravujeme. Zajímalo by mě, jestli umí žvýkat i při chůzi, ale radši jsem se neptal.

	„Až budete mít vteřinku času, pane.“

	Okázale rozkrájel ještě jeden citron a pomalu k nám došel od protějšího konce pultu. Dřepící pobuda pořád čučel do hrnku s kafem. Byl starý a sešlý a zarostlý a choulil se ve špinavém hnědém kabátě, který byl kdysi dávno nejspíš modrý. Nebo červený.

	„Přejete si?“ zeptal se číšník.

	„Myslíte jako kromě světového míru a hlubšího souznění tady s mou parťačkou?“ Sykl a založil si paže na prsou.

	Přes barový pult jsem postrčil fotku Julie Sullivanové v pohlednicovém formátu. Kolem ramen objímala obtloustlého chlápka v přiléhavé černé košili. Měl tlustou šíji a těstovitý, hladký obličej. Vlasy se mu leskly jak natřené šelakem. Julie Sullivanová před sebe upírala skelný pohled a muž ji tučnou prackou držel za prso. Prostě sranda, no.

	„Znáte ji?“

	Potetovanec se maličko předklonil, vteřinku snímek zkoumal a zavrtěl hlavou. „A co toho chlapa?“

	Barman opět zavrtěl hlavou. „Tipoval bych ho na stoprocentního slizouna.“

	„Máte dobrý odhad na lidi,“ ocenil jsem ho.

	„Jak dlouho tady děláte?“ ozvala se Mattie.

	„Co tím jako sledujete?“ znervózněl Potetovanec.

	„Potřebuju dopsat popisky do rodinnýho alba,“ vysvětlil jsem. „Tohle je Annie Leibovitzová, moje parťačka.“

	„Je to detektiv, troubo,“ upřesnila Mattie. „A na fotce je moje máma, jasný? A do týhle díry chodívala na šťastnou hodinku, den co den od chvíle, co skončila střední školu. Tak znáte ji, nebo ne?“

	„A já budu ten hodnej policajt,“ dodal jsem.

	Potetovanec zvedl fotku a podržel ji pod zelenobílým neonovým logem piva Guinness. Zavrtěl hlavou a vrátil ji Mattie. Vrtět hlavou uměl prvotřídně.

	„Odešla od vás?“ zeptal se.

	„Dá se to tak říct,“ přikývla Mattie.

	„Moje máma jakbysmet,“ svěřil se barman. „Nechala nám krabici slazených vloček, láhev zkyslýho mlíka a slíbila, že do večeře bude doma. A zdrhla až na tu podělanou Floridu.“

	„Díkybohu, že z vás vyrostl slušný člověk,“ řekl jsem.

	Věnoval mi pohled plný hlubokého pochopení.

	„Kdo tady v podniku dělá nejdéle?“ vyzvídal jsem.

	„Shirley,“ prohodil. „Bude tu už nějakých třicet let.“

	„A kdy se ta Shirley ukáže?“

	„Slouží pondělní večery,“ řekl barman. „Hlavně ji nenaštvěte. Na drzouny si pod pokladnou schovává baseballovou pálku.“

	„Jak to souvisí zrovna se mnou?“ Zamračil se na mě.

	„Znáte místní dvojku, které se říká Pepper a Moon?“ zeptal jsem se. Zavrtěl hlavou, ale oči mu těkaly do stran. Zamyšleně špulil rty.

	„Jste si jistý?“

	„Chodí sem spousta lidí,“ namítl. „Všechny znát nemůžu. Ježíši, to je nesmysl.“

	„Ale stejně mám dojem, že vám jsou ty přezdívky povědomé.“

	„Tady v Southie má jméno zmršený komplet každý.“

	„A jak se jmenujete vy?“

	„Ted.“

	„No, tak díky.“

	Ted se vrátil ke svým citronům a pokračoval v pečlivém krájení. Starý pobuda v baru zvedl hrnek. Byl jsem rád, že se pohnul, protože už jsem se začínal strachovat, že je pouze výplodem mé fantazie.

	„Kam teď, princezno?“ zeptal jsem se.

	„Nezačínejte si hrát na rytíře,“ utřela mě. „Tady já hlídám vás.“

	„Ale za tu rytířskost nemůžu,“ hájil jsem se. „Patří to k mé genetické výbavě.“

	„A co takhle hrát si radši na detektiva?“

	„Fajn. Měla tvá maminka přátele, kteří tu v okolí pořád ještě bydlí?“

	„No samo.“

	„Aha.“ Sáhl jsem po ubrousku a vytáhl propisovačku. „V mé branži se tomu říká vodítka. Chceš další kolu?“

	„Ne.“ Naklonila se k slámce a usrkla. Pak se znovu obrátila ke mně a přimhouřila oči: „A vůbec, kolik vám je?“

	„Metuzalém byl můj mladší brácha.“

	„Kdo je to?“

	„Metuzalém byl spoluhráč Branche Rickeyho.“

	Jako puberťákovi mi každý, kdo měl po maturitě, připadal jako důchodce. Propiskou jsem poklepal na ubrousek. „Pověz mi o přátelích své maminky.“

	Mattie poslechla.

	Psal jsem. V dlouhém baru bylo ticho. Stěnami otřásal rachot projíždějících náklaďáků. Potetovanec občas vzhlédl a loupl po mně vražedným pohledem.

	Pokaždé jsem na něho zamrkal.
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	ČTVRTOU OSOBOU NA MATTIINĚ seznamu byla Theresa Donovanová. Vybrali jsme si ji jako první díky vysoce kvalifikované selekci. První člověk na seznamu nebyl doma a u dalších dvou Mattie neznala současnou adresu. Theresa pracovala v krámku na rohu Old Colony, jen kousek cesty od parku Joea Moakleyho. Obchod byl v malé cihlové budově, měl prosklený vchod a nabízel levné cigarety a sázkové kupony. Samozřejmě i laciné pivo.

	S Theresou jsme museli mluvit přes neprůstřelné sklo přepážky, zatímco obsluhovala zákazníky. Po pár minutách zavládl v obchůdku klid a Theresa zamkla pokladnu, vstala a vyšla k nám. Objala Mattie a přitom dávala pozor, aby ji svou čerstvě zapálenou cigaretou nepopálila.

	„Tohle je Spenser,“ představila mě Mattie. „Pomáhá mi najít mamčina vraha.“

	„Jak to myslíš?“ podivila se Theresa. „Tu přece zabil Mickey Green!“

	„To jsou akorát kecy, a ty to dobře víš.“

	Theresa se ohlédla po hodinách na stěně a pak znovu sklouzla pohledem k Mattie a mně. Koutkem úst vyfoukla pramínek kouře.

	„Nebuď drzá, děvenko. Tvojí mámě by se to za mák nelíbilo. Cože jsi do toho začala dloubat právě teď?“

	„Hele, a když jste byly takový velký kamarádky, proč jsi jí nebo jemu ani nezkusila pomoct?“ vybuchla Mattie. „Přece víš, že Mickey Green by živý duši neublížil. Mluv pravdu a přestaň na něho kydat špínu a dělat z něho grázla!“

	Pokrčil jsem rameny. „Mattie má talent jít rovnou k věci,“ vysvětlil jsem k omluvě.

	Theresa si vytáhla cigaretu z úst a žhnoucím koncem na mě ukázala. „Ty toho maníka platíš?“

	„Jo!“ potvrdila Mattie. „Jste advokát?“

	„Vypadám tak?“

	„Vypadáte jako profi boxer.“ Přikývl jsem. Odhadla mě přesně.

	„Jsem soukromý detektiv,“ oznámil jsem jí důstojně. „Ne tedy, že by vám po tom něco bylo.“

	Theresa mě probodávala očima a zhnuseně vrtěla hlavou. V uších se jí houpaly dva velké zlaté kruhy, které se báječně hodily k oprané modré mikině, k obnošeným džínům, což byla napodobenina známé značky, a k zašpiněným teniskám Nike. Byla to hezká mladá žena, která určitě bývala ještě hezčí, než se na ní podepsaly roky plné levného jídla z fastfoodů a piva. Boky měla rozbředlé a hrbolatou, flekatou pleť. Před nedávnem si přestala odbarvovat vlasy a tmavé odrosty už byly dlouhé nejmíň dva a půl centimetru. V obličeji jí však zůstaly pěkně a výrazně modelované rysy, kterým vévodil pár příjemných ospale modrých očí, z nichž čišela pronikavá smyslnost. Prohlížela si mě stejně zkoumavě jako já ji.

	„Vy jste se s Julií přátelily?“ ujistil jsem se.

	„Byla jsem její nejlepší kámoška.“

	„Ve škole?“

	„Celý ty roky na střední,“ přikývla. „Naše rodiny chodily na mši do Gate of Heaven.“

	„Znala jste i Mickeyho Greena?“

	„Mickeyho znal každej.“

	„A vy jste podle všeho přesvědčená, že je vinen?“

	„To máte sakra pravdu.“ Rty jí maličko zacukaly a honem přede mnou uhnula očima. „Jasně, že jo.“

	„Nemáš páru, o čem to plácáš!“ zuřila Mattie. „Ty jsi mou mámu akorát odkopla a nehnula jsi pro ni malíčkem. To Mickey byl její kámoš!“

	„Mattie, bylo ti teprve deset,“ nedala se Theresa. „Nemáš ponětí, jak jsem se snažila. A výsledkem bylo kulový. Byla magor, holčičko. Nechtěla vůbec ničí pomoc.“

	„Samý kecy!“ ohrnula nos Mattie. „Byla přece objednaná na odvykačku.“

	„Protože jí to nařídil soud.“

	Theresa rozdrtila podpatkem cigaretu. Zapálila si další. Krámek se smíšeným zbožím byl tvrdě osvětlený zářivkami, pod nimiž se táhly regály plné laciného jídla a nealkoholických nápojů. Zboží tam zřejmě čekala hibernace do příštího tisíciletí. Smrdělo to rozvařenými klobásami, zatuchlým cigaretovým kouřem a žluklým tukem.

	„Znáte někoho, kdo se s ní přátelil v době její smrti?“

	Theresa vyfoukla koutkem usmívajících se rtů pramínek kouře. „Jistě.“

	„Kdo?“ vyptával jsem se.

	„Mickey Green a asi stovka dalších chlapů.“

	„Mrcho!“ sykla Mattie. V zrudlém obličejíku jí horečně planuly oči. Všiml jsem si, že se zase hryže zevnitř do tváře. „Teď lžeš!“

	„Tvoje máma měla pro chlapy slabost,“ pokrčila Theresa rameny. „Klidně mě žaluj.“

	„Ne že bych si nevážil tvé pomoci,“ řekl jsem dívence, „ale nemohla bys na mě počkat venku?“

	„To teda, sakra, nepočkám!“ štěkla Mattie. „Mám právo slyšet všechny její lži, jasný?“

	Do obchodu se přibelhala stařenka a Theresa si zalezla za pokladnu a zamkla za sebou dveře. Stará paní měla přes květované domácí šaty přehozený elegantní kožich z králičiny. Koupila si za dvacet dolarů losy, karton cigaret Newports a časopis Us Weekly. Brad s Angelinou řešili problémy ve vztahu. Charlie Sheen opět mířil na odvykací kúru.

	Mattie svěsila hlavu, nahrbila se v ramenou a vyřítila se ven na chodník. Já přistoupil těsně k plexisklu a oblažil Theresu diamantově zářivým úsměvem. Své osobní kouzlo jsem musel spustit na plný výkon, abych vzniklou škodu jakžtakž napravil.

	„Měl byste se stydět!“ usápla se na mě Theresa.

	„Jo, slyšel jsem, že slušný kluk tohle nedělá.“

	„Jak můžete od toho dítěte brát prachy?“

	„Tak byla jste nejlepší kámoška Julie Sullivanové, nebo ne?“ šel jsem k jádru věci.

	Ta otázka visela chvilku ve vzduchu jako kouř. Probodávala mě pohledem.

	„A jistě jste se doslechla i o dvou místních zlosynech, kterým se říká Pepper a Moon?“ pokračoval jsem. „Nebo tady snad ve kšeftě nestrpíte žádnou sebranku?“

	Theresa mě zadumaně pozorovala a přitom dokouřila cigaretu až k filtru. V pokladní kóji z neprůstřelného skla houstl kouř. Nakonec Theresa zavrtěla hlavou. Sklo bylo stářím a kouřem úplně zažloutlé. „Vám to pořád ještě nedošlo, co?“

	„Můj oslepivý úsměv většinou každého omámí.“

	„Trklo vás vůbec, do jaký kupky hnoje kopete? Jakmile se ta malá začne ometat po Southie a vyptávat se na ty dva, co nevidět se dostane na seznam pohřešovaných dětí.“

	„Takže je znáte?“

	„Jasně.“

	„A jsou to zločinci.“

	„Hannibal Lecter, to byl zločinec,“ upřesnila Theresa. „Tihle maníci jsou ďáblové.“

	„Ale přesto nevěříte, že mají prsty v zavraždění Mattiiny matky?“

	„Copak to není jedno?“ ušklíbla se. „Byli to kámoši Mickeyho Greena. Všichni tři společně bydleli v dvoupatrový barabizně na G Street.

	Kšeftovali s crackem a heroinem. Julie tam chodila jako do cukrárny a za dávku byla schopná udělat skoro všechno. Rozumíte, co tím chci říct?“ Přikývl jsem. „Kde ty dva najdu?“

	„Neviděla jsem je už roky,“ pokrčila Theresa rameny. „Je mi ukradený, co si Mattie myslí, protože se odmítám nechat do toho zatáhnout. Za zadkem se mi pořád ometá finančák a taky mám tátu se stařeckou demencí.“

	„Mattie tvrdí, že její matka se tu noc s Mickeym vůbec nepotkala.“

	„Jak to může vědět?“

	„Kdo se s ní před smrtí nejvíc přátelil?“

	„Už jste nakoukl do Four Green Fields?“

	„Jo.“

	„Zkuste se tam chvíli poptávat a určitě narazíte na lidi, co Jules znali. Jules, se kterou byla sakra psina. Jo, znalo ji moře lidí.“

	„A co mimo hospodu?“

	„Optal jste se v Gate of Heaven?“ Zavrtěl jsem hlavou.

	„Kněz odtamtud dělá spoustu práce navíc,“ vysvětlila Theresa. „Co jsem slyšela, tak před tím, než to tak dopadlo, se Jules vážně zlepšila. V tom zas Mattie měla pravdu.“

	„A kdy k té změně došlo?“

	„Julie se odjakživa chovala jak utržená z řetězu,“ vykládala Theresa a posadila se na dřevěnou židličku u pokladny. Hlas přitlumený sklem jí zněl jako z dálky. „Ale po tý bouračce v ní nezůstala už ani špetka hrdosti. Chci říct, že nikdy předtím by se nezahazovala s týpkem, jako je Mickey Green. Pobíhal za ní jako malej kluk, doprovázel ji na nákupy, spravoval věci u ní doma.“

	„Co to bylo za bouračku?“

	„Moc o tom nevím,“ přiznala Theresa. „Stalo se to tak před deseti lety. Je mi jasný jen tolik, že ji to úplně rozhodilo. Stáhlo ji to ještě hlouběji, myslím do drog a těch sraček, co k tomu patří. Po narození dvojčat se zase trochu vzpamatovala. Věřte mi, bylo to s ní fakt jako na houpačce.“

	„Znáte Mattiina otce?“

	„Ne,“ ušklíbla se Theresa. „A neznala ho ani Jules.“ Mlčky jsem přikývl.

	Theresa se ohlédla k parkovišti, kde se Mattie opírala o kapotu mého vozu. Připozdívalo se a lampy podél Old Colony začaly s blikáním ožívat. Mattie kouřila a civěla do prázdna. Zdála se drobounká a nešikovně zápolila se zapalovačem. Beztvará bunda jí špatně padla a opět mi připomněla Paula.

	„Nic jí neslibujte, jasný?“ naléhala Theresa. „Doneslo se mi, že o těch chlápcích roznáší drby, a to ještě nikomu nepřineslo nic dobrýho.“

	„A znáte jejich skutečná jména?“

	„Moon je zkrátka Moon,“ pokrčila rameny. „Vysoký tlusťoch, připomíná velrybu. Dělával vyhazovače v Triple Cs, než ten zapadák zavřeli.“

	Do krámku se přiloudali tři puberťáci a s tichým pochichtáváním si zkusili koupit šestikusové balení piva a kondomy. Theresa jim prodala pouze kondomy a chlapci se zase odploužili. Zamířil jsem k regálu se žvýkačkami a hledal značku Bazooka, ale tady ji nevedli. Komiksový Joe Bazooka schovaný pod obalem by mi jistě dobře poradil.

	Vrátil jsem se k pokladně.

	Theresa vypnula mikrofon a naklonila se k okénku v plexiskle. „Red Cahill. Říkají mu Pepper.“

	Přikývl jsem. Chvíli zkoumala můj výraz a pak dlouze vydechla. „Existuje řada vlivných lidí, který nemají rádi, když se někdo hrabe ve starým hnoji, jasný?“

	„A vliv mají kde? Na koho?“

	„Na koho?“ zopakovala Theresa. „Chcete tu něco koupit? Protože jestli ne, tak tady jenom tak nezaclánějte. Mám dojem, že srdce mi vyskočí z krku už jen při mluvení o těch svinstvech.“

	Usmál jsem se na ni. „Bylo mi potěšením.“

	„Skončili jsme?“ zavrčela.
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	„CO KDYBYCH PRO PŘÍŠTĚ kladl otázky já?“ navrhl jsem. „Kdybych s váma nešla,“ odsekla Mattie, „Theresa by vám řekla leda prd.“

	„Máš ponětí, co s ženami udělá, když se na ně usměju?“

	Mattie neodpověděla.

	„Je to v ceně,“ doplnil jsem. „Ale tu metodu používám jen vzácně.“

	„Potřebovala trochu nakopnout do zadku,“ prohlásila Mattie a předklonila se, aby v autě pustila topení. Pak se zhroutila do sedadla, růžovou kšiltovku Sox staženou hluboko přes oči. Černě nalakovanými nehty zaťukala na sklo, kterým zadumaně vyhlížela na ulici. Houstnoucí tmou jsme se vraceli k sídlišti Mary Ellen McCormackové.

	„Co kdybys rně prostě jen směrovala,“ zkusil jsem, „a práci v terénu už obstarám sám.“

	„Ne.“

	„Díky za pomoc,“ nevzdával jsem se, „ale budu si muset promluvit s pořádně drsnými týpky. S lidmi s mizernou pověstí.“

	„Jůůú!“ zašklebila se Mattie. „Děsně se bojím, fakt.“

	„Najala sis mě, abych pro tebe odvedl práci,“ připomněl jsem. „Musíš moje metody respektovat.“

	„Potřebujete mě,“ stála si Mattie za svým. „Ty lidi znám.“

	„Musel bych fungovat jako čmuchal i bodyguard,“ poukázal jsem. „Radši bych se držel jenom jedné branže. A nic si nenamlouvej. Taky znám spoustu hajzlů, věř mi.“

	Nic neřekla.

	„Máš hlad?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Já hlad mám,“ oznámil jsem. „Je pozdě. V pondělí začnu nanovo.“

	„V pondělí mám školu.“

	„Já ne,“ pochlubil jsem se. „Dospělost má svoje kladné stránky.“

	Jeli jsme po Old Colony a míjeli bankomaty, zastavárny a obchody s lihovinami a autobazary. Zabočil jsem do Monsignor 0’Callaghan Way a zpomalil před nájemními byty. Staré cihláky zřejmě okopírovaly styl nemocnic a blázinců z třicátých let, kdy vrcholila krize. V posledních deseti letech se na některém z domů objevila omítka a rádoby moderní plastiky, ale nic z toho výsledný dojem příliš nevylepšilo.

	Zastavil jsem a podal Mattie ruku na rozloučenou.

	Mattie si sundala baseballovou čapku a rukou mi vážně potřásla. Pak si shrnula narudlé vlasy za uši a kšiltovku si zase narazila.

	„Já vám nechtěla překážet v práci,“ zamumlala.

	„To mě nenapadlo ani ve snu.“

	„Theresa vás ale krmila stejnýma kecama jako dřív mou maminku.“

	„Ale možná jsem se od ní přece jen něco dozvěděl.“

	„A co jako?“

	„Potřebuju si ověřit pár detailů,“ vysvětlil jsem. „Vodítka, co se vyplatí proklepnout. Podat si pár grázlů.“

	Mattie si promnula mrznoucí nosík a přikývla. Sáhla po klice auta. „Brnknete mi zejtra?“

	Usmál jsem se. „Na to vem jed, mrňousi.“

	„Spensere?“

	„Ano?“

	„Buďte tak hodný a neříkejte mi ‚mrňousi‘.“

	Otevřela a vystoupila na chodník. Vyhrnul jsem si límec kožené bundy a podržel ruce před ventilátorem topení. Díval jsem se, jak Mattie Sullivanová odemkla branku nahoře lemovanou kovovými hroty a pustila se po cestičce lemované tenkými stromy bez jediného lístečku. Na hřišti se poflakovala parta puberťáků ve větrovkách a péřových bundách. Pět nebo šest kluků zablokovalo před Mattie chodník.

	Prosvištěla mezi nimi jako fotbalová kometa Gale Sayers, takže skupinku rozhodila na dvě části, a pak šla dál s hlavou sklopenou a s rukama schovanýma v kapsách bundy.

	Usmál jsem se.

	Nastartoval jsem a po dálnici se rozjel na sever k Back Bay, kde butiky na Newbury Street byly pořád plné nakupujících a davy lidí v kašmírových pláštích a kloboucích mířily na večeři a koktejl. Dnes večer měla Susan svou obvyklou směnu v ženském útulku v Charlestownu a nechala mi vzkaz, že mě v bytě navštíví velice významný host.

	Zaparkoval jsem v Marlborough Street a zamířil po schodech nahoru, kde na mě čekala Pearl, náš geniální pes, s pískacím gumovým kuřetem v tlamě.

	Podrbal jsem ji za ušima a dal jí suchar. Nad kombinací burákového másla se slaninou se sbíhaly sliny i mně. „Co si dáme k večeři?“ zeptal jsem se. Pearl neodpověděla. Jen hekala.

	Usoudil jsem, že u ní se rady nedočkám, takže jsem otevřel lednici, vytáhl sladké brambory, žlutou cibuli a klobásu andouille, což jsme se Susan koupili v Savenors v Beacon Hill. A navíc jsem vytáhl i láhev tabasca, protože tentokrát jsem vařil jenom pro sebe.

	„Vezmu to po řadě podle důležitosti!“ oznámil jsem Pearl, která mi věnovala vážný pohled a naklonila hlavu ke straně.

	Zamířil jsem k baru a nalil si štědrou hladinku skotské, přisypal hodně ledu a přilil hodně sodovky. Zapnul jsem stereo a srkal drink za melodií elpíčka Tonyho Bennetta „I’m Always Chasing Rainbow“.

	Sladké brambory jsem šoupl do trouby a zkusil zavolat Vinniemu Morrisovi. Nebral to.

	Nechal jsem mu v hlasové schránce dotaz na Reda Cahilla a tlustého ranaře zvaného Moon. Vinnieho hlasová schránka mi neodpověděla.

	Ještě chvíli jsem poslouchal Tonyho a pak jsem na sporák postavil hrnec s drcenými kukuřičnými vločkami. Nakrájel jsem klobásu, nasekal cibuli a oboje osmahl na trošce olivového oleje. Pro chuť jsem přidal šplíchanec tabaska, špetku soli a spoustu černého pepře. Když se sladký brambor uvařil, oloupal jsem ho, nakrájel a přidal ke směsi. Pak jsem do pánve přikápl javorový sirup a přidal trochu hnědého cukru.

	Stáhl jsem plamen a překontroloval kukuřičnou kaši.

	Prostřel jsem na stůl pro jednoho luxusní porcelán, dal Pearl další suchar a nabral porci směsi klobásy a sladkého bramboru na kouřící kaši.

	Tony pěl tesknou píseň, ale vkládal do ní naději.

	V polovině jídla zazvonil telefon.

	„Omluv mě,“ kývl jsem na Pearl. Ta nespustila oči z talíře. Zvedl jsem telefon.

	„To sám chodíš hledat hořící kopy hnoje, nebo ti je lidi nechávají u dveří?“

	„Tě zdravím, Vinnie.“

	„Ježíši.“

	Natáhl jsem se přes stůl a dopil skotskou. „Tak co máš?“

	„Red Cahill a nějaký maník s přezdívkou Moon. Rozumím správně?“

	„Red si zase potrpí na přezdívku Pepper,“ dodal jsem. „Jako pepř. Roztomilý, co?“

	„Na Redu Cahillovi není roztomilýho vůbec nic,“ zavrčel Vinnie. „Co máš s těmi prasaty v plánu?“

	„No, od tebe to zní jako pochvala,“ usmál jsem se. „Už nejsem, co jsem býval.“

	„To platí pro nás oba,“ souhlasil jsem.

	„Co Joe zestárl, je tohle město ještě šílenější,“ povzdechl si Vinnie. „Za Joea Broze bylo ještě horší.“

	„Možná, ale on situaci konsolidoval.“

	„Těžké slovo,“ ocenil jsem.

	„Snažím se,“ pravil Vinnie skromně.

	„A co dál?“

	„Četl jsi o tý střílečce v Dorchesteru minulý měsíc?“

	„Pět mrtvých,“ poznamenal jsem.

	„Přesně.“

	„A náš Pepper s tím měl něco společného?“ ujistil jsem se.

	„Bingo.“

	„Umí střílet?“

	„Nejspíš líp než já,“ odpověděl Vinnie.

	„Nikdo není lepší než ty.“

	„Jen jsem se zmínil.“

	„A kdo velel?“

	„Tomu neuvěříš.“

	„Nesnáším historky, co začínají tímhle slovem,“ zabrblal jsem. „Proč mi kazíš trávení? Pochop, čeká na mě prvotřídní lahůdka.“

	„Teritorium starýho pána si nárokuje Gerry Broz.“

	„Red Cahill tedy dělá pro Gerryho Broze?“

	„A Gerry Broz se s tebou ani náhodou nekámoší,“ připomněl Vinnie.

	„Možná mi má leccos za zlé,“ připustil jsem.

	„Už dvacet let čeká, kdy konečně zatřepeš bačkorama.“

	„Možná jsem ho jednou postřelil.“

	„V tom to je,“ potvrdil Vinnie.

	„Svatá pravda,“ souhlasil jsem.
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	V PONDĚLÍ RÁNO jsem si navlékl šedé tepláky, nazul si běžecké boty New Balance a do sportovního pytle si nacpal pár kousků civilního oblečení. V osm jsem měl domluvený sraz s Hawkem ve fitku Henryho Cimoliho na nábřeží. Počkali jsme, až skupina jogínů ukončí meditaci a hluboké břišní dýchání, a potom jsme obsadili zadní tělocvičnu. Hawk zavěsil boxovací hrušku a já zase vytáhl do výšky těžký pytel. Hawk zahákl řetěz obrtlíkem. Rozsvítili jsme.

	„Uvažoval jsi někdy o józe?“ zeptal se Hawk. „Břišní dýchání, meditace. Všechny tyhle blbosti.“

	„Neuvažoval,“ přiznal jsem. „A ty?“

	„Jsem přímo ideálem vnitřního míru.“

	„I když někoho právě kopeš do zadku?“ Hawk se zazubil. „To především.“

	Učitelka jógy byla mladičká a štíhlá, s dlouhou rezavou hřívou stočenou do uzlu. Vypnula meditační hudbu a odnášela si CD přehrávač z tělocvičny. Cestou ke dveřím si s Hawkem vyměnila úsměv.

	„Proč se neusmála i na mě?“ nechápal jsem.

	„Ty máš specifický vkus,“ objasnil Hawk. „Moje sexuální energie je neskrývaná a nekomplikovaná.“

	„Aha, vlastně.“

	„Kolik kol?“

	„Zkusíme šest,“ navrhl jsem. „Budeme se střídat u hrušky a těžkého pytle a možná dáme stínový box.“

	„Ty ještě pořád mluvíš?“ broukl Hawk.

	Přikývl jsem a oba jsme vklouzli do rytmu, který jsme si spolu nacvičili už před lety. Už dávno jsem zjistil, že údery, práce nohou a správné dýchání je svým způsobem hudba. Hawkovy pěsti zpracovávaly hrušku jako Gene Křupa svoje bubny. Já osobně neměl zdaleka tak rychlé údery, ale bušil jsem do pytlů hodně tvrdě. Koncem třetího kola se ze mě lil pot a Hawk se celý leskl.

	Holá černá lebka mu doslova svítila. Bicepsy a předloktí se mu zpod trička vydouvaly, ale přesto jsem neslyšel jediné heknutí. Hawk to bleskové tempo i zuřivost úderů zvládal bez sebemenší námahy.

	Posilování jsme skončili vzpíráním na lavici. Pak jsme si pohazovali medicinbalem, rychle – sem a tam. Sledovalo nás přitom několik mladých žen.

	„Poezie pohybu,“ poznamenal Hawk.

	„Houby,“ nesouhlasil jsem. „Spíš v životě neviděly medicimbal.“

	„Ještě že Henry pro nás ze starých časů jeden uchránil.“

	„Z nostalgie,“ poznamenal jsem.

	Když nám tlusťoch v plavkách uvolnil saunu, vyprávěl jsem Hawkovi o Mattie Sullivanové a kdo je Moon a Pepper Red Cahill. A taky jak s tím souvisí Gerry Broz.

	„Jak jsi ho vlastně postřelil?“ zajímal se Hawk.

	„Přímo před Public Garden.“

	Hawk se zasmál a zavrtěl hlavou.

	„Do nohy,“ opravil jsem se.

	„Zachránil jsi tomu hajzlovi život,“ prohlásil Hawk. „A Joe Broz to moc dobře věděl.“

	„Joe myslel, že ho určitě zabiju,“ dodal jsem. „Ale stejně chtěl, aby to Gerry na mě zkusil. Byl přesvědčený, že to z něho udělá chlapa.“

	„Tomu se říká otcovská láska,“ poznamenal Hawk.

	Přikývl jsem a ručníkem si otřel obličej; nechal jsem si ho ležet na očích a opět se uvelebil na lavici z cedrového dřeva.

	„Federálové pasou po Joeu Brozovi nejmíň deset let,“ prohodil Hawk. „Tipuju, že je mezi desítkou těch nejhledanějších.“

	„Podle mě je už po smrti.“

	„Ale kámo, chlapi jako Joe Broz neumírají,“ nesouhlasil Hawk. „Lebedi si někde na Floridě a dává zabrat pěkný vdovičce.“

	„Věděl jsi, že Gerry pokračuje v branži?“

	„Tipoval jsem to,“ přikývl Hawk. „Ale moc toho neumí.“

	„Na Joea Broze nemá.“

	„Přesně,“ souhlasil Hawk. „To vážně nemá.“

	„Vinnie tvrdí, že právě Gerry stojí za tou střílečkou v Dorchesteru.“

	„Chceš se do toho pustit hned na místě?“ zajímal se Hawk. „Pokud ano, tady bratr se musí poradit s diářem.“

	Sundal jsem si ručník z obličeje a otřel si oči. „Zatím ne,“ vysvětlil jsem. „Zatím to chci kapku proklepnout. Zjistit, co z toho vyleze.“

	„Chceš si vzít k ruce svého oblíbeného rudocha?“

	„Zetko je v Montaně,“ řekl jsem. „Nějaká rodinná záležitost.“

	„Takže ty máš v plánu to tam rozvrtat a na mě písknout až potom, co ti bude hořet koudel u zadku?“

	„Pochopil jsi to přesně.“

	„Neškodilo by promluvit si s tím trumberou Mickeym Greenem,“ nadhodil Hawk. „Zjistit, co všechno ví.“

	„Taky mě to už napadlo.“

	„Možná je v těch sračkách namočený až po uši.“

	„Pravděpodobně ano.“

	„Kde v Southie vlastně bydlí?“

	Řekl jsem mu adresu.

	„Na černý z téhle čtvrti jsem si nikdy moc nepotrpěl.“

	„No, už to tam není jako dřív,“ vysvětloval jsem. „Jsou tam černý i bílý i Asiati. Hetero i homo. Střední třída se odstěhovala do bytů v přístavu.“

	„Ale pro dítě to je pořád drsný místo k dospívání.“

	„Myslíš, že Mickey Green kývne na návštěvu?“

	„Řekl bych, že v Cedar Junction nemají za mřížemi zrovna moc práce,“ poznamenal Hawk, „leda že by si ho právě honil.“

	„Stejně bych na to šel přes policejní souhlas.“

	„To už nemá ten zvuk,“ litoval Hawk. „Vypadá to pak, že jde o otázku národní bezpečnosti, zatímco v Cedar Junction jsou spíš zmetci z polepšovny.“

	Před odchodem z fitka jsem se osprchoval a oholil a vklouzl do džínů a mikiny, znovu si nazul běžecké boty a k opasku si dozadu připnul osmatřicítku. Pak jsem si navlékl koženou bundu s podšívkou přichycenou zipem a nasadil si baseballku s logem Boston Braves.

	Byl jsem absolutně klidný. Oddechoval jsem pomaleji, srdce mi bušilo pravidelně, hlavu jsem měl naprosto jasnou. Teď jsem potřeboval jen kafe a pár celozrnných muffinů, abych se nastartoval do nového dne.

	Po návratu k autu jsem si všiml, že mi bliká na mobilu malé červené světýlko, takže jsem si poslechl hlasovou schránku. To jsem já, Spenser, přeborník přes technologii.

	„Potřebuju vás tady,“ oznámil hlas Mattie Sullivanové. „Nešilte, nebo tak něco, ale nechtějí mě pustit z kanclu školní psycholožky. Říkala jsem jim, že jsem v pohodě, ale nějaký dva pinďouři mě chtěli dneska ráno srazit autem. Akorát jsem si roztrhla kalhoty. Fakt prkotinka, ale napadlo mě, že byste o tom měl teda vědět.“

	Otočil jsem vůz zpátky k Southie.
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	MATTIE ŠKOLNÍ PSYCHOLOŽCE NAPOVÍDALA, že jsem její strejda, a psycholožka na to skočila. Rád bych věřil, že se o to zasloužila moudrost v mém zraku s mým rozvážně rezonujícím hlubokým hlasem. Ale dost možná psycholožka jen usoudila, že Mattie den volna jenom prospěje. Na hodině přírodovědy se totiž objevila v roztrhaných khaki kapsáčích, s koleny a lokty odřenými do krve.

	Na Perkins Square, na rohu ulic Broadway a Dorchester Street jsme si sedli do bistra Dunkin’ Donuts. Uvelebili jsme se u velkého okna a vyhlíželi na Broadway, kde stála fronta před zastavárnou. Vedle ní bylo železářství a přes ulici jsem viděl pizzerii McGoo v přízemí třípatrového domu. V ulici byla taky banka, holičství a v malém nákupním středisku charitativní obchod Goodwill. Obloha hrozila ledovým deštěm.

	Dal jsem si dva celozrnné muffiny a černou kávu. Mattie si vybrala plněný dortík s grepovým želé. Inu, pošetilost mládí. „Stačila sis ty chlapy prohlídnout?“ zajímal jsem se. „Tak trochu.“

	„Byli to Pepper s Moonem?“

	„Nebyli,“ zavrtěla hlavou.

	„Jak to víš?“

	„Připadám vám snad jako idiot?“

	„A jak vypadali?“

	„Ten grázl za volantem byl dost starej,“ zamyslela se. „Šedivý vlasy a celkově dost neupravený. Na druhýho chlapa jsem tak dobře neviděla. Možná to byl černoch. Nebo třeba Mexičan, nebo tak něco.“

	„A jak víš, že se ti snažili naschvál ublížit?“

	„Došlo mi to v tu ránu, kdy mi chladičem škrtli o zadek.“

	„Vynikající logika,“ přikývl jsem. „A dál?“

	„Co myslíte?“ odsekla Mattie. „Hupla jsem do toho podělanýho příkopu.“

	„A typ auta?“

	„Nevím. Barva buď modrá, nebo stříbrná.“

	„Všimla sis poznávací značky?“

	„Při tom skoku do škarpy?“

	„Beztak na tom nesejde,“ poznamenal jsem. „Nejspíš byla kradená. Co udělali, když projeli kolem tebe?“

	„Prudce zabrzdili a obrátili vůz zpátky,“ vysvětlila Mattie. „Ten příkop se táhl podél staveniště na Dorchester a já skrz něj letěla jako namydlenej blesk. Pak jsem přes zadní dvorek u nějakýho domu odbočila do G Street, no, a přitom jsem si roztrhla kalhoty.“

	„A přesto jsi to do školy stihla včas.“

	„Jo.“

	„Tomu se říká oddanost vzdělání.“

	Chvíli jsme seděli mlčky. Do podniku se přišoural bezdomovec a desetníky a čtvrťáky zaplatil za koktejl s whisky a dvě koblihy. Za velkou výlohou projelo několik městských autobusů, za nimiž se táhly plivance černého kouře a rozvířené mokré břečky. Pubertální dívenka u pultu se tvářila znuděně až do chvíle, kdy se objevila dvojice dospívajících chlapců.

	„Co babička?“

	„Včera večer se nevrátila domů.“

	„Vadí ti to?“ zajímal jsem se. „Občas je lepší, když se neukáže.“

	„Máš nějaké další příbuzenstvo?“

	„Jasně.“

	„Myslím někoho, kdo by ti pomohl?“

	„Jako s čím?“

	„Se sebou a s dvojčaty.“

	„Žádnou pomoc nepotřebuju.“

	„Vychováváš je sama?“

	„Nevychovávám,“ namítla Mattie. „Starám se o ně.“

	„A to je rozdíl?“

	„Jsem jejich starší sestra,“ konstatovala. „Takže to člověk prostě dělá. Vlastně nemám moc času o tom pořádně přemýšlet, chápete? Prostě to dělám.“

	Díval jsem se, jak Mattie dojídá dort, a přitom jsem usrkával kávu. Jeden z mládenců u pultu hučel do dívky, která prodávala koblihy, dotíral na ni, ať mu dá svoje telefonní číslo. Rázně ho odbyla.

	Mattie ty dva poslouchala a maličko se zubila. Poslouchat uměla proklatě dobře, s přehledem stačila sledovat všechno, co se dělo kolem ní.

	„Z čeho vlastně doma žijete?“ zeptal jsem se.

	„Jsme na podpoře,“ objasnila Mattie. „A babička občas chodí uklízet kanceláře.“

	„Vždycky je tak opilá?“

	„Ne tolik, jako jste viděl,“ hájila ji Mattie. „Po mámině smrti pila o moc míň. Chodili k nám lidi ze sociálky a tak. A známí z kostela nám nosili jídlo a další věci. Když babča chce, klidně vydrží bez pití.“

	„Tak co se změnilo?“

	Mattie pokrčila rameny. Dívala se z okna, za kterým nepřetržitě jezdila auta a kde bezdomovec mazaně žebral o další drobné. Mladík u pultu nepřestal prodavačku koblih otravovat. Nakonec z ní to číslo vyždímal. Vytrvalost se vyplácí.

	„A co děláš pro zábavu?“ nadhodil jsem.

	„Jak to myslíte?“

	„Třeba jestli ráda sportuješ nebo chodíš do kostela? Patříš do nějakého klubu? Máš kluka?“

	Maggie vyprskla; skoro to připomnělo smích. Usmál jsem se na ni. „Takže kluka nemáš?“

	Kulaté tváře jí mírně zrudly. Znovu se lokty opřela o stůl a zvedla ruku, aby si mohla okusovat černý nehet. „A jsi aspoň fanoušek Sox?“

	„Si pište.“

	„Co si myslíš o Adrianu Gonzalesovi?“

	„Za sto padesát melounů by měl víc hejbat kostrou.“

	„Byla jsi někdy na stadionu Fenway?“

	„No jasně,“ ušklíbla se Mattie. „Mám tak velký kapesný, že si každou sezonu můžu koupit permanentku.“

	„Víš, neměla by ses na ty maníky vyptávat beze mě,“ naléhal jsem. „Jak se ukázalo, není to moc dobrý nápad. Hlavně to není bezpečné.“

	Mattie jen pokrčila rameny.

	„Budu tě vozit do školy i ze školy,“ oznámil jsem jí. „Kdyby se něco dělo doma, zavoláš nejdřív mně a hned nato devět-nula-devět. A já se zkusím nějak domluvit s policistou, kterého znám tady na okrsku.“

	Přikývla. „Tak jo.“

	„Jak jsi teď na tom?“

	„V pohodě.“

	„Myslíš, že bychom se mohli zastavit na zdejší policejní stanici a prohlídnout si pár fotek?“ zeptal jsem se. „A sepsat hlášení? A potom musíme udělat něco s tvým oblečením. Zavezu tě k vám domů, aby ses předtím převlékla.“

	„Kam máme namířeno?“

	„Na výpravu do terénu,“ odpověděl jsem jí.
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	VE WALPOLE a tamním líbezném státním vězení jsem vykonal už spoustu návštěv. Provoz tam zahájili někdy v padesátých letech a atmosféra byla typicky vězeňská. Mohutné betonové zdi, ostnaté dráty, těžké železné dveře s mosaznými klikami. Všechny prostory tam páchly strachem a potem. Kdysi tu bydlel i Bostonský škrtič. A vězni pořád ještě vyráběli poznávací značky k autům. Mattie tam už taky párkrát byla a věděla, jak to tady chodí. Domluvil jsem, že s Mickeym Greenem se setkáme během návštěvních hodin. Zavolal jsem do vězení během těch pár minut, kdy jsem čekal před Mattiiným bytem, než se moje parťačka převlékne. Prošli jsme skrze bezpečnostní rámy a strpěli osobní prohlídku. U vchodu jsem ohlásil, že mám u sebe osmatřicítku.

	Na Mattie jsem tím udělal dojem, ale na bachaře ani náhodou. Chtěl vidět moje povolení. „Tu bouchačku nosíte pořád?“ vyzvídala Mattie. „Jo, jsem kapánek zamindrákovanej.“

	Bachař nám kývnutím naznačil, ať dalšími dveřmi projdeme do dlouhé místnosti, z jedné strany lemované kójemi s plexisklovými přepážkami, v kterých byly zabudovány telefony. Tlustě zamřížované okno za zády návštěvníků bylo na škvírku pootevřené, aby dovnitř vpouštělo svěží, chladný vzduch.

	Mattie jsem přenechal židli a sám zůstal stát za ní.

	Mickey Green nebyl od pohledu nic extra. Průměrně vysoký, hubený, místo vousů mu v obličeji rašily řídké blond chlupy. Loupl po mně číhavým pohledem zpod přimhouřených víček a posadil se naproti Mattie. Váhavě zvedl sluchátko, jako by v něm byla štěnice.

	Tipoval mě na chlupatýho.

	Myslel jsem, že to slovo už dávno vyšlo z módy. Mattie ho uklidnila, že nejsem policajt, a vysvětlila mu, o co jde. Green se začal zklidňovat, těkal mi pohledem k obličeji a přikyvoval. Pak se ho Mattie zeptala, jestli něco nepotřebuje a zda na sebe dává pozor. Green se na ni usmál a ona mu úsměv oplatila. Pak opět koukl po mně a souhlasně přikývl.

	Vzal jsem si od Mattie sluchátko, sedl si a ona se mi postavila k rameni.

	„Mattie tvrdí, že to na vás ušili,“ začal jsem.

	„Vona moc dobře ví, že to byla bouda,“ podrbal se Green na krku. „Tak vytáhnete mě z týhle žumpy, nebo ne?“

	„Ale vždyť Walpole je v tomhle ročním období tak líbezný!“

	„Tak co si to se mnou prohodit?“

	Pokrčil jsem rameny. Podíval se mi do očí a pokýval hlavou. „Fajn,“ řekl. „Co po mně chcete?“

	„Pokud mi budete lhát nebo mě nasměrujete k nesprávným stopám, poděláte to jenom sám sobě.“

	Mickey Green opět přikývl. I v té oranžové teplákové soupravě vypadal vážně, ale dalo mu to dřinu.

	„Byl jste s Julií Sullivanovou tu noc, co zemřela?“

	„Tímhle vším jsem si už prošel.“

	„Se mnou ne. Tak byl jste s ní?“

	„Nebyl,“ zavrčel Mickey. Předklonil se ke sklu, jako by tím mohl zesílit hlas. „Já ji nezabil! Miloval jsem ji!“

	„To proto jste jí občas pomáhal starat se o rodinu?“

	„Dělal jsem, co jsem moh, víte,“ vysvětlil Mickey. „Jsem šikovnej na ruce.“

	Přímo se nabízel vtip na tohle téma, zvlášť když dotyčný seděl v lochu, ale ovládl jsem se. Nakonec jsem jen přikývl a zeptal se: „Prodával jste jí drogy?“

	„Neprodával.“

	„Ale bydlel jste se dvěma známými drogovými dealery?“ Kývl.

	„A tvrdil jste Mattie, že právě ti dva Julii zabili?“

	„Jo.“

	„Moon a Red Cahill.“

	Znovu přikývl. „Je to složitý, čéče.“

	„Mám docela svižný mozek,“ prohlásil jsem. „Zkuste to.“

	„He?“

	„Proč mám věřit, že jste v jejich kšeftech nebyl taky namočený?“

	„Doprdele, jsem akorát automechanik,“ štěkl Mickey. „Red je můj bratranec. Nájem jsme platili napůl.“

	„Ale právě od něho Julie dostávala drogy.“

	„No, samosebou.“

	„A vy jste jí to nezatrhnul?“

	„Jak jsem to měl zatrhnout, když jsem s tím nedokázal přestat sám? Nebyl jsem přece její zpovědník, sakra!“

	„To beru,“ připustil jsem. „Státní zástupce okresu Suffolk měl proti vám neprůstřelné důkazy.“

	„Kecy.“

	„Z auta, kterým jste ji přejel, jste oplachoval její krev a vlasy.“

	Na rameni jsem ucítil ruku a obrátil se zpět k Mattie. Zamrzelo mě, že jsem ji nenechal čekat v autě. Ale Mickey jí očividně důvěřoval a taky jsem netušil, jestli by se mnou vůbec mluvil, kdybych se objevil bez děvčete. Kývla na něho; zadíval se na ni, zašklebil se a zavrtěl hlavou.

	„Tohle odposlouchávají,“ broukl. „Nerad mluvím s kalhotama u kotníků.“

	„Můžete mi aspoň vysvětlit, jak to bylo s tím autem?“

	„Toho večera si ho půjčil Red.“

	„A vy jste se nazítří zčistajasna rozhodl zajet si do myčky?“

	„Red mi nařídil, ať překontroluju pásy a nechám vůz umýt!“ prohlásil Mickey. „Vyspával jsem dávku, když přišel a hodil mi klíčky, ať se koukám o auto okamžitě postarat.“

	„Moc milé.“

	„A vyplázl mi za to padesát babek.“

	„Policii jste to řekl?“

	Mickey Green si prohrábl své téměř neexistující vousy a hlasitě vydechl. „Ne.“

	„Protože šlo o bratrance?“

	„Protože by mě zabil.“

	„To mohlo člověka umlčet,“ souhlasil jsem. „A co teď?“

	„Teď na všechno sem,“ sykl Mickey. „Nebudu tady kroutit doživotí!“

	„Potřebuju jména,“ sdělil jsem mu. „Musím vědět, kteří lidé mohli toho večera Julii zahlédnout.“ Přikývl a pohlédl mi do očí.

	„Mně nevadí, jestli chcete chránit Reda,“ vysvětlil jsem. „Ale udělal by to on pro vás? Přišel vás někdy navštívit?“

	Mickey zavrtěl hlavou. „Sem za mnou chodí akorát moje ségra a Mattie.“

	„Podle mě byste se měl začít starat jenom sám o sebe,“ prohlásil jsem.

	Mickey se zatvářil, jako by kousl do něčeho kyselého, ale to rychle přešlo a obličej se mu rozzářil výrazem, který připomínal odhodlání. „Máte propisku?“ zeptal se mě.

	„Vždy připraven, to je moje životní heslo.“ Sáhl jsem do kapsy bundy.

	„A taky byste si měl zatraceně dobře krýt záda,“ poradil mi Mickey.

	„Moment, hned si to napíšu.“

	Mickey se ušklíbl. Předklonil se a vzhlédl ke mně.

	„Slyšel jste od Reda někdy jméno Gerry Broz?“ zeptal jsem se.

	„Broz, jako třeba Joe Broz?“ ujistil se.

	„Jo.“

	„To je Brozův syn, nebo tak?“

	„Nebo tak.“

	„V životě se o něm nezmínil.“

	„Takže Red a Moon tehdy pracovali jen sami dva?“

	„Jo.“

	„Jak se Moon jmenuje ve skutečnosti?“ vyzvídal jsem. „Leslie Murphy.“

	„To není extra jméno pro tvrďáka.“

	„Viděl jste ho?“

	„Zatím jsem neměl to potěšení.“

	„Vypadá jako nosorožec na steroidech,“ popsal ho Mickey. „Jednou dokonce kulečníkovým tágem znásilnil chlápka, co hraje za Pats.“

	„Auvajs.“

	„Zřídil mu díru parádně,“ upřesnil Mickey. „Co jsem slyšel, tak ten maník se rovný měsíc nemoh vykadit.“

	„Jména?“ připomněl jsem. „Jména lidí, co tehdy znali Julii, a taky lidí, co vás toho včera někde viděli.“

	„Jako kvůli alibi?“

	„Jo, Mickey,“ souhlasil jsem. „Přesně z toho důvodu.“
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	TIFFANY ROYCEOVA PRACOVALA poblíž Andrew Station v nehtovém studiu, které sídlilo v dlouhé řadě činžáků, kde se dokázaly uživit dvě hospody, rohový koloniál s názvem Cornah Store a dílna nabízející autoskla. Když se člověk podíval na severní konec Dorchester Avenue, získal docela přesnou představu, jak je odtud daleko do centra. Podvečerní slunce se za mýtnou branou a kanálem stříbrně a zlatě odráželo od okenních skel. Hrozen kancelářských budov připomínal Smaragdové město ze země Oz. „Takže vy jste chodila s Mickeym Greenem?“

	„Tak trochu,“ odpověděla Tiffany. „Tak trochu jak dlouho?“

	„Nevím,“ broukla. „Hodně dlouho. Možná šest měsíců.“

	„A chodili jste spolu, když ho zatkli?“

	„Bylo to takový chození jo a ne,“ namítla. „A když zmizel, zachránilo mi to život.“

	„Jak to?“

	„Docela jsme si spolu užili,“ vysvětlila. „Vytloukali jsme mejdany. Pochopte, bylo mi dvacet. Co jinýho má člověk v tom věku dělat?“

	„Nevím,“ přiznal jsem. „Dvacet mi není už docela dlouho.“

	Tiffany měla v hnědých vlasech světlý melír, byla malá a útlá, s pravidelnými rysy a špičatým nosem. Z obličeje jukaly zelené oči, dlouhé nehty zářily ornamenty a ozdobami, jak se ostatně dalo čekat. Na sobě měla módní tmavě modré džíny s rudým štěpováním a růžové lodičky s maxi vysokými podpatky. Z véčkového výstřihu upnutého svetříku vykukoval pořádný kus krajkové podprsenky, také růžové. Ňadra měla vysoko posazená a na tak křehkou dívku příliš velká.

	Snažil jsem se neslintat, ale ďábel dlí v maličkostech.

	Mattie seděla v čekárně, kde byla dvě koženková křesla na několika místech spravená lepicí páskou. Četla si v bulvárním časopise o celebritách a přitom špicovala uši. Kšiltovku Sox měla staženou do očí jako baseballový obránce. Nohy měla křížem, pravým chodidlem vykopávala nahoru a dolů v přebytku pubertální energie. Nelíbilo se mi, že za mnou pořád kluše jako pejsek, ale nedala jinak a tvrdila, že čtvrť zná přece líp než já.

	V zadní části salonu se dvě Vietnamky věnovaly chodidlům dvou tělnatých žen v mikinách zdobených třpytkami. Dámy brebentily do mobilů a listovaly v dalších bulvárních plátcích. Jedna z nich na mě mžikla přes horní okraj časopisu; nejspíš si mě spletla s Bradem Pittem.

	„Choval se k vám někdy hrubě?“ vyzvídal jsem.

	„Mickey?“ zeptala se Tiffany a vyprskla smíchy.

	„Nikdy?“

	„Nikdy,“ potvrdila. „Děláte si srandu? Nakopala bych mu zadek. Ale on není ten typ. Víte? Je spíš trouba, kterýmu se smůla lepí na paty sama od sebe. Nikdy nevyvolával konflikty, vážně.“

	„A nevíte o tom, že by kdy zmlátil některou ze svých jiných přítelkyní? Nebo se v baru zapletl do rvačky?“

	Tiffany zavrtěla hlavou. „Nechcete udělat manikúru?“ nabídla. „Máte dost otřepený kůžičky.“

	„Mohlo by to poškodit mou pověst drsňáka.“

	„Spousta mužských chodí na manikúru,“ přesvědčovala mě. „Není to žádná ostuda.“

	„Taky by to mohlo pokračovat až k brazilské epilaci.“

	Tiffany hrotem pilníčku na nehty otevřela papírovou krabici a začala na poličku urovnávat malé pestré lahvičky s lakem na nehty. Napadlo mě, jestli Susan někdy měla chuť si nehty nalakovat tmavě fialově. Ale nejspíš se tomu odstínu neříkalo fialová. Možná lilková? Nebo baklažánová?

	„Vaše dcera?“ zeptala se.

	„Děvče Julie Sullivanové.“

	Tiffanin drobný, bledý obličejík zrudnul. „Ježíši. Neviděla jsem ji roky. Ví, kdo jsem? A že jsem to táhla s Mickeym?“

	„Jen klid. Věří, že Mickey Green je nevinný.“

	„Holka Julie Sullivanové je přesvědčená, že Mickey to neudělal?“

	„Přesně,“ potvrdil jsem. „Divné, co?“

	„Hele, mně to stejně nikdy nedávalo smysl,“ svěřila se Tiffany a překřížila si paže na prsou, jako by jí náhle bylo chladno. „Tady v Southie se děje spousta věcí, co nejsou logický. Mickey byl těžký mimoň. Tipovala jsem, že ho tak změnily ty drogy. Víte něco o heroinu?“

	„Vím dost, abych se mu vyhnul obloukem.“

	„Zkusil jste někdy nějaký drogy?“

	„V armádě benzedrin,“ připustil jsem. „A jinak si potrpím na dobrou whisky. A pivo. Nejsem vybíravý.“

	„Je to lepší než sex.“

	„Prosím?“ podivil jsem se.

	„Ten rauš,“ vysvětlila. „Je to desetkrát silnější než sex.“

	„Možná to jenom neděláte správně,“ nadhodil jsem.

	„Zabralo mi víc než rok, abych se toho zbavila.“

	Tiffany spustila paže a opět začala rovnat lahvičky s lakem na nehty. Musela se vytáhnout na špičky, aby dosáhla na horní poličku, a přitom ukázala velkého motýla vytetovaného na kříži. Přemýšlel jsem nad dalšími vodítky.

	„Mickey mi tvrdil, že tu noc, kdy zabili Julii, jste s ním byla právě vy.“ Tiffany přestala s rovnáním lahviček a obrátila se ke mně. Zírala mi do obličeje. „Je to pravda?“

	Přikývla.

	„Přespal u mě na gauči.“

	„Kolik bylo hodin?“

	„To si už nevzpomínám.“

	„Bylo po půlnoci?“

	„Myslím, že jo,“ kývla. „Občas se takhle objevil. Víte? Zaklepal na dveře a vysypal ze sebe, že mě miluje. A chtěl dávku.“

	„Měli jste intimní vztah?“

	„To jako jestli jsme spolu spali?“

	„Nebo jestli jste hráli flašku.“

	„Tu noc ne.“

	„Choval se divně?“

	„Mickey byl vůbec divný chlap,“ pokrčila rameny. „Vždycky se choval divně, zvlášť když byl opilý. Toho večera ji měl jak z praku. Pořád omílal, že mě potřebuje. Bla bla bla.“

	Přikývl jsem. „A nevšimla jste si, že by byl od krve? Nezdál se vám nervózní nebo rozrušený?“

	Tiffany zavrtěla hlavou. „Přišel jen proto, aby mi řekl, že mě miluje. A že si mě chce vzít a tyhle kecy.“

	„A myslel to vážně?“

	Znovu se zasmála. „Vážně se mi chtěl hlavně dostat do kalhotek. Bylo mi jasný, že navlas stejnýma kydama krmí i Julii. Nebylo to nic extra.“

	„V kolik hodin odešel?“

	„Brzy ráno,“ odpověděla. „Vím, že už bylo světlo. Prohlásil, že koupí vajíčka a udělá snídani, ale už se neukázal.“

	„Vypověděla jste to na policii?“ Tiffany zavrtěla hlavou. „Proč ne?“

	„Nikdo se neptal,“ pokrčila rameny. „Podle mě to bylo fuk i jeho obhájci. A přitom jsem mu řekla všechno, co teď vám. Prostě Mickey byl pro všechny předem odepsanej lúzr.“

	„Znáte Reda Cahilla?“ zajímal jsem se.

	„Jasně. Mickeyho bratranec.“

	„Doslechl jsem se, že to je super třída.“

	„Je to svinský hajzl.“

	„Jak je možné, že chlap, co se jmenuje Red, je hajzl?“

	„Byl to násilník,“ vysvětlila stměné Tiffany. Posadila se na židličku za recepčním pultem a otáčela se s ní doprava a doleva. Dívala se na mě a čekala, až tu informaci strávím. „Když jsme byli děti, potloukal se ve McDonoughově sportovním klubu. Vyhrál spoustu trofejí v těch turnajích Zlatý tentononc.“

	„Zlaté rukavice,“ upřesnil jsem.

	„Jo,“ přikývla Tiffany. „Prý to chtěl dotáhnout na profesionála, ale tak daleko to nezvládl.“

	„Co dělá teď?“

	„Prodává drogy,“ ušklíbla se. „Co jinýho?“

	„A Moon Murphy?“

	„Monn a Red jeli v těch sračkách spolu,“ mávla Tiffany rukou. „Myslím, že jsem je nikdy neviděla jinak než pohromadě. Chápete, jsou tým. Z Reda šel na mě děs, koukal na mě nadrženě jako uchyl. Nemá to v hlavě v pořádku. Radši si dejte bacha. Jakmile zjistí, že po něm pasete, nejspíš vás zkusí sejmout.“

	„Věřím, že bych si s ním svedl rozumně promluvit.“

	„Redovi to myslí,“ dodala Tiffany. „Tedy, aspoň tím zbytkem mozku, co si ještě nevypálil. Moon dělá jen to, co se mu nařídí.“

	Vyptal jsem se jí na další pravidelné pijáky z Four Green Fields. Nadiktovala mi pár jmen. Podal jsem jí svou navštívenku. Na téhle stálo jen moje jméno a telefonní číslo. Loga s lupou či lebkou a zkříženými hnáty mi v téhle situaci nepřipadala vhodná.

	„Soukromý očko,“ hvízdla Tiffany. „To jako fakt?“

	„Jo, fakt.“

	„A vážně si myslíte, že Mickey je v tom nevinně?“

	Ohlédl jsem se po Mattie. Zachytila můj pohled a neskrývaně lapala každou slabiku, i když se vzápětí jakoby zadívala do inzertního časopisu cestovky slibující Splněný sen na Havaji. Zlaté pláže. Vzpomínky na celý život.

	„Upřímně řečeno, nevím nic určitě,“ odpověděl jsem, „ale jsem si sakra jistý, že u soudu jeho případ dost odflákli.“

	„Byla bych ráda, kdyby to nebyl on,“ svěřila se Tiffany. „Chci říct, nějakou dobu jsme spolu přece jenom chodili. Co bych pak byla já? Když si člověk je blízký s někým, kdo má na svědomí takovou hrůzu – chápejte, způsob, jakým ji zabil – tak vás to podělaně poznamená. Jakmile mužský uslyší, že jsem to kdysi táhla s Mickeym, ihned zařadí zpátečku. Tady v Southie na to nikdo nezapomněl, fakt.“

	Přikývl jsem.

	„Myslíte, že ta Juliina holčina by stála o manikúru? Udělala bych ji zadarmo.“

	„Máte v nabídce černý lak na nehty?“ zeptal jsem se.

	„To ne.“

	„Pak asi nestála.“

	Vyšel jsem na promrzlou ulici, kde břečka sahala až ke kotníkům. Mattie vyklusala za mnou a oba jsme se na chvilku zastavili; zatímco jsme se rozhlíželi na jižní i severní konec ulice, od úst nám stoupala pára. Od vzdálených bostonských věžáků se ostře rozlévalo světlo a ztrácelo se v dálce za nízkými cihlovými činžáky Southie. Mattie si zastrčila ruce do kapes bundy.

	Minuly nás tři pubertální dívky s batohy na zádech a všechny do jedné si obzvlášť daly záležet na tom, aby se na Mattie ani jednou nepodívaly. Zato Mattie z nich nespustila oči, dokud nezmizely na protější straně Dorchester Avenue. Jedno děvče se v chůzi obrátilo ke kamarádkám a cosi jim zašeptalo. Pak se všechny dívky ohlédly a rozchechtaly se, ani si neráčily zakrýt pusu.

	„Znáš ty holky?“

	„Krávy.“

	„Co kdybych tě doprovodil domů?“ nabídl jsem. „A co bude s tou hospodou?“

	„Co jako?“

	„No, říkal jste, že se vrátíme a promluvíme si s barmankou ve Four Green Fields,“ připomněla mi Mattie. „S tou Shirley. Ten potetovanej pinďour tvrdil, že má pondělní šichty.“

	„A jo.“

	„Všimla jsem si, že tý ženský uvnitř jste okukoval zadek.“

	„Jsem zvídavý pozorovatel.“

	„A co jste zjistil?“

	„Že má slabost pro motýly.“

	„Tak jdeme!“ poručila Mattie. „Je šťastná hodinka. Vážně tady musím všechno myšlení obstarávat já? Ježíšimarjá!“
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	CELTICS MĚLI HRÁT s Miami a z ploché televizní obrazovky řvala předzápasová show, která se k vybledlým plakátům s různými značkami piva a zaprášenému neonovému nápisu dvakrát nehodila. Za starým barovým pultem vládla Shirley, mžourala na televizi a přitom popíjela kávu z hrnku, na němž stál nápis BABIČKA VÍ VŠECHNO. „Dobrý den,“ pozdravil jsem. „Že ale máme krásný večer!“ Loupla po mně očima, přikývla a dál sledovala zápas. Byla to statná bělovlasá žena s mohutnými pažemi a kůží jemnou jako pergamen. Na sobě měla hranatou květovanou halenu a kolem krku řetěz s velkým zlatým křížem. Na čestném místě vedle popelníku jí ležela baseballová pálka s rukojetí ovinutou stříbrnou lepicí páskou. „Často ji používáte?“ ukázal jsem bradou na pálku. „Když je to nutný.“

	„Vsadím se, že vás naštvu, když vás požádám o martini Grey Goose. S citrónovou šťávou.“

	„Máme jen to, co vidíte na polici: pivo a nealko.“

	Na polici jsem Grey Goose neviděl, tak jsem si objednal ležák Sam Adams, skleničku irské whisky Bushmills a pro Mattie obvyklou kolu.

	Shirley přikývla a s okázalou nechutí se zvedla z barové stoličky a sáhla do chladicího boxu pro pivo. Nalila mi whisky a pak do vysoké sklenice s ledem načepovala kolu pro Mattie, která se mezitím opřela o pult lokty. Koukli jsme po sobě. Mattie se hryzla do rtu a kývnutím mě vybídla, ať začnu.

	Položil jsem na pult desetidolarovku a fotografii, na níž stála Julie Sullivanová po boku chlápka s ulízanými vlasy.

	„Znáte tyhle lidi?“

	Shirley zavrtěla hlavou. Vrátila se ke své barové stoličce a s okázalou námahou si zase dřepla ke kafi a opět poslouchala, jak Mike Gorman a Tom Heinsohn spolu probírají věčné problémy týmu Celtics.

	„Tak tohle je vaše pracovní technika?“ zeptala se mě Mattie šeptem.

	„Bezva, co?“

	„K vzteku.“

	„A co bys chtěla za pytlík koblih?“

	„Zatím jste si nevydělal ani na tu marmeládu v nich.“

	Pokrčil jsem rameny, vypil polovičku frťana a spláchnul ho pivem. Bushmills mi chutnala odjakživa. Dokonce jsem měl láhev v kanceláři pro případ chladných, deštivých dní. Zdravotní účely.

	„Shirley?“

	Opět po mně střihla pohledem.

	„Co další pivko?“

	„Ještě jste nedopil to první.“

	„Rád plánuju s předstihem,“ zamrkal jsem na ni.

	Zasténala, slezla ze stoličky a sáhla do chladicího boxu pro druhé pivo. To všechno zvládla, aniž by přitom odloupla oči od sportovní diskuse.

	„Julie Sullivanová patřila mezi zdejší štamgasty,“ připomněl jsem. „A před čtyřmi lety ji zavraždili.“

	Shirley se ráčila podívat na mě. A pak si prohlédla Mattie. A nakonec se obrátila zpátky ke mně.

	„No a?“

	„Rád bych našel aspoň pár jejích přátel,“ vysvětlil jsem. „Tohle je její dcera, která si mě najala.“

	„Jste právník, nebo tak?“ zajímala se Shirley. „Protože právníků mám vážně plný zuby.“

	„Máte šťastný den,“ utěšil jsem ji. „Váš bar jsem nejspíš nemohl minout. Jsem jenom prostý detektiv.“

	Shirley pokývala hlavou. „Namouduši nevím, co bych vám mohla říct. To jméno si pamatuju, patřilo děvčeti, co ho srazilo auto. Ale sem chodí popíjet moře lidí. Jak si mám vzpomenout, co se tu dělo před čtyřmi roky? Za barem tu trčím třicet let, umíte si to představit?“

	„Nejspíš svou práci milujete,“ poznamenal jsem.

	„Jo, je to radost narážet na tolik chytráků.“

	S úsměvem jsem pokrčil rameny.

	„Dáš si ještě kolu, zlatíčko?“ obrátila se Shirley k Mattie.

	Dívka přikývla a Shirley jí do sklenice přisypala led a dotočila kolu. Bar připomínal jeskyni, do níž světlo a zvuk pronikaly v krátkých, prudkých salvách pokaždé, když někdo otevřel otřískané vstupní dveře – to pak zatuchlým horkem, smradem potu a těl a cigaretového kouře prosvištěl závan studeného, osvěžujícího větru.

	„A co Red Cahill?“ připomněl jsem.

	Koukla na mě. Neodpověděla.

	„Moon Murphy?“

	„Já akorát roznáším pití, brouku.“

	Odloudala se na vzdálený konec barového pultu, ale neposadila se. Chvíli tam postávala a zuřivě kouřila dlouhou, tenkou cigaretu. Podala dvě piva plešounovi, který se s nimi odsunul do kouta. Podívala se na mě a opět se obrátila k televizoru. Po pár minutách sáhla po telefonu.

	Hovor byl krátký. Po něm se vrátila ke svému trůnu.

	Za zády měla ceduli s výstražným nápisem: ZÁKAZ KOUŘENÍ MARIHUANY, NOŠENÍ KALHOT NA PŮL ŽERDI A ZKURVENÝHO NADÁVÁNÍ. CHOVEJTE SE SLUŠNĚ.

	„Mohla bys na mě počkat venku?“ požádal jsem Mattie.

	„Proč?“ zeptala se.

	„Vzal bych jed na to, že se věci dají do varu.“

	„Nepotřebuju chůvu.“

	„Počkej v autě!“ sykl jsem netrpělivě. „Počkám tady, kde jsem.“

	Dopil jsem Bushmills. Samozřejmě jsem nechtěl, aby viděla, co se stane, ale na druhou stranu jsem usoudil, že tady přece jen bude ve větším bezpečí. Tom Heinsohn v televizi vykládal, proč by Celtics měli před LeBronem Jamesem útočit kompaktněji. Ovšem jejich řady oslabila zranění. Ray Allen měl vážně zhmožděné koleno a jeho nástup nebyl jistý.

	„Možná že by se měl do týmu zařadit i Heinsohn,“ prohodil jsem. „Vykašlat se na důchod.“

	Shirley neodpověděla. Tupě civěla na plochou obrazovku. Mattie srkala kolu a sledovala zápas. A já ho sice sledoval taky, ale přitom jsem jedním okem hlídal staré plechové dveře.

	O patnáct minut později se dveře rozlétly. Do hospody se vevalil obrovský chlap. Měl na sobě černou koženou bundu, která mohla suplovat cirkusový stan. Tlustý, těstovitý obličej mu pokrývalo černé strniště, z kterého koukala mrňavá, přitroublá očka. Nezavřel za sebou dveře a dovnitř vhrkl oblak ledového vzduchu. Za tlusťochem se objevil další mužský, hubenější a menší, který dveře zabouchl. Měl prořídlé vlasy vyholené těsně u lebky a podobaný ksicht.

	Zamířili k barovému pultu.

	„Teď!“ nakázal jsem Mattie.

	Zřejmě jsem to pronesl dost rázně. Mattie krvavě zrudla v obličeji.

	„To je on,“ vydechla. „S tou tlustou prdelí je Moon.“

	„S pomocí deduktivní logiky jsem dospěl ke stejnému závěru,“ kývl jsem. „A teď zmiz.“

	Mattie se zvedla a odcouvala. Moon Murphy šel ke mně z jedné strany a ten hubený z druhé. V baru byl jenom jeden další kunčoft – opilec v tmavém koutě.

	Oba muži se ke mně blížili.

	Začal jsem si pohvizdovat „Moonlight in Vermont“.

	Moon Murphy mě hrubě dloubl loktem do boku, jako by se protahoval. Obrátil se a nehybným pohledem mě studoval z profilu. Slyšel jsem vrzání jeho kožené bundy. Jeho dech byl vážně ukázkový.

	„Vážně ti připadám tak přitažlivý?“ nadhodil jsem.

	„Co kdyby ses vrátil zpátky do Beacon Hill, ty hovňousi?“

	„Nenech se zmást mým uhlazeným vzhledem, kámo,“ usmál jsem se. „Jako boháč jen vypadám.“

	„Ta holčina to odskáče a bude to akorát tvoje vina.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Té holčině zkřivíš vlas a budeš mít prdel místo klobouku.“

	Popadl mě za biceps. Odrazil jsem mu ruku a couvl. Moon mě vraždil proklatě hnusným pohledem.

	Zasadil jsem mu přední direkt do spánku. Jeho kámoš se na mě vrhl, a tak jsem mu vrazil pravý direkt do oka. Hubeňour odvrávoral pár kroků dozadu. Moon na mě zaútočil, tak jsem si na betonové podlaze našel menší volný prostor. Moon patřil k týpkům, co se snaží špeky vydávat za svaly. Většinou se nepotřebují rvát, stačí jim tvářit se nebezpečně. Ten výhrůžný výraz nejspíš trénoval ve sprše. Uhnul jsem se doprava a trefil ho tvrdým levým hákem do žaludku. Znovu zkusil zaútočit a já ho praštil do oka, bez rozmýšlení a nečistě, nicméně sakra bolestivě. Uhnul jsem do strany před další ranou a zasypal ho kombinací dvou předních direktů a drtivého zadního direktu. A následoval další tvrdý zadní. A další tvrdý zadní. A pak pěkný zvedák do tlustého krku. Moonovi vypověděly nohy službu a vyrazil zvuk, který zněl jako „Ékkk“.

	Hubeňour mi se zaječením skočil na záda.

	Zlomil jsem se v pase a přehodil si ho přes ramena. Sklouzl se kus po betonové podlaze a přitom šátral po bouchačce, ale to už jsem měl vytaženou svoji osmatřicítku a mířil jsem mu přímo doprostřed čela.

	Natáhl jsem ruku. Podal mi bouchačku, Glock. Zoufale neoriginální.

	„Vyřiď Redu Cahillovi, že se s ním chci sejít.“

	Hodil jsem na Moona svou navštívenku. Ohmatával si krvácející ústa a stále se nevzdával snahy vypadat drsně, což je ovšem fuška, když ležíte rozpláclý na zadku.

	„Ty zkurvenej, svinskej hajzle!“ zachraptěla Mattie. Tvářejí dokrvava zrudly. Vrhla se kupředu, jako by si do grázla chtěla párkrát kopnout.

	Popadl jsem ji za loket. „Jen klid.“

	„Ty svině zasraná!“ vykřikla. „To tys ji zabil! Viděla jsem tě!“

	Vlekl jsem ji ke dveřím. Byla silnější, než vypadala.

	Za paži jsem Mattie odváděl k autu, v druhé ruce osmatřicítku. Vlezli jsme do vozu. Mattie si pohrávala s konečky vlasů, jež jí vykukovaly zpod růžové čapky. Ruce se jí třásly.

	Zapnul jsem topení. Radu aut parkujících podél Dorchester mezitím pokryl sníh. Nastartoval jsem a rozjel se zpátky k obecním činžákům McCormackové. Mattie chvíli mlčky seděla vedle mě, ale nakonec otevřela pusu: „Proč jste se ho na nic nezeptal? Copak tohle není vaše metoda?“

	„Věř, nebo ne, ale postupoval jsem svou vlastní metodou,“ odpověděl jsem. „Beztak by mi neodpověděl. Takhle jsem prostě dal najevo svou přítomnost tady v Southie.“

	„Jo, to se vám nejspíš povedlo.“

	„Přesně.“

	„A teď půjdou po mně, že jo?“

	„Ne,“ uklidnil jsem ji. „Půjdou po mně. Ale najdu někoho, kdo tvou rodinu ohlídá. Čistě pro jistotu.“

	„A jak nám to pomůže ty hajzly usvědčit?“ naléhala.

	„Je to snazší, když grázly vyprovokuješ k útoku,“ objasnil jsem. „A já jsem na ně připravený.“

	Začala mi napuchat pravá ruka, kterou jsem svíral volant. Cítil jsem, že pod okem se mi klube monokl. „Budu kolem nich zkrátka kroužit a čekat, až po mně vyjedou jako první.“

	„Ježíši, ale já nechci, aby vás taky zabili!“

	„Jo, jo,“ pokýval jsem hlavou. „To by se jim líbilo.“
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	ZASTAVIL JSEM U OBCHODU Broadway Market na Harvard Square, pořídil do zásoby nějaký alkohol a odemkl si Susanin viktoriánský dům, který stál v Linnaean Street. Měla před sebou ještě půl hodiny psychologizování, takže jsem ubíjel čas v Pearlině společnosti. Popíjel jsem. Pearl neboli Zázračný pes zpracovávala hlavu gumové slepice. Hračka pískala a Pearl byla blahem bez sebe.

	Do sklenice jsem si nasypal pár kostek cukru, kápl trochu bylinného likéru a přidal štědrou dávku Wild Turkey. Už dost dlouho jsem si nevychutnal dobrý bourbon, držel jsem se skotské. Ze záhadného důvodu mi ten návrat k bourbonu připadal správný.

	Pak jsem do kbelíku na šampaňské hodil dalších pár hrstí ledu a zalil je vodou. Bourbon a kbelík jsem odnesl ke kuchyňskému stolu, kde jsem si koupal klouby prstů a pil bourbon. Pearl zaklonila kebulku a dlouze hodnotila můj zmalovaný obličej. Měl jsem dojem, že v jantarových očích se jí kmitla ustaranost. Dlouho jsme seděli jen my dva, naslouchali tichu v domě, tu a tam narušenému pouze vrzáním starého dřeva ve vichru a zabušením plískanice do okenních skel. A pak se ozvaly kroky.

	„Chceš na to oko plácnout hovězí steak?“ zeptala se Susan. Sundala si diamantové náušnice a položila je na kuchyňský pult. „To mi přijde jako škoda steaku.“

	„A co aspoň balíček ledu?“ navrhla.

	„Copak se ani nezeptáš: Zdá se, že dneska vám v kanclu dali zabrat, miláčku?“ podivil jsem se. „Chceš o tom mluvit?“

	„Nemáš náhodou plné zuby poslouchání cizích problémů?“

	„Za svoje profesionální služby dostávám slušně zaplaceno.“

	„Ale já jsem neplatící klient.“

	„Vidíš, zrovna tohle by mohl být způsob, jak umožnit tvému účtu redukční dietu.“

	„A sakra kruci.“

	Susan byla ještě pořád oblečená do pracovního – tentokrát do černých vlněných zavinovacích šatů a černých punčocháčů. Na krku měla šňůrku perliček a tenký zlatý řetízek. Skopla černé kožené lodičky, čímž se zmenšila o hezkých pár centimetrů.

	Pohladila Pearl po hlavě. A pak pohladila tu mou.

	„Zkus říct: ‚To tě musí bolet,‘ a já pak řeknu ‚Měla bys vidět toho druhého chlápka‘.“

	„A jak dopadl ten druhý chlápek?“ zeptala se Susan.

	„Naštval se.“

	„A to je špatně?“

	„Moc špatně.“

	„Chceš objednat pizzu?“

	„Čteš mi myšlenky.“

	„Spíš mám dojem, že na vaření dneska nemáš náladu.“

	„Mám náladu na pití.“

	Susan mi dolila a pak si rozpustila vlasy dosud stočené do uzlu. Zbožňoval jsem pohled na to, jak jí vlasy splývají po ramenou. Zadumaně jsem si prohlížel taje zavinovacích šatů.

	„Vážně stačí jediné zatáhnutí za tu šňůrku?“ zajímal jsem se.

	„A šaty rázem spadnou, geroji.“

	„Jupí!“

	Susan z lednice vytáhla láhev bílého a přisedla si vedle mě ke stolu. Pearl jí položila hlavu do klína. „Co ta malá?“ zeptala se.

	„Má kuráž, ale je vystrašená,“ přiznal jsem. „Dnes ráno ji někdo srazil na silnici. Rád bych ji nějakou dobu ohlídal osobně, ale chtěla se vrátit domů k sestřičkám a neměla zájem, abych se jí vnutil jako host.“

	„Můžeš někomu zavolat?“

	„Jo, v Southie znám jednoho strážníka, co na rodinu trochu dohlídne,“ přikývl jsem. „Není to moc, ale aspoň něco.“

	„A co Hawk?“

	„Hawk v Southie?“

	„Hm, asi by působil nápadně.“

	„Hawk vypadá nápadně komplet všude,“ pokrčil jsem rameny. „A kromě toho, nejspíš ho budu potřebovat s sebou.“

	„Co se stalo?“ zajímala se Susan. Pověděl jsem jí to.

	„Takže u Shirley tvůj šarm nezabodoval.“

	„U Moona jakbysmet.“

	„A teď jim je navíc jasné, že po nich jdeš.“

	„To už beztak věděli,“ řekl jsem. „Ta holka se vyptávala všude kolem. Je proklatě umíněná.“

	„Což ty uznáváš.“

	„Pěkný povahový rys,“ připustil jsem. „Ale byl bych radši, kdyby ho trošku krotila. Mohla by si to nechutně odskákat.“

	„Podle mě Mattie nemá na vybranou,“ dumala Susan. „Neříkal jsi, že její matka se před smrtí doma stejně moc neukazovala?“

	„Záleželo na tom, v jakém období,“ vysvětlil jsem. „Mívala fáze, kdy vydržela střízlivá, a pak zase spadla až na dno.“

	„A Mattie má dvě sestřičky a babičku?“

	Přikývl jsem. „Babička s nimi žije, protože nikdo jiný z příbuzenstva není k mání, ale nepovažoval bych ji zrovna za životní vzor. Je často ožralá. Když jsem si s ní zkoušel promluvit, vůbec nevěděla o světě.“

	„Otec?“

	„Ptal jsem se na něho, ale Mattie se jen zasmála, že to je hodně pitomá otázka.“

	„Je hloupé se ptát, proč selhala sociálka? Systém?“

	„Kdyby systém fungoval, jsem bez práce.“

	„Najal si tě typický dětský rodič,“ poznamenala Susan. „Kdykoliv byla matka opilá či sjetá, malá zřejmě věřila, že ji dokáže zastat. Po matčině smrti usoudila, že jde o její osobní selhání. A teď se to snaží napravit.“

	„Vrátit se v čase.“

	„Přesně tak, chce vrátit čas. Vidí matku jako ztroskotance v životě i ve smrti,“ rozvíjela Susan svou teorii. „Samozřejmě jenom hádám na základě toho, co vím od tebe, ale je to odborný dohad. Pro to děvče je ze všeho nejdůležitější napravit minulost a udržet rodinu pohromadě.“

	Přikývl jsem.

	„To všechno souvisí se sebeúctou.“ Susan potřásla hlavou. „A ty si myslíš, že Red a Moon teď pro změnu půjdou po tobě.“

	„Jo.“ Lokl jsem si bourbonu. Někde jsem se doslechl, že přidává na odvaze a důvtipu.

	„Předpokládáš, že tě zkusí ti dva zabít?“

	„Rozhodně se mě pokusí odradit.“

	„A jsou to hodně drsní ranaři?“

	„Musím přiznat, že Moon na mě extra dojem neudělal,“ pokrčil jsem rameny. „Ale ohledně Reda Cahilla si názor teprve udělám. Říká se, že s pěstmi i bouchačkou to docela umí.“

	„A Gerry Broz?“

	„Podle mě v tomhle nejede,“ řekl jsem. „Věc je stará už čtyři roky.“

	„Ale momentálně dělají pro něho.“

	„To jo.“

	„A nemá tě zrovna v lásce.“

	„Tomu se ani nechce věřit, co?“

	„Přesně tak.“

	„A neřekneš mi, že jsem nejodvážnější chlap na světě a že svou práci dělám právě proto, že jsem pravý muž mezi žabaři?“

	Susan zvedla oči ke stropu a přitom si usrkla víno. „Nezdá se mi, že bych ti musela vymlouvat nějaký mindrák,“ poznamenala. „Pizzu chceš s houbami a černými olivami?“

	„Samozřejmě.“

	„A co bude dál?“

	„Najíme se.“

	„A dál?“

	„Budeme popíjet.“

	„A pak?“

	„A pak zkusím přijít na to, proč někdo zabil Julii Sullivanovou,“ pokračoval jsem. „Ty dosud uváděné důvody se mi nezdají. A Mickey Green se mi už nezdá jako pachatel. O to se postaral Moon a ti grázlové, co se snažili zastrašit Mattie.“

	Dolil jsem si sklenku. Led zachrastil.

	„Ale jistotu nemáš. Možná se Moonovi jenom nezamlouvalo, že se na něho vyptávají další ranaři.“

	„Ty svině zkusily přejet čtrnáctiletou holku.“

	„Mattie používá stejnou metodu jako ty,“ upozornila Susan. „Provokuje lidi tak dlouho, dokud nešlápnou vedle.“ Přikývl jsem.

	„A je tvrdá jak starý kovbojský boty.“

	„Hraje to,“ uvažovala Susan. „Tím si nejsem tak jistý.“

	„Hraje to,“ opakovala Susan, „její drsňáctví je jako mozol v dlani.“

	„Mozoly chrání kůži.“

	„Měly by.“

	„Ale nejsou zdravé pro psychiku pubertální holky, co?“

	Susan zavrtěla hlavou. „Na svůj věk se Mattie zdá mnohem starší, a současně mnohem mladší.“

	„Tuhle jsem ji přistihl, jak si s dvojčaty hraje na princezny,“ prozradil jsem. „Cítila se trapně, ale nejspíš ji to fakt bavilo.“

	„Potřebuje víc než pomstu,“ poznamenala Susan. „Potřebuje dobrého psychologa.“

	„To snad my všichni, ne?“

	„Až na Pearl.“

	„Říkal jsem si, že dopadení matčina vraha by mohlo situaci vylepšit.“

	„Ochotně ti prozradím, že nemohlo,“ povzdechla si. „Ale protože je to u ní posedlost, nutkavá potřeba, nakonec to trochu přece jen pomůže. Ale později to bude složitější. Ta děvenka si musí uvědomit, že tohle byla jenom jediná kapitola jejího životního příběhu. Podle toho, cos mi říkal, teď na nic jiného myslet ani nedokáže.“

	„A jaká posedlost žene mě?“

	„Možná ty ztracené děti.“

	Přikývl jsem a zhluboka se nadechl. „Je úplně jiná než Paul, ale kdovíproč mi ho pořád připomíná. Paul se skryl za hradbou absolutní apatie. Mattie je všechno jiné než apatická. Povahově připomíná spíš rozjetý nákladní vlak.“

	„Ale oba projevují potenciál. Oba byli opuštěni svými rodiči. A dospělí je oba ignorují.“

	Dopil jsem bourbon. Na dně sklenky dutě chřestil led. Ano, po bourbonu se mi už dlouho stýskalo.

	„Oba představují extrém,“ doplnila Susan. „Paula jsi k akci musel nutit a Mattie musíš brzdit.“

	„Mattie mi možná připadá pochopitelnější,“ svěřil jsem se. „Je ztřeštěná. Taky jsem býval ztřeštěný.“

	„Podobá se ti i v dalších věcech.“

	„Například prožila dětství bez matky,“ souhlasil jsem.

	„Ty jsi měl otce a strýčky,“ připomněla Susan. „Naučili tě všechno, cos potřeboval k nezávislosti. Mattie nemá nikoho, tak si pravidla průběžně vytváří sama.“

	Přikývl jsem. Ten pohyb mě přiměl k úšklebku.

	„Bolí tě hlava?“ zeptala se Susan.

	„Jasně že ne.“

	Susan se usmála. Rozvinula si šaty a opřela se křehkou rukou o bok. „Dokaž to.“

	Vyhověl jsem.
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	USOUDIL JSEM, že pokud se hodlám postavit všem grázlům v Southie, měl bych se udržovat ve formě. Bylo studené a šedivé ráno, padal déšť se sněhem. Vzal jsem si teplákovou soupravu, kšiltovku a běžecké boty. Došel jsem k lávce pro pěší přes řeku Charles a odtud klusal až ke kampusu Bostonské univerzity a zase zpátky. Řeka byla ještě zamrzlá, ale ne dost pevně, aby si ji někdo troufl přejít na druhý břeh. Bylo vidět, jak se led zespoda drolí a tvoří slepené chuchvalce, pod nimiž se otvírají zrádné kapsy, skrz které by se člověk probořil do ledové vody. Vzpomněl jsem si na jarní koncerty v Shell, na psy dovádějící na trávníku a na ženy v letním oblečení.

	Doma jsem se osprchoval a pečlivě oholil. Rozhodl jsem se pro černý rolák, tuhé černé levisky a tříčtvrteční sportovní sako, abych zamaskoval svou osmatřicítku. Celek jsem se rozhodl korunovat pletenou čapkou s logem Sox. Nedbalá elegance.

	S pocitem, že jsem ukázkový exemplář amerického muže, jsem se rozjel na jih do Roxbury.

	Mike’s City Diner byl na Washington Street, asi tři kilometry od bostonského policejního ředitelství. Podnik byl nový, ale zakládal si na retro vzhledu. Za dlouhým pultem se táhla otevřená nerezová kuchyně. Stoly v restauraci měly černobíle kostičkované igelitové ubrusy. Číšnice nosily na klopě jmenovku.

	„Vy jste Spenser?“ zeptal se mě pomenší černoch.

	„Většina lidí si mě plete s Georgem Clooneym.“

	„Quirk mi řekl, že vypadáte jako boxer v důchodu.“

	„Quirk žárlí na můj drsně mužný vzhled,“ opáčil jsem nevzrušeně.

	„Jsem Alden Reid,“ představil se černoch.

	Reid byl úhledně oblečený do hedvábné černé košile a od pohledu luxusního koženého saka. Pěstoval si tenký knírek a nakrátko ostříhané vlasy, na spáncích lehce prošedivělé. Měl bystré oči, stejné jako většina detektivů, které jsem znal, a nenápadně sledoval dění v restauraci.

	Potřásli jsme si rukou a vybrali si stůl s vyhlídkou na Washington Street. Nebylo moc na co koukat; viděli jsme jen cihlový činžák a nedávno opravené fasády s výlohami obchodů. Výlohu minul pošťák s nacpanou plátěnou kabelou. Na hlavě měl obrovskou kožešinovou čepici.

	Číšnice donesla jídelníček a kávu. „Děláte v protidrogovém už dlouho?“

	„Osm let.“

	„A jak se vám to zamlouvá?“

	„Spousta problémů s vlastní bezpečností,“ postěžoval si Reid. „A toho svinstva neubývá.“

	„Tak na zločin!“ pozvedl jsem šálek k přípitku.

	„A na penzi,“ připojil detektiv. „Odkroutím si zbylý roky a mizím do Clearwater Beach.“

	„Nebude se vám stýskat po odhazování sněhu?“ vyzvídal jsem. „Podle mého strejdy to posiluje charakter.“

	„Ta hnusná břečka mi chybět rozhodně nebude,“ zavrčel Reid. Rázně zvedl jídelníček, bleskově ho pročetl a hned ho zase odložil. Pak si zkoumavě prohlédl můj obličej a nenápadně se soustředil na fialový monokl pod jedním okem.

	„Uvěřil byste, že to mám od špuntu ze šampusu?“ zeptal jsem se.

	„Nikdy.“

	„Včera večer jsem měl bouřlivou debatu s nějakým Moonem Murphym,“ vysvětlil jsem. „Znáte ho?“

	„Jistě,“ přisvědčil Reid a zazubil se. „To musela být nádhera. Moon tomu druhému obvykle poláme pár kostí.“

	„A jeho parťák?“

	„Red Cahill?“ ujistil se Reid. „Když znáte jeho jméno a přezdívku, znáte i jeho pověst.“

	„Nezapomeňte na myšlenku,“ zazubil jsem se. „Ale přece se o grázlech nebudeme bavit s prázdným žaludkem!“

	Objednal jsem si hašé s míchanými vejci a žitnou topinku. Reid si objednal specialitu podniku – ručně krájenou šunku se dvěma volskými oky na topince.

	„Jak jste se dostal k tomu, že jedete na vlastní pěst?“ zajímal se Reid. „Nejsem moc dobrý týmový hráč.“

	„Martin Quirk je v oboru špička,“ pokýval Reid hlavou. „Chce, abych vám pomohl, jak to jen bude možný. Nejspíš vás má rád. A Marty Quirk nemá rád nikoho.“

	„Co na to říct?“ pokrčil jsem skromně rameny. „Dokážu ho rozesmát.“

	„Tak Red Cahill,“ dumal Reid a přitom v hlubokém zamyšlení potřásal hlavou. „Malý zlodějíček to dotáhl na velký zvíře. Využil toho, že heroin zase přišel do módy.“

	„A teď budou následovat kalhoty do zvonu a široké kravaty,“ dodal jsem.

	„Heroin je drsný svinstvo, člověče,“ povzdechl si Reid. „Feťáci tu pomalou sebevraždu doslova milujou. O tom to všechno je, chápete? Kdyby to člověka nezabíjelo, nebyla by to žádná psina.“

	„A Red jede ve velkém?“

	„Na Štědrý den jsme zatkli dva jeho lidi s třemi kily té sračky.“ Tiše jsem hvízdl.

	„Na ulici by to vyneslo tři miliony.“

	„U velkého Césara!“ žasl jsem.

	Číšnice nám přišla dolít šálky. Na sobě měla klasickou číšnickou uniformu, i s bílou zástěrkou a koženými polobotkami na nízkém podpatku. Vlasy měla v barvě cukrové vaty.

	„Co víte o tom, že Cahill a Murphy spolupracují s Gerrym Brozem?“ zeptal jsem se.

	„Co vím a co můžu dokázat, to jsou dvě různé věci.“

	„Můj vlastní osud.“

	„Loni jsme měli na Reda sakra dobře políčeno,“ svěřoval se Reid. „Dostali jsme povolení napíchnout autodílnu, kde se ti grázlové scházeli. Byli specializovaní na zahraniční auta, opravovali Porsche a BMW a podobný káry. To místo bylo v Old Colony a celý čtyři měsíce jsme pozorovali ty grázly, jak houfně jezdí dovnitř a ven; hemžilo se to tam jako v úle.“

	„Jak to dopadlo?“

	„Sotva jsme to povolení dostali, všechen ruch utichl,“ vysvětlil Reid. „Znáte fotra Gerryho Broze?“

	„Leccos jsme spolu zažili.“

	„Ta garáž patřila jemu.“

	„Ale vždyť už je pryč mnohem delší dobu. Deset let.“

	„Jo,“ souhlasil Reid. „Jeho zmizení je další příběh sám o sobě. Tipujeme, že má kámoše buď přímo v kanceláři státního zástupce, nebo u federálů. Šli ho sebrat a on se zrovinka moment předtím rozhodl odjet na neomezeně dlouhou dovolenou.“

	„Joe Broz je teď určitě po smrti,“ poznamenal jsem. „Podle mě se kámošil už s Al Caponem na Alcatrazu, jak byl starý.“

	„Ale z jeho jména jde pořád ještě respekt,“ prohlásil Reid. „I po těch letech.“

	Přikývl jsem. Objevila se číšnice a postavila před nás horké talíře. Hašé s míchanými vejci představovalo za tak chladného rána národní poklad. Nabral jsem si vidličku vajíček a pořádně si ukousl z žitné topinky. Napil jsem se kávy. Reid nezůstával pozadu.

	„Takže tohle město skutečně patřívalo Joe Brozovi?“ zajímal se Reid.

	„Jo, přesně tomu.“

	„A vy jste po něm šel?“

	„Správně,“ potvrdil jsem.

	„A?“

	„A nakonec jsme se naučili vzájemně se respektovat.“

	„A co jeho syn?“

	„Gerry není ze stejného těsta,“ vysvětlil jsem. „V době, kdy jsem ho poznal, se živil tím, že si na video natáčel svoje vlastní postelové scény se starými dámami a pak je vydíral.“

	„Úroveň.“

	„Nebetyčná.“

	Reid se znovu napil kávy a na vidličku si naložil šunku s vejci. „Začíná dělat problémy.“

	„Slyšel jsem.“

	„Nějakou dobu existovala mezi Albánci v North Shore a Italy v North Endu nepsaná dohoda. V podstatě si Joeovo staré teritorium v centru a v Southie rozdělili. No, a mladej se zčistajasna objevil a chtěl znovu ovládnout svoje zděděné království, nebo tak.“

	„Gerry si odjakživa musel něco dokazovat.“

	„Nebo se vrátil starý pán a říká mu, co dělat.“

	Přestal jsem jíst. Vidličku jsem opřel o okraj talíře. Tahle možnost mě zatím nenapadla.

	„Tak kvůli čemu jste se včera večer chytil s Moonem?“

	„Před čtyřmi lety zabili v Southie mladou ženu,“ vysvětlil jsem. „Její dcera byla tehdy ještě malá, ale tvrdí, že zahlédla Reda a Moona ve společnosti své maminky právě toho večera, než ji zabili.“

	„Feťačka.“

	„Pochopitelně.“

	„Možná že si prostě jen kupovala dávku.“

	„Možná.“

	„Jak ji zabili?“

	„Někdo ji znásilnil, ubodal a přejel autem.“

	„To zní jako vzkaz sestavený z rozsvícených neonů.“

	Přikývl jsem.

	„Ale proč?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Reid dojedl snídani. Sáhl po mobilu a pročetl si vzkazy. Odsunul židli od stolu a vytáhl peněženku.

	Znovu jsem zavrtěl hlavou a položil na stůl pár bankovek.

	„Hlídejte si zadek, Spensere,“ doporučil mi na odchodu. „Tohle nejsou žádný slušňáci.“

	„Takhle mě straší všichni.“

	„Máte nějaký plán?“

	„Že bych je okouzlil svou úžasnou povahou?“

	„A máte i nějaký záložní plán?“

	„Na tom teprve pracuju.“
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	ZAKLEPAL JSEM POSTUPNĚ na sedmerý různé dveře v činžácích na sídlišti Mary Ellen McCormackové, než jsem narazil na byt v druhém patře, kde bydlela Genevive Zacconiová. Dotyčná dáma byla zhruba pětatřicetiletá drsňačka s odbarvenými vlasy ošmikanými do ježatého mikáda. Byla malá a tlustá a na sobě měla tričko XXL s nápisem CHLASTÁM JAKO IR. Sotva jsem začal mluvit, požádala mě, ať moment počkám, naklonila se zpátky do bytu a houkla na dítě, ať „laskavě zavře tu zasranou klapačku“.

	Obrátila se opět ke mně, založila si paže na mohutném poprsí a zamračila se. „Nooo?“

	„To tričko jste vyhrála?“ zeptal jsem se.

	„Co tím myslíte?“ Koukla na sebe, aby si připomněla, co si vlastně oblíkla.

	„Víte, třeba v nějaké soutěži,“ vysvětlil jsem. „Třeba že jste do sebe během minuty hodila šest piv s whisky a za odměnu dostala to tričko. Chápete, jako odměnu pro vítěze?“

	„Doprdele, já nevím,“ zabrblala. „Ráno bylo mezi čistým prádlem. Co ksakru chcete?“

	„Náš čtenářský klubík čte zrovna Vy a vaše dítě od Benjamina Spocka,“ řekl jsem. „Nemáte chuť se k nám připojit?“

	„K věci.“

	„Připadalo by vám moc otřepané, kdybych se představil jako soukromý očko?“

	Hodila po mně unaveným pohledem a zkusila dveře zase zaprásknout. S úsměvem jsem za práh strčil nohu a podal ženě navštívenku. Bylo mi jasné, že můj osobní šarm pronikne i pod ženinu zdrsnělou slupku. Mžikla na kartičku a poklepala si s ní o přední zuby. „Většinou u mě lidi klepaj, aby mi prodali nějakou zbytečnost, nebo to jsou náboženský magoři.“

	„Bůh kráčí neuvěřitelnými cestami.“

	„Tak co teda chcete?“

	„Znala jste Julii Sullivanovou?“

	„Ne.“

	„Tu ženu, co ji před čtyřmi lety zabili?“

	„Ale já vím, o koho jde,“ ušklíbla se Genevive Zacconiová. „Bydlela v přízemí. Její děcka v tom bytě zůstaly dodnes, i s tou potrhlou ožralou bábou. Ale nekámošily jsme se, nic takovýho. Byla skoro o deset let mladší než já.“

	„Nevadilo by vám, kdybych šel dál?“

	„Vadilo!“ utřela mě. „V celým bytě mám bordel a můj malej si teď nejspíš nadělal do gatí.“

	„To je milé.“

	„Přišel jste si dělat srandu, nebo vážně něco chcete?“ Ukázal jsem ženě fotografii Julie Sullivanové, na které jí ten chlápek s ulízanými vlasy osahával ňadro. „Znáte ho?“

	I kdyby to Genevive Zacconiová popřela, prozradil by ji úsměv. Přikývla a pak potřásla hlavou.

	„Jasně,“ řekla. „Jasně, že ho znám. To je Touchie Kiley. Pořád nějakou ošmatává.“

	„Touchie?“

	„Jo.“

	„Kde ho najdu?“

	„Jo, Touchie je éro.“ Už jen to pomyšlení ženu opět rozesmálo. „Drzá mka šmátralka je určitě k popukání,“ souhlasil jsem. „Nemám páru, kde Touchie bydlí,“ pokračovala Genevive. „Prostě se vždycky motá kolem. Optal jste se ve Four Green Fields? V tý hospodě?“

	„Bohužel ano. Jsem tam persona non grata.“

	„Co to znamená?“

	„To znamená, že jim nepřipadám k popukání.“

	„Zkuste bufet na D Street,“ poradila mi žena. „Jeden čas tam dělal. Touchie Kiley. Ježíšku na křížku. Už hezky dlouho jsem si na něho nevzpomněla. Že ho pozdravuju. Hajzlíka přitroublýho.“

	„Taky rád vzpomínám na líbezné dny mládí,“ snažil jsem se sdílet její nadšení, „ale uvítal bych menší pomoc. Nevzpomínáte si na něco o Julii Sullivanové, prostě na cokoliv, co by nám mohlo být k užitku? Především z doby, kdy došlo k její vraždě?“

	„Fakt nevím,“ zamračila se Genevive. „Jak povídám, byla jsem o deset let starší. Když jsem chodila na střední, ona si ještě hrála s panenkama a tohle všechno.“

	„Víte, že Julie byla závislá?“

	„Jistě,“ kývla. „To věděli všichni, že je smažka. Paže měla flekatý jak nahnilý banány. Šukala s každým maníkem tady ze čtvrti.“

	„Mluvila jste s ní o tom někdy?“

	„Copak vypadám jako nějakej podělanej cvokař?“ usápla se Genevive. „Fakt mi je líto, jak to s Jules dopadlo, to jo. Ale bůhví, že mám dost svých vlastních trablů.“

	Dítě uvnitř bytu začalo brečet a vřískat, že chce maminku. Připojil se k němu další mrňous, který zase ječel na první děcko, ať toho řvaní nechá. Genevive zvedla ukazovák, ohlédla se dozadu a houkla: „Sklapněte!“

	„Ještě minutku,“ vyhrkl jsem.

	Zabouchla mi dveře před nosem. Nedal jsem se odradit, schoval fotku zpátky do kapsy a pokračoval ve vyptávání u dalších sousedů, ke kterým jsem šlapal po chodnících pokrytých sněhem a ledem. Cestu mi blokovaly obrovské pytle odpadků čekající na odvoz. K sloupu pouliční lampy byl přilepený lístek s nabídkou pro každého, kdo by uvítal svezení do věznic ve Walpole či Plymouth. Příspěvek na benzin dělal jen dvacet babek. Zajímalo by mě, jestli se Mattie právě tak nedostávala na svoje návštěvy u Mickeyho Greena.

	Činžáky se sociálními byty se rozbíhaly z jednoho bodu jako paprsky kola, dvou až třípatrové cihlové budovy, jedna jako druhá. Do rohového okna někdo vlepil barevné kresby disneyovských postaviček. V dalším okně byl nalepený papírový jednorožec. Nebyla ještě ani hodina po poledni, ale měl jsem pocit, že je už podvečer. Obloha byla temná. Břečka a kaluže ledové vody mi šplíchaly až u kotníků.

	Před nosem se mi postupně zabouchla řada dalších dveří. Zjistil jsem, že v posledních letech se na obecní sídliště Mary Ellen McCormackové přistěhovala spousta Hispánců. A taky spousta Vietnamců. Většinou ani nemluvili anglicky.

	O hodinu později jsem narazil na stařenku, která mluvila měkkým irským přízvukem. Vyprávěla mi, jak to tam bývalo krásné. „Dokud nám sem nevnutili ty černochy,“ stěžovala si.

	„Vážně smůla,“ soucítil jsem.

	„Přitáhli s sebou drogy a kriminalitu,“ brblala. Stála u dveří v květované šatové zástěře a opírala se o chodítko. Oči měla od šedého zákalu vybledlé do světle modrého odstínu.

	Nezmínil jsem se o známé statistice, že zločinnost v Southie byla mnohem horší právě předtím, než došlo k integraci škol. Zeptal jsem se jí na rodinu Sullivanových.

	Stará paní mlaskla a potřásla hlavou. Jednou rukou svírala růženec, který jí visel na svraštělém krku. „A už jste si promluvil s mámou tý nebohý dívčiny?“

	„Zatím ne,“ odpověděl jsem. „Ale zkusím to znovu, tentokrát s kafem a čichacími solemi.“
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	HÁDAL JSEM, že babička Sullivanová čeká na návrat Mattie a dvojčat ze školy. Vsadil bych se, že chystá citronádu a peče sladké sušenky. Taky si mohla krátit čas šitím nebo pletením. Kdoví, třeba mě pozve na večeři. Pečené maso s novými brambůrky. Jako moučník domácí jablkový koláč. Z reproduktorů Perry Como. Musel jsem dobře pět minut klepat na dveře, než se otevřely. Babička Sullivanová vyspávala další opici. Byl jsem z toho v šoku. Přesto jsem se vzchopil a znovu se představil, protože při našem prvním setkání o sobě nevěděla.

	Babička Sullivanová neodpověděla. Vploužila se zpátky do bytu a posadila se do rozdrbaného kostkovaného křesla. Zapálila si cigaretu a mávla si párkrát rukou před obličejem, aby rozehnala kouř. Dnes nevypadala tak vychrtle a staře jako předtím. Byla dokonce maličko nalíčená a na sobě měla červené tričko bez rukávů, jež odhalovalo značnou část poměrně pěkných pihovatých ramen. Nad nosem pršáčkem seděly tmavě zelené oči. Ještě jí nebylo padesát, byla dost opotřebovaná, ale ne nepřitažlivá. Nebo že by tak klamalo šero?

	Ta trocha světla, co sem dopadala napůl roztaženými závěsy, ji zřejmě doslova bolela. Došel jsem k oknu, závěsy zatáhl a posadil se na pohovku. V televizi běžela telenovela se staženým zvukem. Muž ležel v nemocnici s ovázanou hlavou. Žena u jeho lůžka lkala.

	Babička ještě chvíli pokuřovala. Pramínky světla proudící od závěsů se prohrabovaly kouřem jako tlusté prsty. „Vy jste ten detektiv.“

	„Zabíjím draky, zachraňuju panny.“

	„Mattie o vás mluví v jednom kuse.“

	Přikývl jsem.

	„Důvěřuje vám.“

	Opět jsem kývl. „Je to hodná holka.“

	„Tvrdohlavá,“ broukla babička. „Právě proto je tak fajn.“

	„Její máma byla navlas stejná,“ svěřila se. „Nedala si říct. Snědla všechnu moudrost světa.“

	„O mně lidi říkají navlas to samé,“ přiznal jsem. „Mohla byste mi o své dceři povědět trochu víc?“

	„Byla jako divá po klucích a pila jako duha, ale po narození Mattie si dala pokoj,“ povzdechla si babička. „Zaplaťbůh za tu malou, že moji Julii přivedla na chvíli k rozumu.“

	„Na jak dlouho?“

	„Pár let to vydrželo.“

	Babička došla k protější stěně, kde visela zarámovaná fotografie středoškolačky Julie. Uchopila ji do obou rukou a opatrně mi ji podala. Ve výseči sluneční záře se roztančila klubíčka prachu. Místnost páchla po naftalínu a starém oblečení jako podkroví. Na koberci uprostřed pokoje se vršily hračky a plyšáci. Babička stála nade mnou a sledovala, jak si prohlížím Juliinu fotografii. Roztržitě si prstem přejela přes černě vytetované dceřino jméno.

	„O tý bouračce víte?“ zeptala se.

	Přikývl jsem.

	„Mattie byly čtyři, když se Julie zranila,“ pokračovala babička. „Tou bouračkou se změnilo komplet všechno. Nějaký kretén ji čelně nabral, když jela do práce. Z toho se pak dala na prášky na bolest a z prášků spadla do koksu. A dál si to umíte představit.“

	„A co ten člověk, který ji naboural?“

	„Vysoudili jsme deset táců jako odškodnění,“ vysvětlila babička. „Byl to nějaký nafrněný podnikatel z Revere. Nikdy se ani neomluvil a schovával se za svýho advokáta jak za máminu sukni. A Julie přišla o práci.“

	Zastrčila si pramen nemytých vlasů za ucho. Pleť měla skvrnitou. Típla cigaretu a hned si zapálila další. Dozvěděl jsem se, že se jmenuje Colleen.

	„Nepletu se v tom, že peníze vám ekonomickou jistotu nepřinesly?“

	„Peníze Julii bleskově prosvištěly žílama,“ stěžovala si Colleen. „Nedokázala jsem ji zastavit. A nakonec začala krást. Rozprodala všechny prsteny po mojí mámě. Prodala i naši televizi. Nastěhovala se ke mně a nakonec jsem ji musela vykopnout. Mattie jsem si tu nechala. Julie už na malou akorát kašlala. A já jí byla taky ukradená až do doby, než čekala dvojčata. Pak vydržela čistá skoro rok, ale najednou byla zpátky u svýho lhaní a zlodějniček.“

	„A s kým se přátelila, myslím, před smrtí?“

	„O těch pijavicích nemluvte! To nebyli žádní přátelé, jasný? A hlavně v Mattie nepodporujte zbytečný naděje. A vůbec, kolik vám platí?“

	„Tucet koblih.“

	„Vy jste ale vtipálek, co?“ zasmála se babička, jako bych byl vážně k popukání. „A jak jste vyfasoval ten monokl?“

	Strčil jsem si ruce do kapes saka a pokrčil jsem rameny. Babička se na mě matně usmála. Možná to bylo tím kouřem a alkoholem, ale zjizvená tkáň kolem mých očí a zlomeného nosu už nebyla tak nápadná.

	„Viděla jste Julii někdy s chlápkem, co se jmenuje Red Cahill?“ zeptal jsem se.

	Babička vyfoukla dým a zavrtěla hlavou.

	„A co s Moonem Murphym?“

	Znovu zavrtěla hlavou. Rukou rozháněla kouř.

	„A co Touchie Kiley?“

	Zavrtěla hlavou. Nezdálo se, že poslouchá.

	„Vy o mně nemáte extra mínění, co?“ zeptala se. Neodpověděl jsem. „Máte děti?“

	„Nemám.“

	„Nikdo by neměl přežít svoje dítě,“ povzdechla si. „Denně si říkám, že bych si to s Julií hned vyměnila.“ Přikývl jsem.

	„Tady dělám, co jen svedu,“ povzdechla si Colleen. „Mattie je silná. Silnější než já.“

	Rozplakala se vzlyky ztěžklými od chlastu a pak začala tichounce zpívat prastarou písničku: „Často se ve spánku vracívám do kolíbky. Objímá mě jako náruč mojí mámy.“

	„Znáte tuhle ukolíbavku?“ škytla. „Zpívala jsem ji Julii, když se narodila. Sama jsem tenkrát nebyla o moc víc než holka. Páni, to je ale sentimentální sračička, co?“

	„Jednou jsem ji slyšel ve filmu, kde ji zpíval Bill Crosby,“ poznamenal jsem. „Líbila se mi.“

	Hřbetem ruky si otřela oči. „Ksakru, nechcete skleničku?“ nabídla.

	„Ještě je hrozně brzy.“

	„Neptám se přece, kolik je hodin, ne?“

	Pokrčil jsem rameny. Zamířila do mrňavé kuchyňky a sáhla do skříňky nad sporákem. Vytáhla láhev s Old Forester a nalila štědrou hladinku do dvou skleniček od ovocného rosolu, na nichž byly postavičky králíka Bunnyho a ptáčka Tweetyho. Jednu ze sklenek mi podala tak vznešeně, jako by byla z broušeného skla.

	„A vida, solidní pití,“ kývl jsem.

	„Pro mě stačí.“

	„Znáte Mickeyho Greena?“ zajímal jsem se.

	„Co byste řek,“ ušklíbla se Colleen. „To je ten prohnilej zkurvysyn, co zabil moji Julii.“

	„A znala jste ho ještě předtím, než ji zavraždili?“

	„Jo, pořád se motal někde poblíž. A hrál si na hodnýho taťku, dělal drobný opravy a nabízel pomoc a todle všechno.“

	„Mattie je přesvědčená o jeho nevině.“

	„Děti potřebujou něčemu věřit,“ broukla Colleen a jediným lokem dopila skleničku. „Jako že existuje Santa Claus, velikonoční zajíček a všichni ti svatí. Já jsem na to už moc stará. Hlavně ať mojí panence nezlomíte srdce. Jasný? V životě se dějou pěkný hnusárny. Člověk to spolkne a funguje dál.“

	Přikývl jsem. Chvíli jsme seděli mlčky.

	„Nevypadáte ani zpola tak špatně,“ poznamenala Colleen.

	„No jo, kazí mi to ta druhá půlka.“

	„Podle všeho jste si prošel spoustou strkanic.“

	„Běžná potíž v mojí branži,“ potvrdil jsem.

	Dopil jsem Old Forester. Mattiina babička se na mě usmívala, ale úsměv byl nejistý, rozmazaný. Rozvalila se v křesle, natáhla se a dlouze, unaveně si povzdechla. Zavládlo rozpačité ticho. Dopil jsem skleničku. Alkohol mě hřál v břiše. Zamrkal jsem na Colleen a vyšel z bytu.

	Vítr na společné zahradě bytovek svištěl v řezavém, mrazivém vím. Odpadky vířily a tančily, narážely do cihlových zdí a padaly na hromady. Vrátil jsem se ke Kemp Street, ale svůj vůz jsem tam nenašel. Kdyby to byl kůň, mohl bych na něj aspoň hvízdnout.

	Rozhlédl jsem se v ulici do obou stran. Ale po autě nikde ani stopy.
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	TY DVA JSEM ZAHLÉDL přicházet od Dorchester Avenue. Já sám šel opačným směrem k Monsignor 0’Callaghan Way, k severnímu vstupu do metra. Další dvojice mě potkala, když jsem minul asi polovinu těch cihlových činžáků. Uchovával jsem si usměvavou tvář. Mohl jsem se jich zeptat rovnou, oč jim jde, ale zajímalo mě, jak se situace sama vyvine. Neposmíval jsem se jim, nevyplazoval na ně jazyk, nemával jim pod nosem svou osmatřicítkou. Prostě jsem klidně šel dál.

	Zdvořilým pokývnutím jsem pozdravil starší Asiatku, která z auta vykládala nákupy. Pak jsem chvíli čekal na chodníku, než hispánský hošík přejel se svým dálkově řízeným náklaďákem přes hromádky sněhu a odpadků. Nato jsem zabočil do Loganovy ulice, která pořád ještě zůstávala v cihlovém bludišti Mary Ellen McCormackové, a odtud to obloukem vzal zpátky k Dorchesteru. Z těch chlápků jsem neznal ani jednoho. První dvojice se dala považovat za dva postarší ranaře, jeden měl plnovous, druhý byl ve vojenské bundě. Přesto vypadali spíš jako ťuňťové než drsňáci. Zastavil jsem se a ohlédl se nazpátek. Třetí muž byl mladý Hispánec.

	S ním šel běloch s prořídlými černými vlasy a neoholeným obličejem. Byl oblečený do koženkové bundy s nápisem Marlboro, kterou dostanete od firmy za sbírání prázdných krabiček od cigaret. Fakt módní výkřik.

	Všichni mě probodávali očima. Čtveřice na sebe spiklenecky kývla, obklíčila mě.

	Mohl jsem se jim postavit a bojovat jako filmový hrdina Randolph Scott. Současně mi bylo jasné, že střílečka v sousedství dětského hřiště je pitomý nápad. Mohl jsem se k nim obrátit vyzývavě, hnusně se na ně podívat. Čím víc jsem to trénoval, tím byl ten hnusný pohled účinnější. Praxe vede k dokonalosti. Ale já radši pokračoval v chůzi. Zabočil jsem doleva na Devine.

	Čtveřice se táhla za mnou. Možná na mě hodlali zaútočit sborovou písní.

	Osmatřicítku jsem si od boku přesunul do kapsy krátkého kabátu a nechal na ní ruku. V chůzi jsem si začal pohvizdovat „Danny Boy“. Po pár minutách jsem usoudil, že hvízdám proklatě pěkně.

	V poledne byla ulice netypicky klidná. Vládlo v ní ticho, které vždy doprovází dávno napadaný sníh a ledové chodníky. Dlouhé řady aut se hrbily pod vrstvou sněhu. Na poštovní schránce jsem si přečetl pozdrav napsaný růžovou fixou mrtvému kámošovi. Dorazil jsem na Dorchester a odbočil opět na sever. Obecní bytovky jsem nechal za sebou a teď jsem kráčel ulicí mezi výklady nejrůznějších obchodů směrem k úplně novému fastfoodu Dunkin’ Donuts. Planul v dálce jako maják.

	Minul jsem střední strojírenskou školu, obchod s alkoholem, cestovku. Stanice metra Andrew Station byla na rohu Dorchester Avenue a Dorchester Street. Vešel jsem dovnitř a zaplatil dva dolary za jízdenku.

	Čtveřice už stála na nástupišti. Ti dva starší maníci se spolu bavili. Vsadil bych boty, že si povídají o mně. Kdovíproč mi to nelichotilo.

	Strčil jsem kupon do turniketu a po schodech sbíhal dolů na peron.

	V patách se mi držel mladý Hispánec a muž se začínající pleší.

	Na nástupišti trasy T jsem stál zhruba s dvacítkou dalších lidí mířících do centra. Téčkem jsem už nějaký čas nejel. Touhle trasou jsem se mohl dostat od svého bytu do Fenway, ale za opravdu pěkného počasí jsem radši šel pěšky přes Commonwealth. V mé profesi se člověk přemisťuje hlavně autem. Sledování v metru je problém.

	Mladší dvojice se držela vzadu. Znovu začali mezi sebou konverzovat. Připomínali dohadující se vážné školačky. Starší dvojka se k nim připojila.

	Plakát v metru lákal na novou výstavu v Muzeu výtvarného umění. Výstava nesla název „Umění obou Amerik“. Pod nápisem se George Washington hrdě nesl na koňském hřbetě. Washington by nezalezl do stanice metra. Kdepak, George by se jim postavil tváří v tvář.

	Zaslechl jsem burácení soupravy. Přes rameno jsem se ohlédl na oba muže. Nesnažili se ke mně přiblížit. Čišela z nich nejistota, co dělat dál. Vrtalo mi hlavou, proč Red či Moon nepřišli sami.

	Ohlédl jsem se zpátky k Washingtonovi. Měl dřevěné zuby a koule z mosazi. Ale muškety a meče byly něco jiného než pětačtyřicítky a osmatřicítky. Čtyři proti jednomu. Přestřelka na plném nástupišti.

	Nastoupil jsem do vagonu. Muži stáli na nástupišti jako vrostlí do dlažby. Dveře se sykavě zavřely. Přes špinavé sklo jsem se na čtveřici usmál a zamával jí. Úsměv neopětovali.

	Červenou trasou jsem pak dojel do South Station a vystoupil. Po schodech jsem vyšlapal do obrovského terminálu, odkud jezdily autobusy do Loganu a vlaky do New Yorku. Můj mobil zůstal ve zmizelém autě. Vyhledal jsem řadu telefonních automatů na mince. Díkybohu, že je ještě nezrušili.

	Zavolal jsem do fitka Henrymu Cimolimu, ať mi najde Hawka.
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	„TAK TO JSI ZVORAL, BROUKU,“ prohodil Hawk. „Máš sledovat grázly, a ne aby grázlové sledovali tebe.“

	„Možná jsem jim ta pravidla měl vysvětlit.“

	„Nejspíš by tě při tom vysvětlování odpráskli.“

	„To by ale bylo nezdvořilé.“

	„Grázlové si na společenský konvence nepotrpí,“ poučil mě Hawk. „Občas dodržují pravidla. A občas prostě ne.“

	S Hawkem jsme seděli u stolu v koutě baru na Long Wharf Marriott. Bar po délce lemovala velká okna s výhledem na malý přístav pokrytý plachetničkami zakotvenými na zimu. Za nimi vykukovala rozbouřená ledová hladina Atlantiku se zběsile se zmítajícími bójkami. Hawk měl na očích sluneční brýle.

	„To auto jsem stejně odjakživa nesnášel,“ utěšoval mě Hawk. „A vůbec, kam se poděl tvůj starý sporťák?“

	„Podle Susan už nebyl praktický.“

	„To samý přece tvrdila o mém jaguáru.“

	Upil jsem svoje pivo Sam Adams. Hawk měl před sebou sklenku šampaňského Iron Horše. Sebevražedně se rozhodl pro celou láhev.

	„Umím si tě představit v Mini Cooperu,“ prohodil jsem.

	„Na mně přece není mini vůbec nic, kamarádíčku.“

	Hawk byl dnes oháknutý jako Johnny Cash. Černé vysoké lakýrky, černé kalhoty, černá košile rozhalená na prsou a černé kožené sako. Na opasku spona z ryzího zlata, uprostřed ozdobená tyrkysem. Kdykoliv se objevil ve dveřích, všichni v baru se k němu obrátili a zírali. Hawk uměl vstoupit s velkou pompou.

	„Bude to zábava,“ řekl Hawk.

	„Jo, myslíš?“

	„Už je to dlouho.“

	„Dlouho co?“ zajímal jsem se.

	„Co jsme někomu nakopali zadek.“

	Přikývl jsem.

	„Tuhle zimu ses mi nějak vytratil z hledáčku,“ pokračoval Hawk. „Nebýt toho našeho posilování v Henryho fitku, neviděl bych tvůj bílý zadek celou věčnost. Říkal jsem si, žes dal přednost lenošení. Žes pověsil řemeslo na hřebíček.“

	„Kdepak,“ uklidnil jsem ho.

	„Copak bys mohl dělat něco jinýho?“ připomínal mi Hawk. „Nemohl.“

	„Fajn mít tě zpátky,“ přikývl Hawk.

	Pozvedl jsem svoje nedopité pivo k přípitku a hodil ho do sebe.

	Hawk se pootočil a zkoumavě sledoval bouřivé vlny Atlantiku. „Šikulka starý Gerry Broz. Ten pinďour prostě neví, kdy vycouvat.“

	Mávnutím ruky jsem si u barmana objednal další pivo. Nic proti Southie, ale tady na nábřeží jsem byl spokojenější. A hlavně jsem byl šťastný, že zase vidím Hawka, i když nahlas bych to v životě nepřiznal. Stejně jako Hawk by v životě nepřiznal, že ta čtveřice pronásledovatelů se mě bála.

	„Pokud ten mládenec Red nebo Broz poslal čtyři chlapy, aby ti skřípli tu irskou prdel,“ poznamenal Hawk, „je to poklona.“

	Přikývl jsem. Lokl jsem si piva a dojedl poslední sousto sendviče. „Projev úcty.“

	„Nahlásil jsem krádež auta,“ připomněl jsem. „Ale je fuč. Bez auta se neobejdu.“

	„Jo,“ souhlasil Hawk. „Ale nejsem žádný osobní šofér. Mám moře práce. Spousta vysoce postavených paniček čeká, kdy je potěším. Nemůžu tě vozit po bostonském Southie, chápeš.“

	„Red a Moon se vyjádřili jasně,“ přemýšlel jsem. „Zato nevím, jakou roli v tom všem hraje Broz.“

	„Co hodláš podniknout s jeho poskoky?“

	„Zdvořile, slušně si s nimi promluvit,“ objasnil jsem.

	„Na tom není nic špatného.“

	„Julii Sullivanovou viděli naposledy v jejich společnosti.“

	„A protože víš, že to jsou prvotřídní svině, neubráníš se silnému podezření.“

	„No, jen nepatrnému.“

	„Chlape, ty děláš Brozově rodině problémy už ode dne, co disko začalo být bezva.“

	Přikývl jsem. „Možná si půjdu jednoduše promluvit jenom s Gerrym. Znáš to, navázat na starý přátelství.“

	„Bude blahem bez sebe,“ přisvědčil Hawk. „Prober s ním třeba, jak jsi ho postřelil. Však víš, starý dobrý časy.“

	„Neslyšel jsi něco o jeho fotrovi?“

	„Copak Joe není po smrti?“ podivil se Hawk a nalil si poslední kapky šampaňského do sklenky. Ode dna se vznesly bublinky a přelily se přes okraj. Blaženě se usmál.

	„Kdyby byl, nemuseli by všude vylepovat jeho fotky a popis, ne?“

	„Poslyš, ta děvenka,“ vzpomněl si Hawk. „Ta, co tě najala?“

	„Mattie.“

	„Mattie tedy viděla, jak Red a Moon násilím odvážejí její matku.“ Přikývl jsem.

	„Ale jsou to drogoví dealeři a možná s ní spali. Jak můžeme vědět, že se pak na scéně neobjevil ten Mickey Green?“

	„Mattie tvrdí, že není ten typ.“

	„A jak my zjistíme, že Mickey Green není ten typ?“

	„Nijak.“

	„Ale po tom, co se objevil ten tlusťoch a zkoušel z tebe nadělat sekanou, si tím už nejseš tolik jistý.“

	„Přesně.“

	„A slibuješ si, že když budeš lidi srát dost dlouho, nakonec někdo šlápne vedle.“

	„Přesně.“

	Přes brýle se nedalo poznat, jak se Hawk tváří. Sundal je a úhledně položil na stůl. „Všimni si, že jsem se nezmínil o tvém oku.“

	„Co se ti na něm nezdá?“

	„S takovým okem jsem tě naposledy viděl po pár kolech boxu s tvým milovaným.“

	„Ty sám jsi tenkrát taky nedopadl slavně,“ připomněl jsem.

	„Kecy,“ mávl Hawk rukou.

	„Podle všeho trpíš selektivní pamětí.“

	„Vzpomínám si, že jsem ti selektivně sešvihal prdel,“ zasmál se Hawk.

	Znovu jsem se napil piva. Zalitoval jsem, že v tomhle podniku nemají na stolech misky s oříšky. Ve starém Ritzu mívali oříšky i různé křupky. Člověk s tím mohl počítat každou šťastnou hodinku. V tom baru mě obsloužili už tolikrát, že úderem páté se mi tam automaticky začaly sbíhat sliny.

	„Pojeď se mnou vyzvednout Mattie ze školy,“ navrhl jsem. „A pak se zajedem podívat za Brozem.“

	„Ta děvenka má naprosto správný otázky,“ kývl Hawk. „Zaslouží si odpovědi.“

	„A nemyslíš, že to bude vypadat, jako že si bez svýho velkýho silnýho kámoše netroufnu na krok?“

	„Kdepak,“ uklidnil mě Hawk. Dopil šampaňské a vstal. Vklouzl do svého černého koženého saka a sáhl po slunečních brýlích. „Mám tě rád, bílej hošánku. Ale nikdo tady netvrdí, že tě miluju.“
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	HAWK OTEVŘEL KUFR svého stříbrného jaguáru. S úšklebkem odhrnul šedou vlněnou deku, kterou se zakrývá třeba nábytek, a ukázal čtyři brokovnice. Dvakrát mossberg, jednou winchester a browning dvanáctka se zkrácenou hlavní.

	Stáli jsme v matném světle na parkovišti u Marriott. Hawk si sluneční brýle zatím nesundal.

	„Když jde někdo jednat s Brozovou rodinou,“ poučil mě Hawk moudře, „nesmí podcenit přípravu.“

	„To by neměl.“

	„Joeův mladej možná bude potřebovat lekci v dobrým chování a pak by mu prospěla nálož broků do zadku.“

	„Což by doporučila i Emily Postová ve svých příručkách o etiketě.“

	„Emily Postová se ve své branži nějak vyznala.“

	„To zas jo,“ přisvědčil jsem. Hawk kufr hlučně zabouchl.

	Rozjeli jsme se na jih od bostonského centra ke Gavin Middle School. Zaparkovali jsme za řadou školních autobusů a asi dvacet minut čekali v pruhu pro vozidla rodičů. Když zvonění oznámilo konec vyučování a děti rozkoply dveře, byl jsem rád, že už jsem dospělý. Radši bych se postavil nejhoršímu ze zdejších ranařů, než abych se musel protrpět třeba jen jediným dalším dnem na střední škole, vlastně – na jakékoliv škole. Už jenom puch valící se ze školní chodby ve mně vyvolal děs. Puberťáci se zastavovali u Hawkova auta a civěli dovnitř.

	„Jsme super chůvy,“ prohodil Hawk.

	„Strejda Hawk,“ dodal jsem.

	Hawk zavrčel.

	Vystoupil jsem z vozu a čekal na Mattie.

	Rozhlédl jsem se po ulici. Zkoumal jsem další auta, obličeje rodičů. Nikde jsem neviděl ani Moona Murphyho, ani své nové kámoše ze sídliště Mary Ellen McCormackové. Hawk seděl za volantem jaguáru a nechal běžet motor. Ze sterea jsem zachytil kousek piana Tommyho Flanagana. Myslím, že skladba se jmenovala „Cherokee“.

	Ze školní budovy se vynořila Mattie. Měla na sobě uniformu, stejně jako ostatní studenti. Bílá košile, modrý svetr, khaki kalhoty. Venku si před dveřmi navlékla modrý kabát a růžovou kšiltovku Sox.

	Zamával jsem na ni.

	Prohodila pár slov k brýlaté Asiatce. Klidně, ležérně zamířila po cihlových schodech ke mně a přitom nedávala najevo extra zvláštní nadšení. „Příště budu držet ceduli s tvým jménem,“ upozornil jsem ji. „Ale teď už mě nemusíte vyzvedávat,“ namítala. „Můžu jít pěšky.“

	„Jsem radši, když moje klienty nepřejede auto.“

	„Akorát mě chtěli vytočit.“

	„Nebo se chtějí mých klientů definitivně zbavit.“

	„Kde zůstalo vaše auto?“ zajímala se Mattie. „Ukradený.“

	„To je k vzteku.“

	Přikývl jsem. „Povídej mi o tom.“

	„V obličeji jste teda parádně zmalovanej.“

	Pokrčil jsem rameny.

	Stáli jsme pod schodištěm, které vedlo ke vchodu do školy. Dětí se hrnuly do školních autobusů a naftové výpary ještě násobily smrad ve vzduchu. Břečka u obrubníků byla skoro černá. Dovedl jsem Mattie k autu a nechal ji sedět s Hawkem vpředu.

	„Hawku, tohle je Mattie,“ představil jsem ji. „Mattie, to je Hawk.“

	„Ahojky,“ usmál se Hawk a zatúroval.

	„Je taky detektiv?“ zeptala se Mattie.

	„Jenom poskok,“ řekl jí Hawk. „Na přemejšlení je tu Spenser.“

	„Hawk je až moc skromný,“ namítl jsem. „Navíc funguje i jako můj módní poradce.“ Mattie se obrátila a zkoumala ho. Líbil se jí. „Suprový sako.“ Hawk mžikl do zpětného zrcátka. Přikývl na souhlas. „Kam jedeme dneska?“

	„Ty jedeš domů,“ oznámil jsem jí. „My s Hawkem máme domluvenou schůzku.“

	„Kulový.“

	„Skvělá výmluvnost,“ ocenil Hawk. „Kulový,“ zopakovala Mattie.

	„Dnes pracuju s Hawkem,“ naklonil jsem se k přednímu sedadlu. „Zítra to může být jinak.“

	„Potřebujete mě,“ sykla Mattie zarputile. „S váma nikdo jen tak mluvit nebude. Sehnala jsem tři další máminy kámoše. Včera večer jsem je obvolala.“

	„Proč mě nenecháš, ať to obstarám sám?“

	„Nikdo z nich neřekl, že ji viděl předtím, než ji zabili,“ pokračovala Mattie. „Ale jedna ženská zahlídla Reda minulej víkend na svatbě jeho sestřenice. Vytlouká mejdany, sjíždí se háčkem a Mickey Green zatím dřepí v lochu!“

	„Jako tvůj investigativní konzultant bych ti radil, abys právě tohle přestala vyřvávat po celém Southie!“ Mattie neodpověděla.

	„S Hawkem máme jednoho společného přítele,“ pokračoval jsem. „Poví nám něco, od čeho se odpíchneme.“ V zadním zrcátku jsem si všiml, že Hawk se zazubil.

	„A co pak?“

	„Pak si promluvíme s Redem Cahillem.“

	„Stejně jako jste si včera promluvil s Moonem?“

	„S chlápky Moonova typu se jinak mluvit nedá.“

	„Takže je majznete po kebuli.“

	„Dal jsem mu jednu do brady,“ opravil jsem ji upjatě. „Zvedákem.“ Hawk uznale přikývl.

	„Nikdo se o těch dvou ani nezmíní,“ postěžovala si Mattie. „Nikdo neřekne ani slovíčko. Je to banda sralbotků. Nechali ji umřít tam na The Point a nemají dost odvahy k tomu něco říct.“

	Přikývl jsem. Hawk odbočil a zařadil se mezi vozy na Dorchester Avenue.

	Teď autem zněl Barry Harris. I když mohl to být i Bud Powell. Každopádně to bylo hravé a jiskřivé jazzové piano, hra na kočku a myš, doprovázená celou kapelou. Hawkovo auto vonělo jemnou kůží a luxusním parfémem.

	„Řekl ti už někdo, že tvoje auto voní jako francouzská prostitutka?“ nadhodil jsem.

	„Co ty víš o francouzských prostitutkách?“ ohrnul Hawk nos. „Dost, abych ji poznal, když ji ucítím.“

	Mattie k hovoru nijak nepřispěla. Ani se nezasmála naší vtipné slovní přestřelce. Prostě jen oknem vyhlížela na staré krámky a činžáky. Vůbec nás nevnímala. Možná to tak bylo nejlepší. Ozvala se až po pár minutách.

	„Někdo přece musel něco vidět,“ řekla.

	Měl jsem dojem, že mluví spíš k sobě než ke mně. Nebo Hawkovi.

	„Někdo určitě ví, co se stalo,“ pokračovala. „Ale všichni jsou strachy bez sebe. Zbabělci zasraný.“

	Hawk zkušeně ovládal volant. V tmavé kůži a šeru doslova splýval s jaguárem. Mattie mlčky studovala dlouhý pruh ulice před námi. Špinavé valy odhrnutého sněhu, zasněžená auta, otřískané dopravní značky: ZPOMALIT, STAT, ZÁKAZ PARKOVÁNÍ.

	„Taky umíte nabančit grázlům?“ obrátila se k Hawkovi.

	„Ach ano, madam,“ přikývl Hawk zdvořile.
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	GERRY BROZ si otevřel sportbar na okraji obecního sídliště Old Colony. Z původní zástavby tam moc nezbylo; bourací koule zlikvidovala víc než polovinu cihlových budov. Míjeli jsme jejich chátrající zbytky, utopené v šeru. Vzpomněl jsem si, že Old Colony bylo jedním z míst, kde děti v létě vodou z požárních hydrantů napouštěly odpadkové kontejnery, aby se trochu osvěžily. Žilo tu nechvalně proslulé společenství feťáků a zlodějů, dělníků s rodinami, profesionálních boxerů a násilníků. Z drtivé většiny šlo o Iry, jen tu a tam onu jednotvárnost okořenil italský živel.

	„Pamatuješ si na toho chlápka z jižní části, co zkoušel probodnout černocha americkou vlajkou?“

	„Tenkrát se rušila segregace a všichni šíleli.“

	„Teď tady vidím nějakýho bráchu na každém kroku.“

	„Vždyť už se po světě potloukáme hezkých pár let,“ připomněl jsem. „Věci se mění.“

	„A tenkrát v dávnověku tě taky postřelil Joe Broz.“

	Přikývl jsem.

	„Kvůli čemu jste se chytli?“

	„Kvůli jeho synovi.“

	Hawk se zasmál.

	Pili jsme kávu a dívali se na parkoviště před sport barem, který byl ve staré průmyslové budově, oplácané novým kabátem žluté barvy a vylepšené novými panoramatickými okny. Ostrý roh budovy s barem spojoval Dorchester Street a Old Colony. Velký nápis inzeroval: PLAYMATES.

	V úterý večer se kšeftům v baru skvěle dařilo. Samozřejmě nebylo divu, protože na nejjižnějším konci Southie se moc jiné zábavy nenabízelo. Potrvá nejmíň dalších deset let, než se sem začnou stěhovat trochu zámožnější vrstvy.

	„Co vykopnout dveře, drapnout Gerryho za krk a zařvat: ‚Koukej s tím přestat, ty zkurvenče!‘“

	„Nebo,“ navrhl jsem vážně, „můžeme vejít do baru, požádat o rozhovor s panem Brozem a nějak mu to vymluvit?“

	„Jak jsem říkal tady děvence,“ kývl Hawk, „ty jsi tady mozek.“

	„Bůh stojí na naší straně.“

	„Ale můžu i tak zařvat ‚Koukej s tím přestat, ty zkurvenče‘?“

	„Jen pokud ti to udělá radost.“

	Přešli jsme přes parkoviště a cestou k baru se vyhýbali autům. Brokovnici si Hawk schoval pod okraj krátkého koženého kabátu.

	Přízemí bylo zařízené boxy z tmavého dřeva. Prostředkem místnosti se táhl dlouhý, lesklý barový pult. Na stěnách visela spousta zarámovaných dresů týmů Sox, Pats, Celtics a Bruins. O kus dál byla rozvěšená přehlídka podepsaných fotografií sportovních hvězd a herců, kteří hráli v nějakém filmu o Bostonu. Gerry bar zkrášlil ještě nejméně tuctem žhnoucích velkoplošných obrazovek rozvěšených na stěnách a na každé z nich běžel jiný sportovní kanál.

	Cedulka na pultu u pokladny oznamovala, že dnešní specialitou je MAGORÁCKÁ MARGARETA.

	Obešli jsme bar a našli schodiště do patra. Spolu jsme po dvou schodech naráz vyběhli ke kovovým dveřím. Byly odemčené.

	Za nimi jsme našli chodbu. A další dveře.

	Vstoupil jsem jako první. Hawk mě kryl svou brokovnicí mossberg.

	U dlouhého konferenčního stolu sedělo pět vědátorsky vyhlížejících týpků a každý se soustředil na svůj laptop. Ten pohled mě dost zarmoutil. V minulých letech bych tu našel pět svalnatých zabijáků s hazukami.

	Týpci na nás zašvidrali jako horníci, co po dlouhé době spatřili slunce. Na kraji stolu se tyčil monumentální štos bankovek se dvěma automatickými počítačkami peněz. Počkal jsem, až jedna z nich s cvakáním přepočítá macatou hrst bankovek.

	Pak jsem se zdvořile zeptal: „Je tohle Brozova vysoká škola ekonomická?“

	Hawk sklonil hlaveň. Byl zklamaný stejně jako já.

	Místo zabijáků jsme narazili na matematický kroužek.

	Nikdo neodpověděl. Dva muži rázně zaklapli laptop. Všichni se po sobě podívali. Jeden z nich, asi dvacetiletý mladíček s ulízanými vlasy a v obleku, který na něm plandal jako na ramínku, shrábl bankovky ze stolu do sportovního pytle. Další vědátor zamířil k dalším dveřím.

	„Koukej sedět na zadku!“ sykl Hawk.

	Znělo to nesmlouvavě. Mladík se posadil na zadek.

	„A to platí pro všechny Gerryho chlapečky, jasný?“ zdůraznil.

	„Kde je?“ ozval jsem se já.

	Obézní mladík v košili velikosti XXXL loupl očima k druhým dveřím. Došel jsem k nim, zatímco Hawk hlídal konferenční stůl. Už skoro mimo doslech jsem zachytil jeho dotaz: „Tak jak si stojej akcie ve Filadelfii?“

	Za dveřmi, v zadní kanceláři, Gerry Broz právě krmil rybičky.

	„Gerry, copak nevíš, že zločinec pečující o akvárium je kýčovitá klasika?“ zazubil jsem se na něho. „Jde o metaforu pro chlápka, který chce mít všechno pod kontrolou. Mít moc nad svými poskoky.“

	Chvíli jen zíral. Odložil malou zelenou síťku a rybí krmivo. Pak naklonil hlavu k rameni, jako by měl halucinace.

	„Spenser?“

	Za posledních deset let Gerry pekelně zestárl. Vypadal nafoukle jako chlápek, který sice chodí pravidelně vzpírat, ale pořád se nedovede krotit v jídle ani pití. Černé vlasy si barvil a používal samoopalovací krém, takže obličej mu planul oranžovým přísvitem. Na sobě měl takovou tu splývavou košili od obleku, kterou chlapi ve středním věku nosí s oblibou přes kalhoty, aby vypadali jako podle módy. Vybral si fialovou. Gerry však módně nevypadal.

	„Doufal jsem, že tady najdu ty maníky, cos na mě poslal.“

	„He?“

	„Dobře řečeno.“

	„Co doprdele chceš?“

	„To zní ještě líp.“

	„Kriste,“ povzdechl si Gerry. „Chceš snad, abych zavolal policajty?“

	„Proč?“

	„Obtěžování,“ prohlásil. „Jsem respektovaný majitel firmy.“

	„Myslím, že respekt má rod Brozových v erbu.“

	„Trhni si nohou, Spensere!“

	„Chci si promluvit se dvěma z tvých lidí.“

	Usmál se na mě. Dal si ruce v bok. Černé boty měl z krokodýlí kůže a okázale špičaté. Když jsem se s Gerrym setkal poprvé, jeho tatík ho zrovna protlačil na univerzitu v Georgetownu v naději, že studium synka zařadí mezi intelektuály. Místo toho Gerry získal diplom v oborech dealerství a vydírání.

	„Myslím Moona Murphyho a Reda Cahilla.“

	„Co je s nima?“

	„Rád bych si s nimi v klidu promluvil,“ vysvětlil jsem. „A ty mi to zařídíš.“

	Gerry se zasmál. Sáhl po krabičce cigaret a jednu vytřepal. Kouřil a zkoumavě si mě prohlížel. Všiml si monoklu a zašklebil se. „Vypadáš jako mýval.“

	„A ty zase jako Umpa-Lumpa.“

	Gerry se přestal usmívat. Rukou, v níž držel cigaretu, se poškrábal po tváři. Znovu se usmál a chvíli mlčky potahoval z cigarety. „Ti dva pro mě nedělají.“

	„No tak,“ přemlouval jsem Gerryho. „Přece nebudeš lhát starýmu kámošovi!“

	„Copak ti kurva hráblo?“ vyjel. „Chyběl jsi mi jako osina v prdeli.“

	„Hádám, že právě proto se paktuješ s takovýma hovnama.“

	Broz pokrčil rameny, došel k velkému psacímu stolu se skleněnou deskou a posadil se. Odtáhl jsem kožený ušák naproti němu a udělal totéž. Těžké šněrovací boty jsem si opřel o hranu stolu. Můj ležérní přístup se mu zřejmě ani v nejmenším nezamlouval.

	„Ten v prvním kanclu je Hawk?“

	„Jo.“

	„Ježíšikriste,“ povzdechl si Gerry. „Pořád nemůžu uvěřit, že vás dva ještě nikdo neoddělal.“

	„Teď jsi mě ranil, Gere. Tolik jsme toho spolu prožili! Jsme přece celoživotní kámoši.“

	Přikývl, jako by s tím souhlasil. Dal si ruce za hlavu a zaklonil se v koženém křesle, jak nejvíc to šlo. Díval se na mě. A já se díval na něho.

	Znovu přikývl.

	„Moc dumáš a pak ti z toho hrabe, Gere.“

	„Snažím se přijít na to, proč mě vydíráš.“

	„Chci jen Reda a Moona.“

	„Na kus řeči.“

	„Na kus řeči,“ potvrdil jsem. „Nebo co?“

	„Nebo brnknu na pár čísel na bostonskou policii, ať si proklepnou tu tvou sázkařskou živnost.“

	„Posluž si,“ vybídl mě Gerry. „Moji mládenci dokážou fungovat klidně ze sklepa svý mámy.“

	Pokrčil jsem rameny. „Možná taky ne.“

	„Můžu se optat,“ uvolil se Gerry, „ale ti dva pro mě nedělají.“

	„Samozřejmě, Gerry.“

	„Ještě pořád dřepíš v tý žumpě na rohu Berkeley a Boylston?“

	„Realitky to označují za ‚luxusní kancelářské prostory‘.“

	„My dva vidíme svět naprosto odlišně.“

	„Díkybohu.“

	„Hele, Spensere, dal bych ti radu.“

	„Čekám na ni se zatajeným dechem.“

	„Nekopej do koulí chlapa, po kterým chceš laskavost.“

	„Nechci laskavost,“ oponoval jsem. „Vymáhám si to hrubou silou.“ Příchod Hawka jsem neslyšel, ale vycítil jsem, že mi stojí za ramenem. Gerry k němu vzhlédl. „A ta hrubá síla jsem já.“

	„Já se z vás pitomců podělám!“ ušklíbl se Gerry. „Můj fotr vám říkal Deano a Sammy. Tak jo. Fajn. Zkusím někam zavolat.“

	Vstal jsem. Hawk držel brokovnici ve svěšené ruce u nohy.

	„A který z nás dvou je Sammy?“ zeptal jsem se.

	Prošli jsme kanceláří s počítačovými magory a jejich laptopy a hromadami bankovek. Koukl jsem na hodinky a sdělil jim, že užuž bude večerka.

	„Ta dnešní mládež,“ povzdechl jsem si.

	Minuli jsme ceduli s nápisem PLAYMATES a přes bar jsme se vrátili k Hawkovu vozu. Káva v kelímcích nám ještě nestačila vystydnout. „Tak on si hrál na hodnýho hošíka?“ prohodil Hawk. „No jo.“

	„Věříš mu to?“

	„Ne.“

	„Myslíš, že ti maníci se s tebou sejdou?“

	„Budu trvat na neutrální půdě.“

	„Měli bychom si k tomu vzít Vinnieho.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Hawk nastartoval. Ze sterea hrál Brubeck „Take Five“.

	„Vinnie se nenamočí do ničeho, co s touhle rodinou souvisí,“ vysvětlil jsem. „Joe Broz vychoval Vinnieho jako syna.“

	„Jako syna, kterýho nikdy neměl.“

	„Proti Joeovu klukovi nikdy nepůjde.“

	„Takže to bude moje maličkost a Velká bílá naděje starého Broze.“

	„Každý člověk musí mít sen.“

	Hawk se vrátil na sever a vysadil mě na Marlborough Street. Hodil jsem svůj zbytečný klíček od auta na kuchyňskou linku a do sklenice s ledem si nalil štědrou dávku Wild Turkey. Pouliční lampa cedila na kluzkou ulici jemnou žlutou záři. Pil jsem a prohlížel si plochy světla a tmy. Šel jsem spát.

	Bylo mi jasné, že odpočinek sakra potřebuju.
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	DRUHÝ DEN RÁNO jsem si najal auto, zavezl Mattie do školy v Southie a vrátil se do Back Bay. Koupil jsem si dva muffiny s ovesnými otrubami a velkou kávu a posnídal u psacího stolu. Přitom jsem sepisoval seznam svědků. Pak jsem se v židli zaklonil a civěl do stropu. Prohlížel jsem si soubor zarámovaných tisků od Van Meera, které jsem dostal od Susan. Obrátil jsem se k oknu a zadíval se na novou kancelářskou budovu na protější straně Berkeley. Dnes jsem neměl na práci nic jiného než zírání.

	Docela by se mi hodila další káva. Druhý muffin měl před sebou krátký život.

	Zakroužkoval jsem jméno Touchieho Kileye. Zrovna jsem listoval v telefonním seznamu, když mi do kanceláře vstoupil břicháč ve značkovém obleku.

	Neráčil zaklepat.

	Zastavil se těsně u mého stolu. Odložil jsem seznam. Ukázal jsem na křeslo pro klienty. Posadil se, jako by nájem za kanci platil on. S náznakem úsměvu se předklonil. „Jste Spenser?“

	„Jde o otázku povahou existenciální?“

	Úsměv pohasl. „Je to otázka, ksakru!“

	„Och!“ udělal jsem. „Jedna z těch!“

	Opět se předklonil a ze saka značkového obleku vytáhl průkaz. Oblek byl tmavě modrý, šitý na míru. Pod ním měl naškrobenou bílou košili s manžetovými knoflíčky. Kravata byla zářivě žlutá, stejně jako kapesníček v náprsní kapse. Průkaz mi sdělil, že jde o zvláštního agenta federálního vyšetřovacího úřadu.

	„Páni, o vás jsem se už doslechl, lidi,“ kývl jsem.

	„Bod pro vás.“

	„Jo, hodně koukám na telku.“

	Promnul si bradu stylem trumberů, kteří honemhonem dumají, co říct dál. Najednou ho osvítil nápad. „Epstein tvrdil, že jste mazaný jako liška.“

	„Epstein se v lidech proklatě vyzná.“

	„Převeleli ho do Miami.“

	„Šťastlivec.“

	„Požádal, ať vás zaskočím pozdravit.“

	Pokýval jsem hlavou. Nabídl jsem mu muffin s ovesnými otrubami a vysvětlil mu, že díky vláknině bude míň nervózní. Odmítl. Měl masitý, zardělý irský obličej. Laloky. Paže měl krátké a silné, s hranatými nehty, které zřejmě byly dílem manikérky. Husté hnědé vlasy protkané šedinami měl dokonale vytvarované do lesklé přilby.

	„Tom Connor,“ představil se. Pronesl to takovým tónem, jako bych to jméno měl znát a povyskočit nadšením.

	Napil jsem se kávy.

	„Včera večer jste navštívil Gerryho Broze.“

	Přikývl jsem. Uvědomil jsem si, že káva by potřebovala přisladit. Nasypal jsem do ní jeden z těch mini sáčků, které jsem skladoval v pravé horní zásuvce psacího stolu, hned vedle svého revolveru magnum.

	„Přišel jsem za vámi z úcty k Epsteinovi,“ pokračoval. „Je to správný chlap.“

	„To je.“

	„Máme rozpracovanou operaci v Southie,“ vysvětloval Connor.

	„Když se budete ometat kolem pana Broze, může nám to podělat dvouletou práci.“

	„Tak to by byla škoda.“

	„Na to vemte jed.“

	„Ani se nezeptáte, co tím ometáním vlastně sleduju?“ Potřásl laloky a zazubil se. „Nechci to vědět a ani nepotřebuju.“

	„Nechtěl byste si prohlídnout moje tisky Van Meera?“

	„Předkládám vám prostou žádost.“

	„Abych se jen tak stáhl?“

	Connor se usmál. „Vidím, že vám to pálí, Spensi.“ Tohle jsem přešel a utrousil jsem: „Učím se rychle.“ Natáhl hranatou ručku přes psací stůl. Chtěl si se mnou potřást rukou. Nereagoval jsem. Zamračil se a ruku stáhl. „Můžeme vám znepříjemnit život,“ varoval mě. Opět jsem přikývl. Měl pravdu.

	Zhoupl jsem se na židli k oknu a zadíval se přes Berkeley. „V kanceláři naproti pracovala dřív jedna kočka. Dennodenně mě ohromovala svou postavou. Na jaře a během léta jsem nezvládal odvést skoro žádnou práci.“

	„A?“

	„A teď stará budova zmizela,“ pokračoval jsem. „Ta nová je staré hodně podobná, ale každý den mám výhled na plešatýho chlápka, jak se dloube v zubech.“

	Pokrčil rameny a zvedl se. Sebevědomě si prsty sjel po kravatě a zapnul si kabát. Všiml jsem si, že v podpaží má pouzdro se služebním revolverem.

	„Dík za návštěvu.“

	„Budu si na vás dávat pozor.“

	„Váš názor bereme na vědomí,“ zadeklamoval jsem. „Tohle jednou někdo řekl Omaru Sharifovi. Mám dojem, že to byl Alec Guinness. Nebo to byl Rod Steiger?“

	Connor se ode dveří ještě ohlédl. „To frajírkovství vám nevydrží věčně,“ zavěštil.

	Odešel. Nezavřel za sebou dveře.

	Znovu jsem si lokl kávy a vrátil se k listování telefonním seznamem. Hledal jsem jméno Touchie Kiley. Frajírkovství se občas neobejde bez vytrvalosti.
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	AUTO TOUCHIEHO KlLEYE jsem našel zaparkované před hotelem Four Seasons na Boylston Street. Představil jsem se a čekal dvacet minut, než si udělal pauzu. Seděl jsem na lavičce v parku před hotelem, odkud jsem měl vyhlídku na zmrzlou zeleň. Měl jsem teplý kabát a moudře se vybavil dvěma páry ponožek. Navíc jsem si vzal pěkné rukavice s kašmírovou podšívkou, které mi Susan koupila u Neimana Marcuse.

	V parku dnes bylo plno psů. Předpověď počasí hlásila spoustu špinavého sněhu.

	Touchie si ke mně přisedl. Ukusoval hamburger od McDonalda a z mastného sáčku roztržitě tahal hranolky. Byl to pohledný mladík, určitě mu ještě nebylo ani třicet, měl důlky v tvářích a přehnaně namaštěné vlasy. Nejspíš šlo o gel nebo pěnu nebo jiný tužící prostředek. Nezjišťoval jsem to. Usoudil jsem, že jde o normální mastnotu.

	„Vážně si vás najala ta Juliina malá?“ zeptal se.

	„Vážně.“

	„Kolikpak jí je?“

	„Čtrnáct.“

	„Páni! Ještě pár let a z Jules se mohla stát babička, že jo?“

	„Doufejme, že ne.“

	„S Jules jsem chodil na střední školu, teda než mě vylili,“ vykládal Touchie. „Měli jsme společnou anglinu.“

	„A hodně jste se naučil.“

	Ukázal jsem mu fotografii Julie Sullivanové, na níž stál po jejím boku. Jen zavrtěl hlavou a přitom usilovně žvýkal velké sousto hamburgeru. Málem se zadávil, než ho konečně polknul. Pak ukázal na fotku a s úsměvem zuřivě přikyvoval.

	„Byla s ní psina,“ svěřil se. „Suprový kozy. Ale nechodili jsme spolu, to zase ne. Občas si se mnou zašukala.“

	„To byla hodná.“

	Pobaveně pokrčil rameny. „Sukací kámoši jsou ti nejlepší.“

	„V nouzi poznáš přítele,“ pokýval jsem chápavě hlavou.

	Tvářil se souhlasně. Vzal si pár hranolků. Od třicítky ho sice dělila jen chvilka, ale patřil k těm typům, co nechtějí vypadat na víc než na devatenáct. Oblékal se podle toho, nosil odpovídající účes a hrál si na zajíčka ještě dávno po tom, co už mu na to nikdo neskočil. Většina chlápků jako Touchie nikdy nepozná, kdy minuli kritickou mez. Dnes měl na sobě upjatou uniformu hlídače parkoviště. Večer se jistě oblíkne jako rocková hvězda.

	„Byli jste kámoši i v době, kdy ji zabili?“ zajímal jsem se.

	„Hele, s tím nemám společnýho ani prd, člověče.“

	„Nic takového netvrdím,“ uklidnil jsem ho. „Jen se snažím zjistit, s kým vším se tou dobou stýkala. Jaký vedla život. Hledám lidi, co by o té vraždě mohli vědět něco víc.“

	„Oddělal ji Mickey Green.“

	„Mickeyho Greena za vraždu Julie odsoudili,“ přikývl jsem, „ale její dcera si myslí, že je nevinný.“

	„Mickey Green je zasranej podrazák.“

	„V tom můžete mít stoprocentní pravdu,“ souhlasil jsem, „ale pořád to neznamená, že ji zabil.“ Touchie Kiley dojedl hamburger, zmuchlal obal a namířil na odpadkový koš se zlatým lemem. Hodil. A netrefil. Došel ke koši a strčil do něj obal i sáček od hranolků. Pak se vrátil k lavičce. Svědomitý typ.

	„Tak,“ vybídl jsem ho, „kdo další kromě Mickeyho Greena by mohl dělat Julii společnost?“

	„Sakra, nemám páru!“

	„Myslete, Touchie,“ naléhal jsem. „Zkuste to. Bude se vám to líbit.“

	„Prostě jsme si jen občas spolu vyrazili.“

	„A občas jste si spolu zašukali.“

	Na Touchieho houkl postarší černoch v rudozlaté uniformě i čepici a ukázal na hodinky. Touchie zvedl dlaň na znamení, že ho slyší. Muž dopáleně zavrtěl hlavou a vrátil se na svoje místo u vchodu. Otevřel dveře před ženou, jež právě vystoupila ze stříbrného lexusu.

	„Byla tu ta holka.“

	„A jak se jmenovala?“

	„Ty vole,“ povzdechl si, „jsou to už, no, čtyři roky.“

	„Ano, čtyři roky.“

	„Těžko se na to vzpomíná,“ přiznal. „Byl jsem tenkrát taky smažka.“

	„Ale Julie měla tu kamarádku.“

	„Jo, chodila na stejnou střední jako my. No fakt, držela se Julie jako stín. Člověk je nepotkal jinak než pohromadě. Hotový siamský dvojčata.“

	„Hm,“ prohodil jsem zadumaně. „Nejmenovala se ta dívka náhodou Theresa?“

	„Jasně, Theresa Donovanová,“ vzpomněl si Touchie. „Měla taky suprový kozy. Dost by mě zajímalo, jestli tu nebydlí někde poblíž, chápete. Vsadím se, že když známe stejný lidi, taky by nás zajímaly stejný věci a tohle všechno.“

	„O co vám jde konkrétně, Touchie?“

	„Užít si, než mi pinďour odejde do důchodu.“

	„Ušlechtilý cíl.“

	„Máte manželku?“

	„Tak trochu,“ připustil jsem.

	„Co to znamená?“

	„To znamená, že mám vážný monogamní vztah, ale nepotřebuju papír, který by to potvrdil.“

	„A byl jste ženatej dřív?“

	„Nebyl.“

	„Tak v čem jste jiný než já?“ pokrčil rameny. „Když člověk dostává mlíko zadarmo, proč by si kupoval krávu, že jo?“

	„Duše a tělo hranic nemají,“ zadeklamoval jsem, „pro ležící milence.“

	„To je kdo, Bon Jovi?“

	„Auden.“

	„Nějaký starý školní žvásty.“

	„Přesně.“

	Touchie vytáhl kapesní hřebínek a tmavé vlasy si ulízl dozadu. Ať se propadnu, jestli to nebyla stará dobrá pomáda. Zajímalo by mě, jestli u sebe nosí i vystřelovací nůž. Vstal a potřásl mi rukou.

	„Nevzpomínáte si ještě na něco?“ zeptal jsem se. Obvyklé zakončení každého interview. Ještě jednu otázku, madam. Během těch dlouhých let jsem metodu vybrousil k dokonalosti.

	„Nezeptal jste se mě na toho dědka.“

	Vyhrkl jsem: „Na jakého dědka?“

	„Byl starší než vy,“ řekl Touchie. „Julii jsem s ním viděl často, myslím předtím, než ji Mickey zabil. Myslel jsem, že vám půjde hlavně o něho.“

	„Jméno?“

	„Nevím,“ pokrčil Touchie rameny. „Ale bylo to velký zvíře. Chápete, jako někdo, kdo se považuje za šéfa, nebo co jím byl aspoň dřív. Byl jsem v hospodě a dost sjetej, když jsem o něho zakopl.“

	„Začínám v tom tušit drama.“

	„Jednou večer jsem šel k Julii a povídám: ‚Co děti, co tvoje máma, jak se ti žije na McCormackový?‘ a tyhle řeči. Hádám, že jsem se s ní bavil hodně zblízka, a najednou přišel ten podělanej dědek a málem mi urazil palici. Čistě kvůli tomu, že jsem se s ní normálně bavil.“

	„Co vám řekl?“

	„Neřek mi nic,“ zavrčel Touchie. „Prostě se ke mně natáhl, popadl mě za ruku a srazil mi paži, kterou jsem držel Jules kolem ramen. Měl stisk jak gorila. Fakt, silnej jak lidoop, fakt. Zkrátka, potrhlej Irčan. Dva další starší chlápkové ho zadrželi a napomínali ho, protože prý zrovinka vylezl z lapáku.“

	„A co jste dělal vy?“

	„Ani ň,“ štěkl Touchie. „Byl to cvok. Dědek si čuchne k mladý prdelce a začne vyšilovat. Prostě zmagoří. Lidi do mě šťouchali a radili mi, ať se koukám vypařit, aby mě nesejmul. A podobný ožralý kecy. Kašlal jsem na to. Tohle se v hospodě stává, ne? A já si nechtěl kazit zábavu, chtěl jsem akorát popít, zahulit si. Užívat si, jasný?“

	„Říká se o vás, že jste éro,“ polichotil jsem mu.

	„No jo. To je dar.“ Touchie se usmál. Tvářil se nesmírně samolibě.

	„Nevíte o někom, kdo by toho dědka znal?“

	„Ne,“ rázně zavrtěl hlavou. „Jak jsem řekl, moc si toho nepamatuju. Hele, ten statný chlap jste kliďánko mohl být vy.“

	„Ale nebyl.“

	„Doprdele, fakt nevím,“ zavrčel. „Prostě normální drsňák, starej ranař.“

	„Vzpomenete si na nějakou podrobnost?“

	„Byl to svinskej parchant.“

	„Pomohlo by vám, kdybych donesl nějaké fotky?“

	Touchie potřásl hlavou. „Byl jsem totálně zmaštěnej.“

	Přikývl jsem. V duchu jsem si udělal poznámku. Poptám se kolem.

	„Jules byla báječná holka.“ Zadíval se do parku a usmál se, jako by si vzpomněl na něco milého a vzdáleného. Vítr honil vločky sněhu a rozsypával je po klikatých cestičkách. Úsměv mu náhle zamrzl na tváři. „Byla vážně milá. Jo, smažka jak vyšitá, ale za děti by obětovala duši.“

	Dal jsem mu navštívenku. A dvacetidolarovku. „Poptejte se kolem na toho dědka,“ požádal jsem.

	Touchie Kiley poděkoval a tryskem se rozběhl zaparkovat cadillac. Když mě míjel po příjezdové cestě, zamával mi. Za volantem vypadal velmi schopně.
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	ADVOKÁT PETER CONTINI měl kancelář na Washington Street, nedaleko od Kneelandu. Kdysi jsem ve stejné čtvrti míval kancelář i já, ale tehdy se jí přezdívalo Válečná zóna. S láskou dodnes vzpomínám na podniky Teddy Bare Lounge, Two 0’clock Club a Naked I. Například striptýzový bar Naked I míval vývěsní štít v podobě neonového oka blikajícího nad ženským rozkrokem. Měli tam tanečnice jako Čejenská princezna a Fanne Foxe, Argentinská bomba. Prosperovaly tam desítky a desítky peep show a klubů s komickými čísly a spousta pornokin.

	Ale pak přišla nová výstavba a domácí video. Na nahotinky začali mužští koukat na vlastních počítačích. Nemuseli se maskovat pršipláštěm a slunečními brýlemi. Většinu prostor ve Válečné zóně teď vyplňovaly obchody s elektronikou a vietnamské restaurace.

	Odpoledne padal ledový déšť, takže jsem si vyhrnul límec bundy. Neonem ozářené ulice byly kluzké, asijské nápisy a symboly planuly do tmy.

	Kšiltovku s logem Sox jsem měl promoklou dávno předtím, než jsem zaklepal na dveře Continiho kanceláře.

	Hned mezi dveřmi, mi bylo jasné, že je maličko máznutý. „Rád bych si s vámi promluvil o Mickeym Greenovi,“ vybalil jsem hned na úvod.

	Contini na mě třeštil oči, jako by viděl Ducha Vánoc. Chlácholivě jsem se na něho usmál. Úsměv mi neoplatil. Mlčky se vrátil do své mrňavé kanceláře, zakrámované lejstry a tlustými svazky.

	Posadil se k psacímu stolu a napil se z kávového hrnku. Byl to malý, vychrtlý mužík s nezvykle bílou a špatnou pletí. Oblek si nejspíš koupil v garážovém výprodeji. A stejně šeredný musel být i před deseti lety.

	Obličej měl podobaný. Zoufale potřeboval oholit.

	„Bylo by kafe?“ zeptal jsem se.

	„Nepiju kafe,“ broukl Contini.

	Usmál jsem se.

	„Mickey Green?“ ujistil se. „Je mi líto. Mám dojem, že mě vykopnul. Jeho odvolání vyřizuje někdo jiný.“

	„Nechápu proč,“ pravil jsem zdvořile. „Takový právnický orel jako vy.“

	„Hele, vo co kčertu jde?“

	„Máte tady židli?“

	Contini mi ukázal na jednu židli, zavalenou horou lejster a účtů. Přesunul jsem štos na podlahu a dával si pozor, abych nenarušil složitý systém řazení listin podle důležitosti.

	„Znám vás?“ zeptal se.

	Sdělil jsem mu jméno a profesi.

	Zapsal si to do bloku.

	„Spenser uprostřed se S,“ upozornil jsem. „Jako ten anglický básník.“ Contini zaškrtal, co si už napsal. Přikývl, jako by byl náramný fanda alžbětinské poezie. „Mickey Green mi tvrdil, že jste byl obhájce na baterky.“

	„Rodina Mickeyho Greena mi pořád ještě dluží honorář.“

	„Říkal, že jste vynechal několik stání.“

	„Na to si nevzpomínám.“

	„Tvrdí, že jste nekonzultoval kriminalistického experta.“

	„Najmout si vlastního experta stojí prachy.“

	„A že jste nikdy nepředvolal jediného svědka obhajoby.“

	„Protože žádnýho neměl.“

	„Tiffany Royceová,“ řekl jsem. Přehodil jsem si nohu přes nohu. Bundu jsem měl flekatou od deště.

	„Mickey mi lhal tolikrát, že nebylo jasný, čemu věřit.“

	„Copak jste nevěděl, že v době své vraždy měla Julie Sullivanová přítele?“

	Continimu zacukalo v levém oku. Moc rád bych ho obehrál v pokeru. Předklonil jsem se, lokty se opřel o kolena.

	„Navíc ji jenom pár hodin před vraždou zahlédli ve společnosti místních ranařů.“

	„Tvrdí kdo?“ kvikl Contini. Právnický mozek mu jel napořád. Připravený k útoku.

	„Dcera Jube Sullivanové,“ řekl jsem. „Najala si mě, abych zjistil, kdo vlastně zabil její matku.“

	„Vy makáte pro puberťáka?“ vyjevil se Contini.

	„Ježíšikriste!“

	Opřel si černá špinavá bagančata o okenní římsu. „A čím vám platí? Sušenkama, co pečou skautky?“

	„Kdepak,“ odbyl jsem ho. „Koblihama s čoko polevou.“

	„Už jste někdy dřív vyšetřoval trestní případ?“

	„Jednou nebo dvakrát.“

	„Tak vítejte,“ ohrnul Contini rty. „Schválně, jestli zvládnete přispět kuřecím hovnem do kuřecího salátu.“

	„Lidi tvrdí, že jsem fantastický kuchař.“

	Contini se chvíli hrabal v krámech na psacím stole. Na vysoké kartotéční skříni stála láhev ústní vody Scope. Na stěně za stolem visel zarámovaný tisk sochy Paula Reverea. „Jedna rána, pokud se budou blížit po pevnině, a dvě rány, pokud po moři.“ Rovněž zarámovaný diplom z právnické fakulty v Suffolku pod sklem zvarhánkovatěl a zežloutl.

	Seděl jsem na židli a studoval déšť, jenž za oknem bičoval Washington Street. Dole na ulici mi chyběly kurvy a pasáci. Aspoň hráli na férovku.

	Contini mi podal spis.

	„Smím se na něco zeptat?“ Přikývl.

	„Co máte v tom hrnku?“

	„Pere se tam whisky a Sprite.“

	„Dobrotivý Bože.“ Pokrčil rameny.

	Vstal jsem. „Nechám si udělat kopie.“

	„Klidně si to nechte,“ broukl Contini a lokl si z hrnku. „Toho hovňouse jsem už dávno spláchnul do hajzlu.“

	„No, asi jste udělal všechno, co je v lidských silách.“

	„Něco vám poradím, Spensere, a zadarmo,“ oznámil mi Contini a promnul si tmavé strniště na bradě. Domyslel jsem si, že už jsme staří kámoši. „Jako, protože jste takovej sympaťák.“

	„Jo, sem s tím.“

	„Akorát doprdele ztrácíte čas.“

	„To už jsem slyšel.“

	„Ale stejně si myslíte, že je nevinný.“

	„Myslím si, že dcera Jube Sullivanové nezná odpovědi na spoustu otázek,“ odpověděl jsem. „A myslím si, že Mickey Green nedostal férovou šanci k obhajobě.“

	„A co byste si myslel o mně, kdybych vám řekl, že ne každý si ji zaslouží?“ povytáhl Contini obočí.

	„Nic moc pěkného.“
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	PROPÁSL JSEM OBĚD. V obavě, že by mohlo jít o předzvěst apokalypsy, jsem pozval Mattie na brzkou večeři v Cambridgi. Připojila se k nám i Susan.

	Jedli jsme v podniku Fiat Patties na náměstí. Měli tam skvělé tenké hranolky. Hamburgery byly supermasové. Jen škoda, že nevedli i pivo. „Nemusíš pít pivo ke každému jídlu!“ kárala mě Susan. „Ale pokud jde o burger s hranolky,“ brblal jsem, „měl by na to existovat zákon!“

	Za velkým oknem se na Brattle Street shromáždil houf studentů. Protestovali proti něčemu v pečlivě rozdrbaných hadrech a pestrých lyžařských čepicích. Rozhodl jsem se je ani neposlouchat. Prostě jsem si neuměl představit utlačovaného studenta Harvardu.

	Mattie sledovala skandující studenty a přitom začala svůj nenačatý burger kradmo balit do ubrousku.

	„Nechutná ti?“ zeptala se Susan.

	„Nemám hlad,“ zadrmolila Mattie. „Vezmu to domů holkám.“

	„Jen klidně jez,“ usmál jsem se. „Necháme si dva hamburgery zabalit s sebou.“

	Mattie koukla na Susan. Susan přikývla. Mattie pokrčila rameny. Narezlé vlasy měla spletené do copu, který si prostrčila zadním otvorem kšiltovky.

	„Tak ty máš sestřičky – dvojčata?“ zajímala se Susan.

	Mattie přikývla a ukousla si.

	„Jak se jmenují?“

	Mattie jí to řekla. Susan se nimrala v salátu. „A žijete s babičkou, je to tak?“

	Mattie si ukousla ještě větší kus. S plnou pusou přikývla. Na koleni jsem ucítil Susaninu dlaň. Přeložil jsem si to jako doporučení, ať držím klapačku. Honem jsem si ji zacpal dalším kusem hamburgeru a hranolky. Burger neměl chybu. Plísňový sýr, omáčka barbecue a slanina. Zaměstnat si pusu bylo snadné.

	Susan si vybrala asijský salát s mušlemi, praženými mandlemi a rýžovými nudlemi.

	„A co děláš pro zábavu?“ vyzvídala na Mattie.

	„Nevím. Koukám na telku a tak.“

	„Myslím to tak, že kdybys měla volný den jen pro sebe, co bys dělala?“

	„Takovej den nikdo nemá.“

	„Tak si představ, že by sis mohla udělat krátkou dovolenou.“

	„Jenže nemůžu.“

	„Kdybys mohla,“ nevzdávala to Susan. Mluvila mile a přitom uzobávala nudle z čínského salátu. Prostě dvě dámy při společenském hovoru. Susan měla úžasný talent sdělovat mnohé i svými chápavými pauzami. Ovšem Mattie byla tvrdý oříšek.

	„Když teď je hnusný počasí,“ postěžovala si Mattie. „Venku se nedá dělat fakticky nic. A když už člověk někam jde, otravujou ho lidi. Asi bych šla do kina.“

	„A to je zábava?“

	„Asi jo.“

	„A čím ses bavila dřív?“ naléhala Susan. „Jako když jsem byla malá?“

	„Ano,“ kývla Susan. „Když jsi byla malá jako teď tvoje sestřičky.“

	„To si nepamatuju,“ pokrčila Mattie rameny. „A co jste dělala vy?“

	Susan si usrkla čaje a usmála se. Soustředil jsem se na jídlo. Susanina ruka mi dál ležela na koleni. Vůbec to nebylo nepříjemné.

	„Ráda jsem se převlékala do dospělých šatů,“ svěřila se Susan. „Milovala jsem staré kousky oblečení. Měla jsem panenky. Vím, že to není originální, ale v šesti jsem milovala panenky.“

	„Byla princezna ze Swampscottu, kde tenkrát bydlela,“ upřesnil jsem. „A občas si na to převlékání pořád ještě hraje.“

	Susan mě jemně kopla.

	„A co tvoje sestřičky?“ zajímala se. „Co je baví?“

	„Milujou komiksy. Koukají na moře komiksů. Všechny ty japonský blbosti. Dora. Spongebob. A baví je chodit na hřiště, teda když venku člověku neumrzá zadek. Ve škole mají kámoše. Dál nevím. Prostě dětský věci.“

	„Hraješ si s nimi ráda?“

	„Nehraju si,“ namítla Mattie. „Je mi čtrnáct.“

	Užuž jsem se zmínil o čelence na princeznovském večírku, ale nechtěl jsem si vysloužit další kopanec. „To není tak moc, pokud jde o hraní.“

	„Mám práci.“

	„Například?“ vyzvídala Susan.

	„Chystat holky do postele,“ broukla Mattie. „Dohlídnout, aby měly čistý oblečení do školy. Tohle všechno. Občas mi pomůže babička. Ale někdy se na to necítí.“

	Mattie dohltala hamburger v rekordním čase. Pohodlně se opřela. Zadívala se na Susan. A potom na mě. Pousmála se a zhluboka se nadechla. „A co vy, Susan?“

	Susan udiveně vykulila oči. „Já?“

	„Jo,“ přikývla Mattie. „Máte děti?“

	„Nemám.“

	„Jak to?“ nechápala Mattie a založila si paže na prsou. Susan se usmála. Mattiinu taktiku uměla ocenit. Přikývla. „Jako mladší jsem si děti přála, ale po rozvodu mi to nepřipadalo rozumné.“

	„A proč jste se rozvedla?“

	„Protože její manžel byl hajzl,“ ozval jsem se.

	Mattie se usmála. Susan zůstala vážná. Pevně mi stiskla koleno.

	„Změnili jsme se.“

	„Jako já!“ přikývla Mattie. „Ptáte se mě, co jsem dělala jako malá a takový věci. Ale všechno je teď jinak. Vždyť já si normálně nepamatuju na nic, co se stalo a co bylo, než umřela maminka.“

	„Ale uvědom si, prosím, že jsi pořád tatáž osoba,“ naléhala Susan. „To dítě jsi byla ty. Je to tvůj životní příběh. Minulost, přítomnost a budoucnost.“

	Mattie pokrčila rameny.

	„Nemůžeš přestat žít, i když hledáš, co se vlastně stalo,“ přesvědčovala ji Susan. „Vlastní trápení ti nepřivede mrtvé nazpátek. Mým pacientům někdy dělá problém právě tohle pochopit.“

	„A vy jste už ztratila některýho rodiče?“

	„Ne,“ odpověděla Susan. „Nějako ty. Máš za sebou opravdu příšerný zážitek.“

	„Jenže to pořád trvá,“ oponovala Mattie. „A já to vydržím až do konce.“

	„Ale to tě zničí.“

	„Nezničí,“ zavrtěla Mattie hlavou. Upírala na Susan nesmírně staré oči. „Pomáhá mi to fungovat.“ Susan přikývla. Mattie jí kývnutí oplatila.

	Zhluboka jsem se nadechl. Susan mi pustila koleno. U stolu zavládlo mírné napětí. Bylo na panu Nezastupitelném, aby to dal do pořádku.

	„Kdo si dá mléčný koktejl?“ zahlaholil jsem. „Nezapomeňte, že jsem propásl oběd. To se mi nestalo už dvacet let. V tomhle směru jsem puntičkář.“

	Objednal jsem dva koktejly.

	Protest venku odstartoval a několik účastníků proniklo i do restaurace. Díky tomu jsem pochopil, že demonstrace není proti konzumaci hovězího masa. Pár studentů shodilo teplé bundy a šály a ukázalo těsná trička. A trička nesouhlasila s válkou. To všechno jsem stačil zaregistrovat dřív, než nám donesli koktejly.

	„Přemýšlela jsi někdy o tom, co budeš dělat po střední škole?“ vyptávala se Susan.

	„To bude za dlouho,“ ohrnula Mattie ret. „Skoro za čtyři roky.“

	„Čtyři roky uběhnou jako blesk,“ připomněla Susan.

	„Musíš moji přítelkyni omluvit,“ ozval jsem se. „V předchozím životě pracovala jako poradce pro výběr povolání.“

	„Vlastně nevím,“ pokrčila Mattie rameny. „Možná budu dělat něco jako on.“

	Užasle jsem palcem ukázal na sebe. Vítězoslavně jsem povytáhl obočí.

	„Jo,“ přikývla Mattie. „Neděláte nic víc, než že chodíte po městě a vyptáváte se. Otravujete lidi tak dlouho, dokud z nich nevyrazíte odpověď. Teda, to bych uměla taky. V podstatě stačí chovat se jako dotěrnej hajzl a nedovolit lidem lhát.“

	Susan se zasmála. „Ta mladá dáma tě má dokonale přečteného.“

	„Ale čas od času musím někoho zastřelit.“

	„To bych taky zvládla,“ odbyla mě Mattie. Upíjela mléčný koktejl. Růžovou kšiltovku měla kapánek našišato a zimní bundu celou zapnutou ob knoflík.

	Ohlédl jsem se po Susan. Nespouštěla oči z Mattie.

	„Střílení lidi ale nepatří k radostem mého povolání,“ upozornil jsem.

	„Kdybych měla bouchačku,“ svěřila se Mattie, „stačily by mi dvě vteřiny, abych odpráskla Reda Cahilla i Moona Murphyho.“

	Mlčel jsem.

	„Klidně bych oba z fleku sejmula a na doživotí bych se nechala zavřít s úsměvem. To by pro mě byly ty pravý zatracený prázdniny!“ Susan se tvářila ustaraně. Přikývl jsem. Pochopil jsem to.
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	KDYŽ JSEM MATTIE vysadil u obecních bytů, vyřídil jsem dva telefonáty. Nejdřív jsem zavolal Bobbymu Barrettovi, pochůzkáři, se kterým jsem se viděl už dřív. Popsal jsem mu svoje setkání s Moonem a taky s čtveřicí ranařů, kteří mi ukradli auto a v podstatě mě svinským krokem vyhnali ze sídliště Mary Ellen McCormackové. Sdělil mi, že na Sullivanovy průběžně dohlíží a bude v tom pokračovat. A dodal, ať si nedělám moc nadějí, že auto dostanu nazpátek. I tak jsem mu poděkoval.

	Pak jsem si zavolal na svou záznamovou službu a dozvěděl se, že odpoledne mi volal pan Red Cahill. Rád by si na dnešní večer domluvil schůzku.

	„Jejdanánku!“ řekl jsem operátorce.

	„Prosím, pane?“

	„Tento výraz používám, když překypuju současně radostným očekáváním a hrůzou.“ Zavolal jsem na Redovo číslo. Ozval se po druhém zazvonění. „Kde?“ šel rovnou k věci. „Žádný láskyplný pozdrav?“ podivil jsem se. „Kde?“

	„Quincy Market.“

	„Dobrá,“ potvrdil. Měl chraplavý hlas. Tlumený. „V kolik?“

	„Za hodinu?“

	„Přijďte sám, jinak se dozvíte prd.“ Okamžitě jsem zavolal Hawkovi. „Chceš, aby o mně věděl?“ zajímal se Hawk. „Nechci.“

	„Můj krok bude tichý jako plížení pumy.“

	„Jasně, ty a Poslední mohykán jedno jste.“

	Zajel jsem zpátky do kanceláře a vzal si kožené pouzdro na svůj Magnum 357. Do kapsy u bundy jsem si strčil nabitou osmatřicítku. Prohrabal jsem zásuvky, jestli náhodou nenajdu nějaký granát, ale neobjevil jsem nic než hrst nábojů.

	Nasypal jsem si je do kapsy džínů.

	Zapnul jsem si zip kožené bundy, narazil si čapku s logem Braves hluboko do očí a v autě z půjčovny se rozjel směrem ke Quincy Market.

	Začalo mírně sněžit. Padal tak jemný a lehýnký sníh, že ho bylo vidět jen proti světlu pouličních lamp.
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	V QUINCY MARKET jsem to měl navzdory všemu rád. Musíte na chvíli zapomenout na bostonské kultovní podniky, jako je Cheers Bar a Ned Devine’s Irish Pub, abyste plně ocenili jeho kouzlo. Pod starou střechou bývalé cihlové tržnice se dá sehnat obstojné rychlé občerstvení a šálek horké kávy. Večer se od promrzlých cihlových chodníčků odráží bílé slavnostní osvětlení.

	Koupil jsem si šálek kávy a našel místo k sezení uprostřed tržnice pod rotundou.

	Vedle pojízdného stánku, který prodával trička s nápisem Boston a kšiltovky s nápisem Sox, okouněla skupinka japonských turistů. Každý z těch pojízdných stánků měl nějaký roztomilý název: Čepice pro každého, Krásné starosti, Slzy mého srdce. Na jaře se všechny stánky přesunou pod širé nebe a zbylý prostor mezi budovami zaplní stolky schované pod slunečníky. Ženy s předlouhýma nohama u nich budou srkat víno a pokuřovat cigarety.

	Na ty dny jsem se těšil. Ale prozatím byla moc velká zima.

	Hřál jsem si ruce o šálek s kávou. Pohledem jsem přitom pátral po ranařích se zrzavými pačesy.

	Nemusel jsem čekat dlouho.

	Upil jsem kávu do poloviny, když postranním vchodem vešel na tržiště pružný, svalnatý týpek s postavou boxera welterové váhy. Zkoumal obličeje přítomných.

	Pozvedl jsem šálek. Zachytil můj pohled.

	Red Cahill přešel rotundu a vklouzl na sedadlo naproti mně. Jen necelou polovinu stolů obsadili turisti, kteří večeřeli pizzu, rybí prsty či kuře teriyaki. Zajímalo by mě, jestli kuře teriyaki patří k běžné nabídce fastfoodů v Americe.

	Zeptal jsem se Reda.

	„Jak to mám doprdele vědět?“

	„Ale všude mají horké preclíky.“

	„A co má doprdele bejt?“

	Napil jsem se kávy. Čekal jsem.

	„Pan Broz říkal, že si chcete promluvit.“

	Přikývl jsem.

	Red měl na sobě černé kožené sako a černého kulicha bez bambule, zarudlý nos, který začínal baňatět. Oči měl tak modré, až se zdály skoro průzračné. Zatímco čekal, co na něho vybalím, nervózně se vrtěl. Měl mohutné, silné ruce a tvrdé, oblé klouby na prstech. Pod levou paží jsem si všiml boule, samozřejmě od bouchačky. Ne že bych čekal něco jiného.

	Opět jsem se napil. Redovi poskakovalo koleno nahoru a dolů jako píst.

	Pozoroval jsem obličeje v rotundě. Podnikatelé obojího pohlaví si sem odskočili cestou z kanceláře. Pár rodinek. Někde mezi nimi byl Hawk a našlapoval tiše jako puma. „Julie Sullivanová,“ řekl jsem. „Kdo?“

	Zasténal jsem a protáhl si zdřevěnělý krk. Pak jsem potřásl hlavou. „Můžeme si o tom promluvit?“ požádal jsem. „Nebo si budeme hrát na komické duo?“

	„Na koho?“

	Usmál jsem se. Za čelem musel mít zvápenatělá místečka. Zřejmě mu to brzdilo mozkovou činnost. „Boxujete dlouho?“ zeptal jsem se. Přisvědčil. „Podle pana Broze jste dřív taky boxoval.“ Souhlasně jsem kývl. „Jako profík?“ Znovu jsem přikývl. „Jak jste skončil?“

	„Exšampion mi srazil hřebínek a vytloukl ze mě ctižádost.“

	„Já kvůlivá tomu odjel na západ,“ svěřil se Red. „Našel jsem si tam agenta, ale ten mě zatáh do gay baru a chtěl, abych mu ho vykouřil.“

	„Podle všeho hluboce uvěřil vašemu talentu.“

	„Tak jsem se vrátil a zkoušel to tady,“ vykládal Red. „Všichni akorát děsně žvanili a nikdy mi nedomluvili pořádný zápas. No, a nějak jsem se živit musel. Jasný?“

	„Takže jste začal kšeftovat s drogama?“

	„Je to živobytí.“

	„To jistě.“

	„Kdo vás trénoval?“ zajímal se Red. „Henry Cimoli.“

	„Kristova noho!“ vyjekl. „Si ze mě děláte kozy!“

	„Kdepak.“

	„Je slavnej.“

	„To by odsouhlasil.“

	„Musel jste být zatraceně dobrej!“

	Usmál jsem se. Dopil jsem kávu.

	„Ještě pořád vám to vrtá hlavou?“ vyptával se Red. „Jako co všechno mohlo bejt jinak?“

	„Už ani ne.“

	„Ale musel se vám ten život zamlouvat, ne?“ naléhal. „Byl jste přece dobrej boxer. Tréninky a tak.“

	„To ano.“

	Rozhlédl jsem se po okolních obličejích. Bočním vchodem vešli do tržnice dva mohutní chlapi. Ani jeden se po nás nekoukl. Zamířili ke stánku s pizzou a rozhodovali se mezi feferonkami a ančovičkami.

	„Řekněme, že tu ženskou znám,“ zahučel pak Red.

	„Julii Sullivanovou.“

	„Jo, Julii,“ potvrdil Red. Zamnul rukama. Kůži měl suchou a rozpukanou. Vydechl do svinuté pěsti a přikývl. „No a?“

	„Podle všeho byla ve společnosti vás a Moona Murphyho těsně předtím, než ji zabili.“

	„Víte přece, čím se živím, ne?“

	„Ano.“

	„No tak nejspíš chtěla akorát dávku.“

	„Možné to je.“

	„A možná nejsem zodpovědnej za nějakou blbou kurvu, co sbalí kdovíjakýho kunčofta a nechá se přitom sejmout,“ vyštěkl Red. „Prodávám fet. A co má jako bejt? A co smažka dělá, když se sjede, to už je přece její věc!“

	Mnul jsem si bradu. Poslouchal jsem.

	„A proč jste na mě tedy poslal ty gorily?“ nadhodil jsem.

	Red se ušklíbl. „Nemám páru, o čem mluvíte.“

	„Poslal jste uvítací výbor k obecním činžákům, aby mi ukradli auto a vyhnali mě ze Southie.“

	„Kdybych vás chtěl ze Southie vyštvat, udělal bych to vlastnoručně.“

	„Nebo to aspoň zkusil.“

	Koukl po mně a zafrkal.

	Naklonil jsem hlavu k rameni.

	Podíval se mi do očí. Přikývl.

	A já kývl na oplátku.

	„Nemám zájem o trable,“ zahučel Red. „Přišel jsem, páč mi o to řek pan Broz. A on taky nechce trable. Chtěl jste se něco dozvědět o tý šlapce a já vám to vyklopil, jasný? Prodal jsem jí fet. Ale nezabil jsem ji.“

	„A Moon?“

	„Moon jenom nesnáší čmuchaly z Beacon Hill, co se na něho vyptávají v jeho oblíbený putyce.“

	„Proč si tady každý myslí, že jsem z Beacon Hill?“ podivil jsem se. „Začínám z toho mít mindrák.“

	„Tady ze Southie nejste.“

	„Muž z Laramie.“

	„Kde to je?“

	„Západně od Pittsfieldu.“

	„Hotovo?“ Red se zjizvenýma rukama opřel o stolní desku a začal vstávat.

	„Co třeba, že bych vám koupil kafe?“

	„Ne.“

	„A co skořicovou rolku?“

	„Ne.“

	„Určitě se vám doneslo, co se skutečně stalo s Julií Sullivanovou a proč,“ pokračoval jsem. „Taková věc se okamžitě rozkřikne po celé čtvrti. Váš bratranec kvůli tomu sedí na doživotí, ale vážně to udělal?“

	Red světlýma očima nejistě uhnul před mým pohledem. „Cha, Mick se do průšvihů zamotával odjakživa, ať už za ně mohl, nebo ne. Hele, už od doby, co jsme byli kluci, to byl ten nejpodělanější magor, co jsem znal. Julie spadla do těch sraček akorát Mickeyho vinou.“

	„Viděl jste Julii někdy s chlápkem, který byl nejmíň dvakrát starší než ona?“

	„Po tom boxování nejspíš blbě slyšíte,“ sykl Red. „Sotva jsem ji znal.“

	„V kolik hodin jste toho večera Julii viděli?“ Znovu zafrkal. „Čéče, jsou to čtyři roky!“

	„Po půlnoci?“

	„Asi jo,“ připustil. „Jo, muselo to bejt dost pozdě. Před půlnocí normálně nemakám. Ve dne spím.“

	„Už jste ji s Mickeym předtím viděl?“

	Obrátil se znovu ke mně a podíval se mi zpříma do obličeje. Odhadoval mě. „Prodával jsem jí fet.“

	„A to jste ji musel vtáhnout do auta, abyste jí něco prodal?“

	„Zkoušela nás okrást.“

	„Jo, dobrý motiv.“

	„I kdybych kurva řek, že jsem ji oddělal, co by to teď bylo platný?“

	„Pomohlo by to Mickeymu. Vám nevadí, že je v lochu?“

	„Jasně že vadí. Mickey je z rodiny.“

	„Takže?“

	„Takže na nikoho z rodiny práskat nebudu!“ vyštěkl. „Nebudu práskat vůbec na nikoho!“

	„Uch, odsoudili ho a momentálně trčí ve Walpole. Hůř už dopadnout nemůže.“

	Red přikývl.

	„Udělal to?“ naléhal jsem.

	Red se mi nepřestával dívat do očí. Poškrábal se na tváři.

	„Ptal jste se mě, jestli jsem to udělal já,“ připomněl. „A já na to, že ne. A zeptal jste se, jestli to udělal Moon, a taky jsem řek, že neudělal. Právě tohle jste chtěl, nebo ne?“

	„A Mickey to udělal?“

	„Hele, fakt mě mrzí, jak Mickey dopad,“ připustil neochotně Red. „Strkal nos do cizích věcí, kterejm se měl zdaleka vyhnout.“

	„A čí ty věci teda byly?“

	„Já ji nezabil,“ zopakoval Red. „A Moon ji nezabil jakbysmet.“

	„Tak kdo to udělal?“ naléhal jsem. „Proč zabili Julii Sullivanovou?“ Red se zvedl a podal mi ruku. „Skončili jsme spolu?“

	„Pravděpodobně ne,“ ujistil jsem ho.

	„Je vám jasný, že pokud do toho nepřestanete šťourat, budete mít velkej problém s panem Brozem!“

	„Pro mě to je Gerry. A jo, tohle mě už taky napadlo.“

	„A vám je to u prdele, jo?“

	Pokrčil jsem rameny. „Pročpak se Gerry kvůli tomu vlastně čilí?“ nadhodil jsem. „Co s tím vším má vlastně společného?“

	„Prostě ho z vás bolí hlava,“ objasnil Red. „A my s Moonem máme za úkol ho každýho bolení hlavy zbavit.“

	„Gerry ví, co se stalo?“

	„Neví.“

	„A vy taky ne?“

	„Copak jsem vám na to nedal svoje podělaný slovo?“

	„Jenže ty jsi ranař a násilník.“ poukázal jsem.

	„A ty jsi co?“ odsekl Red.

	Otočil se a zmizel v chumlu turistů, kteří se shlukli u bočního vchodu. Zatímco Red Cahill mířil k Faneuil Hall, zahlédl jsem chvějivý odraz lesklé černé lebky, která se nenápadně sunula za ním.
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	„DNES RÁNO MĚ NAVŠTÍVIL federální agent,“ řekl jsem Hawkovi.

	„Neříkej!“

	„Tvrdil mi, že má rozpracovaný případ proti Gerrymu Brozovi a jeho lidem,“ pokračoval jsem. „Chtěl, abychom chudáčka Gerryho Broze nechali na pokoji.“

	„Kam se poděl ten tvůj federální kámoš Epstein?“

	„Je v Miami.“

	„V židovském nebi.“

	„Určitě by s tebou souhlasil,“ kývl jsem. „Nový agent se jmenuje Connor. K představě spolupráce se nestavil nijak nadšeně.“

	„Tak proč vlastně špehujeme Brozovy poskoky?“

	„Máš snad na práci něco lepšího?“ podivil jsem se.

	„Sehnat si novou ženskou,“ zahučel, „aby mi zahřívala hedvábný prostěradla. A pil bych vychlazený šampaňský.“

	„Donesl jsem kafe.“

	„To není totéž, brouku.“

	„Prosté radosti jsou ty nejlepší.“

	„Nejlepší radosti přicházejí v černé krajce s podvazky.“

	„To máš pravdu.“

	Seděli jsme na předních sedadlech v Hawkově jaguáru a pozorovali dvoupatrový dům na East Third Street, nedaleko od Dorchester Bay. Mezi třípatráky vypadal tenhle dům jako trpaslík. Stál stranou od ostatních budov a měl skutečně velkou příjezdovou cestu a vzadu zahradu, kde stála malá plechová bouda. Na předním zábradlí domu ještě pořád visely vánoční žárovičkové řetězy. V jemně poletujícím sněhu vypadaly krásně, i když bylo už dva měsíce po svátcích.

	Blížila se půlnoc a z domu ještě nikdo nevyšel. Na protější straně ulice proti vchodu parkoval Redův zelený range rover. Já nechal vůz na G Street a až pak se připojil k Hawkovi.

	„Zjistil jsi, komu ten dům patří?“ zajímal se Hawk.

	„Najdu si to v kanceláři.“

	„Ty ses naučil zacházet s počítačem?“

	„Předplatil jsem si servis.“

	„Děláš pokroky, Spensere, pokroky!“

	Další hodinu jsme proklábosili na téma jarního tréninku našeho týmu Sox. Od baseballu jsme se dostali k úpadku boxu. A od úpadku v boxu jsme se dostali k řečem o starých dobrých časech v boxu. Vzpomínali jsme na Clayův a Listonův zápas v Miami. Smáli jsme se tomu, jak Clay v ringu nadával Listonovi, že je hnusnej dementní medvěd.

	„Liston pak dostal dvě nakládačky a už ani nevstal,“ vzpomínal Hawk.

	„O pár let později zemřel.“

	„Heroin,“ upřesnil Hawk. „Ještě že mě to svinstvo nikdy nebralo.“

	„Jo, zabilo už moře dobrých lidí.“

	„Například si to odskákal Coltrane.“

	„Billie Holiday.“

	„Chet Baker.“

	„Liston,“ dodal Hawk. „Ten hnusnej dementní medvěd.“

	„To víš, ne každý obří černoch je krásný jako ty.“

	„Není to ale škoda?“ Dopil jsem kávu. Mezitím vystydla.

	„Myslíš, že bychom měli sledovat Reda a Moona? Třeba zjistíme, kde mají sklad,“ nadhodil Hawk. „A pak jim ukradnout zásoby?“

	„Možná by mluvili ochotněji.“

	„Jo, je šance, že by to vyšlo.“

	„Fakt si myslíš, že dokážeš Reda vykolejit do té míry, aby ti napráskal, kdo doopravdy zabil Mattiinu matku?“

	„Jo.“

	„Ale třeba jen navštíví Mickeyho ve vězení a bude se moc divit, co se to kčertu děje.“

	„Přesně.“

	„Ale tebe současně zajímají ty nově rozdané karty tady v Southie,“ pokračoval Hawk. „Rád bys něco zjistil o Gerryho nové operaci.“

	„Nikdy jsem netvrdil, že Brozova rodina je tak vzorná, že slaví svátek svatého Patrika.“

	„Ale teď se dali do kupy s Flynnem. S Irčanem.“

	„Pozor, Irčan je hanlivá přezdívka národa mých předků.“

	„Jojo,“ pokýval Hawk hlavou. „Ale člověk se diví, proč se Poláci spřáhli zrovna s těmi požírači brambor.“

	„Broz je obecně slovanské příjmení.“

	„Mně připadáte všichni stejní.“

	Před malým domem jsme čekali až do tří do rána. Pak Red a Moon vyšli na ulici a nasedli do range rovem. Potěšilo mě, že Moon má na každém oku černý monokl a v obličeji spoustu podlitin.

	„Takhle jsi ho zmaloval ty?“ zajímal se Hawk.

	„Vlastnoručně.“

	„Spensere!“ vydechl obdivně.

	Red dokouřil cigaretu a zamáčkl ji patou, načež nasedl do vozu. Zadní světla se rozsvítila, Red o kus couvl a pak se rozjel. Hawk probudil svůj jaguár a sledoval ty dva k Marině Park a potom dál na jih po Farragut Road, která se později napojila na Columbia. Odtud jsme objížděli oblouk přístavu až dolů k Old Colony.

	„Jedou ke Gerryho podniku,“ poznamenal Hawk.

	„Na návštěvu sportbaru je dost pozdě, nemyslíš?“

	„Po zavíračce ne.“

	„Jestlipak mi tam ještě dají pivo?“

	„Copak se pivo snese s tím mizerným kafem?“

	„Žaludek mám ze železa,“ ujistil jsem Hawka.

	„A co kdybychom se jenom potloukali kolem a čekali, co se bude dít?“

	„Místo abychom prostě vpadli dovnitř?“

	„Jo.“

	„Gerry by to ocenil.“

	„Těší mě, že Gerrymu dělám samou radost,“ ujistil mě Hawk.

	Zaparkovali jsme u drátěného plotu vedle samoobslužné prádelny. Vzduch tam páchl silným pracím prostředkem napěněným v horké vodě. Z té boční uličky jsme měli krásný výhled na průčelí sportbaru. V přízemí vládla tma, ale první patro bylo jasně ozářené a přes okna se pohybovaly stíny přecházejících mužů.

	„Copak asi mají za lubem?“ dumal Hawk.

	„Možná se tam koná každoměsíční schůzka čtenářského kroužku.“

	„Zločin a trest?“ hádal Hawk.

	Po třiceti minutách vyšel Red s Moonem postranním vchodem. Moon nesl dva černé látkové vaky. Red otevřel kufr u jejich vozu a Moon oba vaky hodil dovnitř. Red si zapálil cigaretu. Dokouřil a oba nasedli do auta.

	Hawk nastartoval.

	„Moment,“ zarazil jsem ho.

	Range rover bleskově zahnul na Old Colony a zamířil na sever. Koncová světla zmizela. „Mají s sebou zboží,“ sykl Hawk. „Teď, nebo nikdy.“

	„Hlídej Broze.“

	Hawk zavrtěl hlavou a vypnul motor. Sníh pořád padal, lehýnce a rovně. Protáhl jsem si nohy. Nějakou dobu jsme mlčeli.

	Hawk necítil potřebu to ticho zaplašit. Momentálně jsme neměli spolu co probírat.

	Po půlhodině vyšel z domu Gerry Broz v černé saténové baseballové bundě a v luxusní čepici značky Kangol. Pravou ruku měl schovanou v kapse a v levé držel zapálenou cigaretu. Přes ulici jsem rozeznal, jak mu ze rtů prosakuje kouř.

	Zřejmě stiskl tlačítko na dálkovém ovládání. Světla černého lexusu dvakrát blikla. Broz stál a pokuřoval, obličejem obráceným ke vchodu – očividně čekal na společníka.

	Když se dočkal, zamkl za mužem dům. Pak spolu vteřinku mluvili.

	Druhý muž byl nejméně o hlavu vyšší než Gerry. Byl mnohem starší, měl brunátnou tvář a husté kudrnaté blond vlasy. Mrňavá očka seděla těsně u sebe, obličej měl bledý a rozrytý vráskami. Límec dlouhého černého převlečníku si vyhrnul nad uši. Kouřil doutník. Na rukou měl rukavice bez prstů.

	Zkoumal si podrážku své boty a přitom přikyvoval Gerrymu, který něco důležitě vykládal.

	Parkovali jsme v tmavém místě uličky. Mohutný muž se však obrátil a zadíval se přímo do uličky. Hawk sklouzl rukou k zapalování.

	„Ten chlap nás viděl,“ upozornil.

	„Nemohl.“

	„Viděl nás.“

	„No dobře.“

	Hawk nastartoval a po Old Colony odbočil na sever. Jaguár předl. Hawk se rozchechtal. „No jo, Irčan!“ vyprskl. „Skokan Jack Flynn.“

	„Možná že mladý Gerry není šéf.“

	„Zdá se.“

	„Myslel jsem, že Flynn si kroutí doživotí.“

	„Zřejmě netušili, že bude žít tak dlouho,“ poznamenal Hawk. „Zlo neumírá.“ Přikývl jsem.

	„A teď jede v kšeftech s Gerrym a tvými kámoši Redem a Moonem,“ dodal Hawk. „Hmmm.“

	„Nepřipadá ti to jako důležitá stopa?“

	„Chmjo – jo.“

	„Zajímavý.“

	„Chceš si o tom promluvit s Vinniem?“ zeptal se Hawk, zatímco řídil dvěma prsty.

	„Jasně.“

	„Vinnie nemůže Flynna ani cítit,“ připomněl Hawk. „Nenávidí ho skoro stejně silně, jako Gerry nenávidí tebe.“

	„Je to všechno divnější a divnější.“

	„Je to normálně posraným nahoru,“ shrnul Hawk.

	„Jo, to taky.“
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	S VlNNIEM MORRISEM jsme se sešli hned ráno ve Starbucks na Boylston Street. Cítil jsem se maličko provinile, že nesponzoruju svůj domovský podnik Dunkin’ Donuts. Tohle však bylo od mé kanceláře tak blízko, co by baseballovým míčkem dohodil, a při posledním sčítání vyšlo jasně najevo, že počtem poboček vede Dunkin’ Donuts před konkurencí o pořádná prsa, tak snad beze mě neuhynou. Přidal jsem si do kávy spoustu mléka a cukru, abych zahnal trpkou pachuť zrady. „Vidíš, jaký má ta holka u kafe senzační tatas?“ zeptal se Vinnie.

	„Mám dojem, že správný termín je baristka.“

	„No, má bezvadný kozy, ať to řekneš jakýmkoliv jazykem,“ trval na svém. „Tak o co jde?“

	Vinnie měl na sobě tmavě modrý kašmírový převlečník a pod ním kostkovaný vlněný oblek. Košili měl s modrým i bílým proužkem, kravatu svítivě rudou. Nesl deštník a luxusní kožené polobotky si schovával v černých galoších.

	Stáli jsme u malého pultu před výlohou, která nabízela vyhlídku na Boylston.

	„Včera večer jsem zahlídl Gerryho Broze,“ začal jsem.

	„To mě fakt mrzí.“

	„Vybavoval se s Jackem Flynnem.“

	„A doprdele.“

	„Víc neřekneš?“

	„Ale ne, to bylo dost výstižný.“

	„Můžeš mi o tom povědět něco blíž?“

	Vinnie přikývl.

	Upil kávu. Zřejmě získával čas, aby si srovnal myšlenky. Byl to chlápek střední postavy, se snědou pletí a tmavými vlasy sčesanými dozadu jako manažer. Já osobně však neznal moc manažerů, co dokážou na sto metrů prostřelit pětadvacetník.

	„Něco se mi doneslo,“ svěřil se Vinnie, „ale myslel jsem, že to jsou obyčejný kecy. Tohle se mi namouduši nelíbí. Ani za mák. Normálně jsi mi podělal ráno, Spensere.“

	„Rád jsem posloužil.“

	Po Boylston Street chvátali úředníci s jiskrným pohledem a energickým elánem. Chodníky byly zametené a posolené. Valy sněhu už sice trochu tály, ale pořád byly dost vysoké, aby v nich zmizely parkovací automaty. Jo, ty jsou nejlepší zakryté. Mám sbírku pokutových bločků sahající desítky let do minulosti.

	„Víš o Joe Brozovi a Flynnovi?“ zeptal se Vinnie.

	„Vím, že dělali v tandemu.“

	„V tandemu?“

	„Ber to jako technický termín.“

	„Pokud tandem znamená půjčování na vražedně lichvářský úrok, uplácení a vydírání bookmakerů a zabíjení všech lidí, co se jim připletli pod nohy, tak jo, to můžu potvrdit, že makali v tandemu.“

	„Jak dlouho patřil k Joeovým lidem?“

	„Do Joeových akcí nebyl nikdy zapojený,“ vysvětlil Vinnie. „Nikdy nejel v cizích akcích. Jack Flynn dělal akorát pro Jacka Flynna. Pokud s Joem občas podnikal, sledoval spíš vlastní zájmy než všeobecný dobro. Pojil je, hm, jak to jen říct?“

	„Vztah vzájemného obdivu?“

	„Tak.“

	Napil jsem se kávy. Před rozměrnou výlohou kavárny kráčela mladá dáma. V kozačkách s vysokými podpatky a v elegantním vlněném kabátku měřila nejmíň metr osmdesát. Vlasy měla sepnuté do přísného uzlu, ale na očích jí trůnily obří sluneční brýle značky Holly Golightly. Vypadala velmi sebevědomě.

	„Vidíš to taky?“ zeptal se Vinnie.

	„Jo.“

	„Pěkný.“

	„Dává si na sobě záležet.“

	„No, takže Jack a Joe byli dvojka dávno předtím,“ pokračoval Vinnie. „V době, kdy zuřily války gangů, zlikvidovali spolu spoustu lidí, co se snažili o nějakou změnu. Osobně vím, že Jack sejmul dva mládence z vlastního gangu, jen aby se jeho lidi do války nezapojili.“

	„To bylo od něho gesto.“

	„Jo, to byl namouduši právej chlap,“ přisvědčil Vinnie.

	Kolem výlohy přešla další žena. Měla svítivě červený kabát a na dlouhém koženém vodítku si vedla krysaříka. I ona měla kozačky na podpatku a sluneční brýle. Tušil jsem v tom žhavý módní trend. Do uší měla zastrčená sluchátka od iPodu.

	„A co se dělo, když ses kolem Joea ometal ty?“ zajímal jsem se.

	„Flynn pro nás tu a tam něco udělal,“ odpověděl Vinnie, „ale Joe mu nikdy nevěřil. Byl přesvědčený, že Flynn si až moc potrpí na zabíjení. Třeba když ho poslal, ať se o někoho postará, chápeš, čistě aby se dotyčný podělal strachy, a ten trouba smolařská skončil tuhej. Kapku to komplikovalo vymáhání pohledávek.“

	„Prostě typ, co je fanda do své profese.“

	„Je to zasranej sociopat!“

	„Ty jsi taky zabil spoustu lidí.“

	„Jo, to je fakt. Ale nejsem z toho u vytržení, nic takovýho. Je to ksakru stejná facha jako ostatní branže. Ale až moc chlapů ze Southie viděli naposled právě ve společnosti Skokana Jacka Flynna.“

	„Co ženy?“

	„Nemyslím, že by někdy zabil ženskou,“ prohlásil Vinnie, „chlap ženskou prostě nepraští. Leda pracovně. Chci říct, musí k tomu mít sakra dobrej důvod. Jak zabiješ ženskou, máš nadosmrti pověst na hovno.“

	Zamnul jsem si bradu. Obrátil jsem se zpátky k dívce za pultem. Barista právě servírovala dva koláčky. Plánoval jsem si, že do kanceláře si vezmu další kafe a koláčky. Potěšilo by mě, kdyby měli borůvkové. Vinnie se zadíval stejným směrem. Ale na koláčky podle všeho nekoukal.

	„Rozumíš, o co tady jde?“

	„Můžu s tím chlapcem promluvit,“ navrhl.

	„Gerry je ve středním věku.“

	„Uvnitř hlavy je pořád pitomej puberťák,“ broukl Vinnie. „Joeovi by se nezamlouvalo, že Flynna k něčemu přibral. To by si měl mladej sakra dobře uvědomit.“

	Dopil jsem kávu. Rozhodl jsem se koupit si druhou s něčím k zakousnutí navíc.

	Sáhl jsem po rukavicích a čapce.

	„Vinnie, směl bych se zeptat, co se stalo s tvým původním zaměstnavatelem?“

	„Myslíš jako, kam se Joe vypařil? Jestli je pořád naživu? Jestli pořád tahá za nitky v branži?“

	„Jo,“ přisvědčil jsem. „Přesně.“

	Vinnie se zazubil a strčil si deštník do podpaží. S úsměvem si přitiskl ukazovák ke rtům.
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	VRÁTIL JSEM SE DO SVÉ KANCELÁŘE v prvním patře, vytáhl žaluzie a opřel nohy o stůl. Vzal jsem si spis Mickeyho Greena, který jsem si odnesl od jeho oddaného obhájce. Tlustý spis působil hrůzostrašně. Ale já se vyzbrojil maxi kelímkem kávy a borůvkovými koláčky. Měl jsem šanci na vítězství.

	Na dnešek hlásili místo sněžení ledový déšť, který mi zrovna začal ťukat do oken. Káva a koláčky chutnají nejlíp právě za chladného dne. Při jídle jsem si občas načmáral do bloku poznámku.

	Zapsal jsem si, že Micky Green strávil noc, kdy došlo k vraždě, v bytě Tiffany Royceové. Royceovou nevyslechla ani policie, ani Greenův obhájce. Tiffany byla tou dobou rovněž závislá a nejspíš by nepředstavovala toho nejdůvěryhodnějšího svědka na světě. A stejného večera malá Mattie Sullivanová zahlédla maminku ve společnosti Reda a Moona. Ani tento fakt se ve spisu neobjevil, i když Mattie o tom řekla detektivům. Legálně nebyla důvěryhodná ani ona – bylo jí tehdy teprve deset.

	Red Cahill pochopitelně tvrdil, že Julii pouze prodával drogy. Redova slova ovšem taky nebyla krytá zlatem.

	Podle výpovědi Touchieho Kileyho se v Juliině životě objevil nový partner, mnohem starší než ona. Žárlivec, který se pokusil Kileymu napráskat jen za pár slůvek s Julií v hospodě a zastrašoval všechny kolem.

	Takže teď jsme měli na scéně neznámého starého ranaře. Ale Touchie Kiley by přece poznal, že jde o chlápka známého coby Skokan Jack Flynn.

	Pokud se ovšem Touchiemu ta spousta pomády ve vlasech nepromíchala s mozkovými buňkami. Zakroužkoval jsem si Flynnovo jméno.

	Jestlipak byl před čtyřmi lety v lapáku? A taky by mě zajímalo, jestli on pracuje pro Gerryho Broze, nebo naopak Gerry Broz dělá pro něho. A ještě mi vrtalo hlavou, proč během minulého měsíce sejmuli těch pět maníků v Dorchesteru. Možná jsem narazil na nový gang, který se čtyři roky starou vraždou šestadvacetileté matky neměl společného, co by se za nehet vešlo.

	Zvedl jsem telefon a zavolal známé paní do kurátorovy kanceláře. Chvíli jsme klábosili. Slíbila, že mi faxem pošle všechno, co k těm případům vyhrabe.

	Poděkoval jsem a zavěsil.

	Snědl jsem další koláček. Pročetl jsem si dalších pár stránek ze spisu a přitom dával pozor, abych na papíru nenechal mastné otisky.

	Byly to obvyklé záznamy o předběžných slyšeních a úkonech. Ke každému případu patří spousta lejster a případ vraždy jich vyprodukuje extra velkou hromadu.

	Ve třetině tlustého spisu jsem narazil na seznam důkazů. Dychtivě jsem se předklonil.

	Otisky a vzorky krve sejmuté z auta Mickeyho Greena. Fotografie z místa činu a odlitky stop po pneumatikách získaných na místě činu. Zakrvácené a potrhané oblečení Julie Sullivanové. Ostříhané nehty oběti.

	„Ale ne!“ řekl jsem.

	„Ale ne!“ u mě obvykle znamenalo nový objev. Pokračoval jsem ve čtení. A četl jsem. Dokud jsem nesnědl další koláček a nedopil kávu.

	„Ale ten zkurvysyn si vůbec nevyžádal laboratorní výsledky těch nehtů!“ prohlásil jsem.

	Litoval jsem, že jsem v kanceláři sám a nikdo moje odhalení neslyší. Určitě bych si vysloužil potlesk. Dokonce i Pearl by mi aspoň olízla ruku. Pokud Julie Sullivanová měla čas se bránit, na ústřižcích nehtů by se mohlo najít něčí DNA.

	Srovnal jsem lejstra a strčil je zpátky do desek. Vstal jsem, spis schoval do jedné ze dvou kartotéčních skříněk a vrátil se k oknu.

	Tohle už bylo něco.

	A zrovinka, když jsem se cítil sám se sebou náramně spokojený, na Berkeley hned u hydrantu zaparkovalo černé SUV.

	Vystoupili dva muži v tmavých oblecích a přešli na chodník. Oba to byli mladší běloši, se shodně ostříhanými vlasy. Nehezké kravaty jim vlály ve větru a dešti. Když vichr jednomu prudce rozevřel sako, zřetelně jsem spatřil revolver v pouzdře.

	Jeden z mužů se natáhl do vozu a vytáhl dvě nepromokavé bundy. Sotva si je navlékli, přečetl jsem si značku na saku. FBI.

	„Jejdanánku!“

	Dveře kanceláře jsem nechal dokořán a posadil se ke stolu, abych na ně počkal.

	V chodbě se ozvaly kroky. Pohodlně jsem se opřel. Oba mladí muži vstoupili dovnitř. „Jste pan Spenser?“

	„Kdybych nebyl, odpráskl bych chlápka, co mi to jméno napsal na dveře.“

	„Byli bychom rádi, kdybyste nás doprovodil.“ Zvedl jsem se. Bouchačku jsem měl u sebe. Bunda visela na věšáku u dveří. „S kým mám tu čest?“

	„Včera večer jsme v Buffalu zadrželi váš vůz,“ sdělil mi jeden z mužů. Byli skoro stejní, téměř k nerozeznání. „I kýho výra!“ zvolal jsem. „Buffalo, láska mého života!“

	„V kufru jsme našli kilo heroinu,“ dodal jeden.

	„Ajaj!“

	„Mohl byste zbraň nechat laskavě tady?“ požádal druhý.

	„Mám na ni povolení.“

	„Ne nadlouho,“ ušklíbl se první. Zasmál se.

	„A jste si vědomi toho, že před několika dny jsem nahlásil krádež právě toho auta?“ Agenti neráčili odpovědět.

	„A jste si vědomi toho, že jsem respektovaný obyvatel Bostonu s řadou kontaktů na policejních místech, které dosvědčí mou neposkvrněnou pověst?“

	„To vykládejte svému obhájci,“ doporučil mi první agent. „Zatýkáme vás za pašování drog přes hranice státu.“

	„Paráda,“ pokývl jsem. Navlékl jsem si koženou bundu a vyšel za dvojicí ven.
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	TOM CONNOR měl zcela jiný účes než jeho bratři. Daleko víc inklinoval k nesestříhaným vlasům, zarovnaným dokola jako helma. Podle všeho se pokrývce hlavy značně věnoval, obzvlášť prošedivělé plavé kadeři, sčesané ze zardělého irského obličeje dozadu. Na sobě měl dvouřadý, nepatrně lesklý oblek s teninkým proužkem. A přísahám bohu, že na malíčku měl prstýnek s rubínem.

	„Prstýnek na malíku,“ prohodil jsem. „Pěkný detail. Už dost dlouho jsem žádný neviděl.“ Connor neodpověděl.

	Zamířil do výslechové místnosti v šestém patře Úřadu vlády. Z malé kanceláře byl hezký výhled na North End a pobřeží. Být to hotel, mohli by si účtovat pořádně mastnou cenu.

	Posadil jsem se a Connor okázale shodil elegantní sako a pověsil ho na ramínko u dveří. Pak otevřel spis, zhluboka se nadechl a přelistoval několik stránek.

	„Věřil byste, že existujou lidi, co dokážou v duchu číst a nepohybovat přitom rty?“ nadhodil jsem.

	Na vteřinku ke mně vzhlédl, ale pak se opět zadíval do spisu. „Trochu drzé od člověka, který měl auto naložené hromadou drog.“

	„To auto mi v úterý ukradli před obecními činžáky Mary Ellen McCormackové,“ namítl jsem. „Zavolejte si na bostonskou policii.“

	„Takový chytrák jako vy by to ohlásil předem čistě pro jistotu.“

	„Jo, to určitě,“ ušklíbl jsem se. „Nejdřív jsem brknul policajtům, a až potom vyjel do Buffala, abych tam prodal pytel heroinu!“

	„Váš vůz zadrželi v rámci dlouhotrvajícího vyšetřování činnosti portorikánského drogového syndikátu.“

	„Tak dobrá,“ zvedl jsem dlaně do výše ramen. „Prokoukl jste mě. Jsem členem pašeráckého řetězce, který vede Tito Puente.“

	Connor četl dál a pomalu obracel stránky. V malé bílé kanceláři znělo šustění stránek nepřirozeně hlasitě.

	„Chcete mě kvůli něčemu obžalovat?“ zeptal jsem se. „Protože pokud ne, tak bych rád stihl výprodej ve Filene’s Basement.“

	„Hned se k tomu dostanu.“

	„O tom výprodeji víte taky, ne?“

	„Zatracený spis!“

	Přikývl jsem. Vstal jsem a zadíval se dolů k pobřeží. V zářivém dopoledním světle jsem si prohlížel všechny ty zakotvené a zakryté lodě. Vlny hnaly k břehu velké polámané pláty ledu. Rackové se nechávali houpavě unášet vichrem. Začal jsem si pohvizdovat „Tuhle písničku jsem slyšel už dřív“.

	„Sedněte si,“ vyzval mě Connor.

	„Ptal jsem se, jestli mě hodláte obvinit.“

	„A já řekl ‚Sedněte si‘.“

	Usmál jsem se. „Poproste mile.“

	„Copak ksakru záleží na tom, jak to říkám?“

	„Řekněte to hezky,“ trval jsem na svém. „Jasně že na tom záleží.“

	„Tak si prosím račte dřepnout na zadek, ať se vás můžu zeptat na to vaše auto plný drog!“

	Connor vzhlédl od lejster. Obličej měl zrudlý vzteky. Klouzal po mně očima planoucíma potlačovanou zuřivostí. Položil dlaně na spis, pomalu se nadechl a oznámil mi: „Tohle pro vás nevypadá dobře.“

	„Hm, a co kdybyste byl podrobnější?“ uryl jsem. „Aspoň mluvte k věci, když už se chováte jako svině.“

	Connor zaklonil mohutnou hlavu k rameni. „To od vás byla sakra hloupost, že jste se spřáhnul s takovými grázly.“

	„No jasně, já a šéf Tito.“

	Connor přikývl, ale hned zavrtěl hlavou. Prsty zabubnoval o spis.

	„Chcete mi dobrovolně vysvětlit, jak jste se do toho zapletl?“

	Pokrčil jsem rameny. „No, začalo to při mambě a pokračovalo salsou,“ odpověděl jsem. „A než jsem se vzpamatoval, už kolem mě svištěla ča-ča.“

	Connor kývl. Neusmál se.

	„Tak už mě obviníte?“ naléhal jsem. „Protože bych rád zavolal své právničce. Nejdřív jí to bude připadat hrozně k smíchu, ale potom se nejspíš šíleně rozzuří. Nemáte na mě ani ň.“

	„Máme tady cely předběžného zadržení,“ sdělil mi upjatě. „Tam si můžete počkat, dokud něco nevymyslíme.“

	„Nic na mě nemáte,“ zopakoval jsem. „A jestli mě chcete zastrašit, děláte to prabídně.“

	„Snažím se jednat v rukavičkách s mizerným grázlem, co se živí čučením do cizích klíčových dírek.“

	„Na kterýho herce si hrajete zrovna teď? Je to Nat Pendleton nebo Ward Bond?“

	Connor se na mě chvíli díval a pak zase zhnuseně zavrtěl hlavou.

	„Teď vám popíšu, jak to se mnou budete hrát,“ ušklíbl jsem se. „Dobře víte, že tohle je akorát bouda, ale stejně mě tady budete zdržovat tak dlouho, jak jen to bude v lidských silách. Potom zavolám své drsné, ale přesto nádherné právničce, a než přijde šťastná hodinka, budu si hovět u vychlazeného piva!“

	Connor zaklapl desky spisu, pohodlně se položil na opěradlo židle a se samolibým výrazem se usmál.

	„Ve svém případu budu pokračovat,“ ujistil jsem ho, „a kašlu na to, jestli přitom jdu i po lidech, co chcete skřípnout vy.“

	„Můžu vám ze života udělat peklo.“

	„Věřím. Nenabídl jste mi ani kafe,“ přisvědčil jsem.

	„Auto jste měl nacpaný drogama!“

	„Není to první kradený vůz, co posloužil při zločinu.“

	Connor pokrčil rameny. „Kolik vám to šmírování klíčovýma dírkama vlastně vynáší?“

	„Rozhodně víc, než vám vynáší šťourat se v nich svým mini pinďourkem.“

	Connor odstrčil židli od stolu a prudce vstal. V obličeji byl rudý jak hasičská cisterna. Ztěžka oddychoval nosem. „Ale fuj,“ udělal jsem. „Mám toho na vás zatraceně dost.“

	„Rád věřím.“

	„Přijdete o licenci.“

	„Pochybuju.“

	„Přijdete o povolení nosit zbraň!“

	„Pochybuju.“

	„Nevím, jak jste vy a Epstein spolu fungovali,“ štěkl Connor. „Ale já nejsem Epstein.“

	„Nejste,“ potvrdil jsem. „To ani náhodou. Víc mu to pálí. A má nesrovnatelně lepší styl.“

	Connor se hlučně přiřítil ke dveřím a prudce je za sebou zapráskl. Netýkavka.

	Zvedl jsem se a kochal se vyhlídkou. Sledoval jsem třepetající se racky, kteří se vozili na ledovém větru a pátrali podél pobřeží po něčem jedlém. Měl jsem dojem, že si to sakra užívají.
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	„JAK TO DĚLÁŠ, SPENSERE, že si tak proklatě rychle vyrábíš nové kámoše?“ zajímala se Rita Fiore. „Ani nevím,“ pravil jsem skromně. „Řekl bych, že to je dar.“

	„Máš kliku, že to mám dobré u státního zástupce.“

	„Třeba je obyčejně rád, když slyší tvůj sexy hlas.“

	„Když jsem mu volala, neznělo to ani trochu sexy,“ ujistila mě Rita. „Nemají na tebe vůbec nic. V životě jsem neviděla tak zflikované zatčení. U všech čertů, cos tomu agentovi provedl? Zneuctil jsi mu dceru?“

	„Pokud bych Susan někdy zahnul, tak jedině s tebou, Rito.“

	„To taky doufám!“

	„Kromě toho, kdyby tenhle maník měl dceru, vypadala by jako gorila.“

	S Ritou jsme za vichrného podvečera scházeli po schodišti budovy soudu. Přes smaragdově zelené šaty stažené páskem měla přehozený zimní kabát značky Burberry. Černé kozačky jí nesmlouvavě přidávaly nejmíň patnáct centimetrů výšky.

	Rita Fiore byla pohádkově stavěná zrzka. Nejenom že sálala destilovanou smyslností, ale v soudních síních čirou náhodou fungovala na principu pitbula.

	„Smím se zeptat, čím jsi ho tak vytočil?“

	„Kapku si proklepávám dva pouliční ranaře, co makají pro Gerryho Broze.“

	„Joeova syna?“

	„Přesně toho.“

	„Co provedli?“

	„Podle tvrzení mé klientky jí zabili matku.“

	„Máš důkazy?“

	„Viděla ty dva, jak cpou její matku násilím do auta jenom pár hodin před tím, než ji někdo zavraždil.“

	„A co chceš dělat teď?“ zeptala se Rita. Prudký poryv vichru, jenž se přihnal po Congress Street, ji pramenem rudých vlasů švihl přes oči a ústa.

	„Najím se.“

	„Ty jíš pořád.“

	„Pomáhá mi to přemýšlet,“ hájil jsem se. „Věřila bys, že tohle je už druhý den po sobě, co jsem nestihl oběd?“

	„Ne, to bych nevěřila,“ řekla Rita. „Bral bys menší společnost?“

	„Nebudeš mě obtěžovat?“

	„Snad ne.“

	„Tak fajn,“ přikývl jsem. „Zvu tě.“

	„Kam?“

	„Co dojít až do Union Oyster House?“ navrhl jsem.

	To byla nejstarší bostonská restaurace; typ podniku, který se chvástá, že k jeho pravidelným hostům patříval Daniel Webster. Stál v místech původní zástavby poblíž přístavu a nabízel atmosféru námořního baru pro turisty. Nepřeháněl to, takže výsledek byl spíš příjemný než kýčovitý.

	S Ritou jsme si sedli k barovému pultu ve tvaru podkovy. Vyhlíželi jsme na Union Street. Objednal jsem si velkou misku rybí polévky a pivo Brick Red. Tenhle druh piva Sam Adams servírovali v restauracích podél turistické trasy Freedom Trail. Při pití Brick Red jsem si vždy připadal velmi vlastenecky.

	Rita si objednala martini.

	Barman ji obsloužil jako první a pak mi nalil pivo.

	Po prvním usrknutí jsem si byl proklatě jistý, že slyším kůry andělské.

	„Tak jak se ti vede?“ zajímala se Rita. „Tedy kromě toho, že ti ukradli auto, co ti pak někdo naložil drogami, a že ti ruku v ruce hrozí státní policie i podsvětí?“

	Mávl jsem rukou nad barovým pultem.

	„Myslela jsem, že shrábneš prachy od té firmy a vezmeš Susan na dovolenou někam za sluncem.“

	„Rád pracuju.“

	„Kdo je tvůj klient?“

	„Čtrnáctiletá holka ze Southie.“

	„Pro bono?“

	„Kdepak,“ upil jsem pivo. „Mám adekvátní honorář.“

	„Máš kliku,“ kývla Rita. Obrátila se na barové židličce a překřížila si nohy. A namouduši, že měla co překřížit! A uměla to sakra dobře. „Zíráš mi na nohy?“ zeptala se. „Copak ti to vadí?“ Lišácky se usmála.

	Vyprávěl jsem jí o Mattie. A taky o Julii Sullivanové. Mluvili jsme o Redovi a Moonovi. A taky o Gerrym Brozovi. A nejdéle jsem jí povídal o všem, co jsem se ráno dočetl ve spise Mickeyho Greena.

	„Kdo ho hájil?“

	„Peter Contini,“ řekl jsem. „Slyšela jsi o něm?“

	„Ne,“ řekla Rita, vytáhla z martini olivu a strčila si ji do úst. „A doufám, že ani nikdy neuslyším.“

	Přede mnou se objevila obří mísa rybí polévky s tlustým krajícem kukuřičného chleba. Nebesa se otevřela. Andělé si dali znovu nástup.

	„Chudák Mickey,“ prohodila Rita. „Moc k smíchu mu za mřížemi asi není, co?“

	„Mají tam automaty na čokoládové tyčinky a sýrové krekry.“

	„Pcha!“ udělala Rita. Pokrčil jsem rameny.

	„Nech mě hádat,“ řekla Rita. „Budeš po mně chtít laskavost, a sice abych podnikla nějaké kroky kvůli tomu mizernými čudlovi? Echm, panu Greenovi?“

	„Přispělo by to ke cti tvého povolání.“

	„Pokud ho ovšem dostanu ven.“

	„Špatně řečeno.“

	„Tedy, pokud jeho případ skutečně zbodali.“

	„Ještě hůř.“

	„Cpi se tím kukuřičným chlebem a buď zticha!“ odbyla mě Rita. Poslechl jsem.

	„Pokud je pravda všechno, co tvrdíš,“ začala a loupla po mně očima. Poslouchal jsem. Mlčky.

	„Pak budeme potřebovat soudce, co by souhlasil se soudním stáním, aby všechno znovu prověřil,“ pokračovala. „Ale testy DNA můžou dopadnout tak i tak. Vážně chceš ověřit, koho Julie tenkrát večer vlastně poškrábala?“

	„Mám o tom dost přesnou představu.“

	„Ty dva dealery?“

	„Možná.“

	„Nebo někoho jiného,“ kývla Rita. „Vidím ti to na očích.“

	„Hele, ber to hezky postupně.“

	„Pokud mě do toho případu chceš zatáhnout,“ prohlásila, „hraj na můj profesionální pocit viny, jasný?“ Dopil jsem zbytek piva. Barman mi bez říkání donesl další. Profík. „Měl jsi kliku, že jsem tě zachránila před vazbou,“ připomněla mi Rita. „Copak jsem tě za to neodměnil obědem v příjemné společnosti?“

	„Večeří,“ upřesnila Rita. „To je mnohem důvěrnější termín.“

	„Ty vážně nebudeš jíst?“

	Rita rozpletla nohy a uhladila si sukni na stehnech. „Mám schůzku.“

	„Někdo má kliku.“

	Rita dopila martini a vstala. „Radši tomu věř,“ doporučila mi. „Kdybys nebyl tak posedlý tou svojí kočičkou, teprve by ti došlo, jak velkou kliku má.“

	Vklouzla do kabátu, zapnula si ho a odkráčela. Doprovázel jsem ji pohledem tak dlouho, dokud nezmizela na Union. Pak jsem tiše a chlípně hvízdnul.
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	ZAPOMNĚL JSEM NA MATTIE. Strávil jsem řadu přínosných hodin s agentem Connorem a jeho prstenem na malíčku, ale správně jsem měl Mattie vyzvednout ze školy. Bylo skoro šest večer a tma. Čtyřikrát jsem jí volal z bytu, ale nikdy se neozvala. Nakonec jsem se rozhodl zajet do Southie k obecním činžákům.

	Chvíli před sedmou jsem zaklepal na dveře bytu. Otevřela, přejela mě pohledem a beze slova šla zpátky dovnitř. V bytě byla skoro stejná zima jako na chodbě.

	Dvojčata se choulila na pohovce pod pletenou přikrývkou a sledovala nějakou reality show. Obě se naráz otočila ke mně, když jsem si sedl ke kuchyňskému stolu; bylo to jako dva záblesky v šeru. Znuděně pak opět holčičky soustředily pozornost k ženě v bikinách, která na obrazovce ujídala z misky s horkými vnitřnostmi. „Kde je babička?“ zeptal jsem se. Mattie pokrčila rameny.

	„Na třídní schůzce?“ dotíral jsem. „U zpovědi?“ Mattie opět jen pokrčila rameny. Posadila se na židli, ze které viděla na obrazovku, a kolena si strčila do podpaží.

	„Zlobíš se?“

	„Čučela jsem tam snad dvě hodiny.“

	„Nečekaně mě zdrželi.“

	„Nic se neděje,“ zavrčela. „Ale pokud nemůžete, dejte mi laskavě vědět, jo? Tvrdla jsem tam jak podělanej idiot.“

	„Šla jsi pěšky?“

	„Svezla mě učitelka matiky,“ broukla. „V autě jí to smrdělo jak v kočičím záchodě.“

	„To je riziko, které souvisí s povoláním učitele matematiky,“ poučil jsem Mattie. Usmál jsem se na ni. Zírala na televizi.

	Žena v bikinách blinkala. Zrzavá dvojčata hýkala smíchy. Blinkání bylo zřejmě vrcholem komična. Mattie se po mně ohlédla. „Přece vás neplatím. Takže mi nic nedlužíte, jasný?“

	„Zatkli mě.“

	„Nekecejte.“

	„Nekecám,“ ujistil jsem ji.

	Začalo ji to zajímat. „To jste jako někoho zmlátil?“

	„Ne.“ ‚

	„Tak odprásknul?“

	„Ne.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Omlouvám se. Je to na dlouhé povídání.“

	Mattie vyskočila ze židle a zamířila do kuchyňky. Pod starou maskáčovou bundou měla mikinu s Mickey Mousem a na nohách tlusté vlněné ponožky s děrami na patách. Kolem očí opět měla špatně nanesený make-up. Pokud ji to mělo udělat starší, nevyšlo to. Vypadala jako dítě, co se převléká do máminých šatů.

	„Myslím, že Mickeymu Greenovi jsem sehnal nového obhájce,“ řekl jsem s rukama hluboko zabořenýma v kapse kabátu.

	„A je dobrej?“ zajímala se Mattie.

	„Je dobrá.“

	„To je ženská?“

	„Máš něco proti advokátkám?“

	„Je tvrdá?“

	„Když ještě dělala na státním zastupitelství, ti největší zločinci si před ní nešťastně cucali palec.“

	„Mickey vzkazuje, ať za ním znovu přijedeme do Walpole.“

	„Chce mi říct něco nového?“

	Mattie pokrčila rameny a posadila se na roh stolu. Pohrávala si s medailonkem svatého Kryštofa, jezdila s ním sem a tam na stříbrném řetízku. V kuchyni jsem se cítil jako vetřelec. Páchlo to tam levným smaženým jídlem a čpavou dezinfekcí. Neurčitě mi to připomínalo typickou ústavní atmosféru.

	„Možná najdeme nové důkazy – stopy DNA,“ prozradil jsem.

	„Cože?“

	Zhluboka jsem se nadechl. Slyšel jsem, jak kolem rohů starého činžáku sviští ledový vítr. Jedno z dvojčat vřísklo na Mattie z pohovky. „Neřvi,“ okřikla ho Mattie. Obrátila se opět ke mně. „Důkazy?“

	„Krev,“ vysvětlil jsem. „Za nehty.“

	„Za Mickovými?“

	„Ne, za nehty tvé maminky.“ Přikývla. Maličko zbledla.

	„Copak všechny tyhle krámy netestovali už před soudem?“

	„To měli,“ přisvědčil jsem. „Poví nám to, kdo to udělal?“

	„Možná jo a možná ne,“ pokrčil jsem rameny. „Prostě jen proklepneme další fakta. A dobrý advokát taky neuškodí.“

	„Bude se to táhnout dlouho?“

	„Nejspíš.“

	„Už toho mám plný zuby.“

	„Tak to zkrátka chodí.“

	Mattie zhnuseně zavrtěla hlavou. Houpala nohama dopředu a dozadu jako kyvadly. „Občas si říkám, že by bylo lepší se na to vykašlat,“ povzdechla si. „Babča tvrdí, že všechny ženský v kostele si myslí, že mi hráblo. A že bych měla brát prášky na hlavu.“

	„O mně lidi taky říkají, že jsem cvok. Ale pak mi dojde, že to říkám já, protože trpím samomluvou.“

	Usmál jsem se na Mattie, ale ta na mě jen nehybně civěla. „Klidně se zasměj,“ vybídl jsem ji. „Nestoupne mi to do hlavy.“

	„Tak řekněte něco k smíchu.“

	„Jo, tobě se člověk jen těžko zavděčí, Mattie Sullivanová.“

	Zvedla oči ke stropu a pokrčila rameny. Obvyklé komunikační prostředky puberťáků na celém světě. Když jsem se poprvé setkal s Paulem Giacominem, v krčení rameny by vyhrál olympiádu.

	„Existuje vůbec něco, co by ti udělalo radost?“ dotíral jsem.

	„Je mi jasný, o co jste se včera večer snažil s tou svou přítelkyní Susan,“ zavrčela Mattie. „Chtěla mě rozbrečet, abych pak přiznala, že mám život na houby.“

	„Ne, takhle přesně to v plánu nebylo.“

	„Ale žvanění o mých pocitech a podobných nesmyslech nevede absolutně nikam.“

	„Někteří lidé by tvrdili opak.“

	„Ale to přece nejsem já, koho zabili,“ namítala Mattie. „A nejsem posedlá přáním zjistit, jak se to všechno vlastně semlelo.“

	„Co kdybys práci v terénu nechala na mně a sama se prostě soustředila na to, že jsi dítě?“ navrhl jsem jí. „Jsem profík. Udělala jsi dobře, že ses obrátila právě na mě.“

	Mattie si přestala pohrávat s medailonkem.

	„A na tenhle svůj krok můžeš být hrdá, to mi věř,“ dodal jsem.

	„Ale já nejsem hromádka neštěstí, jasný?“ nesouhlasila Mattie. „Potíž je v tom, že kdykoliv se vidíme, mluvím o mamince. No.“

	„Tak pověz, co tě dokáže potěšit?“

	„To je děsně kýčovitá otázka, Spensere.“

	„No fajn. Jaké máš oblíbené jídlo?“

	„Nevím. Chutná mi pizza. A jednou jsem dostala narozeninový dort z Tedeschi. To bylo fakt dobrý.“

	„Když tě drtí život, užívej si radost, kde se to jenom nabízí,“ poradil jsem jí. „To z tebe měkkotu neudělá. Znamená to ale, že nezanedbáváš sebe, a to je důležité.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nedělej si život těžší, než už je,“ dodal jsem. „Tomu, co potkalo maminku, jsi opravdu nemohla zabránit. A nemohla jsi ani obhájit Mickeyho. Vážně děláš všechno, co je v lidských silách, aby se všechno dalo do pořádku. Ale ať chceš, nebo ne, jsi dítě a potřebuješ si tu roli kapku procvičit.“

	„To těžko, v tomhle fofru.“

	„A co si zajít na baseball?“ navrhl jsem. „Fandíš týmu Sox, viď? Vyrazila by sis někdy se mnou na Fenway?“

	Chvíli si mě prohlížela. V očích měla sílu, cosi pevného, neprůstřelného. Dvojčata opět zavřískla.

	„Fakt?“ zeptala se.

	„Fakt.“

	Přikývla. Odpověděl jsem jí taky kývnutím. Jedno z dvojčat zakňučelo, že mají hlad, a poslední slovo pro důraz protáhlo donekonečna.

	„Jo, jo, jo!“ houkla Mattie na mrňousy. „Když se zpozdíme s večeří, jsou vždycky děsně protivný.“

	„Směl bych ti pomoct s vařením?“ nabídl jsem se.

	„Vy vaříte?“

	„V kuchyni jsem hotový ďábel,“ ujistil jsem ji. „A slibuju, že nakonec všechno uklidím.“

	„Klidně.“ Další pokrčení ramen. „Ale moc toho tady nemáme. Babička měla nakoupit, teda už před dvěma dny.“

	„O mně se ví, že dokážu zázraky.“

	Mattie zůstala sedět na stole, jen naklonila hlavu k rameni. Nepřestávala houpat nohama, ale s medailonkem si už nehrála.

	Otevřel jsem ledničku a našel krabici mléka, kde šplouchalo jen na dně, polystyrénovou vaničku se zatuchlými hranolky, otevřený igelitový sáček prastarých mrkví a načaté balení těsta na sušenky. Bylo tak staré, že připomínalo sklenářský tmel.

	Z lednice vanul pronikavý smrad. Zabouchl jsem ji.

	„Vidíte?“

	„Ještě jsem neskončil,“ řekl jsem.

	„A jak je možný, že vaříte vy? Co ta vaše přítelkyně?“

	„Susan připálí i kafe,“ vysvětlil jsem na rovinu. „Toasty jí chytnou plamenem. Ale já vyrůstal v domě jen s dědou a dvěma strejdy. Vařili jsme všichni.“

	„Vsadím se, že jste žili jako čuňata,“ ušklíbla se Mattie. „Prostě banda špinavých chlapů.“

	„Přesně naopak,“ ujistil jsem ji. „Možná proto, že jsme věděli, že lidi od nás nic jiného ani nečekají.“

	„Od nás lidi taky nečekají, že to zvládáme,“ svěřila se Mattie. „Babča má pořád za zadkem někoho ze sociálky.“

	„Ale vy jste si vykoumali způsob, jak to zvládat,“ připomněl jsem.

	Mattie přikývla.

	Zkontroloval jsem obsah kuchyňských skříněk. Půl krabice instantní ovesné kaše. Prázdná krabice od slazených cereálií Frosted Flakes. Zatuchlé slané krekry a konzerva slepičí polévky s nudlemi.

	„Tak jo, vyhrála jsi!“ prohlásil jsem nakonec. „Obleč dvojčata. Je načase pořídit nějaké zásoby.“
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	HAWK BY RÁD ZAPLATIL nevídanou sumu jen za to, aby mě viděl strkat vratký nákupní vozík uličkou číslo šest v marketu Tedeschi se třemi holčičkami v závěsu. Vozík byl už vrchovatě naložený, i když Mattie vracela do regálů skoro všechno, co nám dvojčata podávala. Dovolila jim jen několik krabic laciných cereálií a sušenek a kanystry ovocné šťávy a mléka. Do regálů vrátila balíčky žvýkaček, sponek do vlasů a růžové muffiny.

	Docela mě zajímalo, jestli jsem jediný nakupující, co má u sebe osmatřicítku. Ale tady v Southie to nebylo pravděpodobné.

	Snažil jsem se vybírat čerstvé produkty, ale Mattie chtěla hlavně konzervy. Zvedl jsem balíček mletého masa. Koukla na cenovku a sáhla po balíčku odřezků.

	„Platím já,“ upozornil jsem ji.

	„Máme kartu od sociálky.“

	„To mě mrzí.“

	„Zvládáme to v pohodě.“

	„Pokud budeš kupovat chytře, jídlo vám déle vydrží,“ vysvětloval jsem. „Když jsem byl malý, taky jsme byli bez peněz. Ale kupovali jsme kvalitní věci a spotřebovali je do poslední kapky a posledního drobečku. Ve Wyomingu byl malý obchod se smíšeným zbožím, kam jsme chodili pro kusy hovězího. A pro slaninu a borax.“

	„Co je borax?“

	„Čistidlo silné jako traktor,“ řekl jsem. „Vydrželo nám dlouho.“

	„My taky šetříme.“

	„Co kdybys mi dovolila koupit taky jídlo bez komiksových postaviček na víčku?“ požádal jsem. „Už máme maso a všechno.“

	„Co snídaně?“

	„Na ty nemáme čas.“

	„Snídani stihneš, kdykoliv budeš chtít,“ poučil jsem ji. „Vždycky mám doma šest vajíček, slaninu a kus chleba. Po takové snídani nedostaneš dlouho hlad.“

	„Holky milujou míchaný vajíčka.“

	„Moje míchaný zázraky vstoupily do legend,“ pochlubil jsem se. „Vtip je v práci zápěstím.“

	Jedno z dvojčat hodilo do vozíku krabičku dortíků a druhé panenku s růžovými vlasy. Mattie si toho nevšimla, tak jsem na obě cácorky spiklenecky zamrkal.

	„Hádám dobře, že dvojčata by neměla zájem o vajíčka s kysanou smetanou a pažitkou?“

	„Neměla.“

	„Takže jen sýr?“

	„Jasně.“

	„Havarti?“ zeptal jsem se.

	„Čedar.“

	„Tmavý žitný chleba?“

	„Bílej Wonder Bread.“

	Kompromisně jsme se shodli na levném bochníku pšeničného chleba a já si prosadil kilo krájeného uzeného krocaního masa z lahůdek. Přitom jsem jenom jakoby pobaveně vynášel ctnosti sýra Havarti s kmínem a přihodil ho. A taky že se zaboha neobejdu bez sklenice černých oliv a fety.

	„Co to je?“

	„Vyzrálý kozí sýr.“

	Dvojčata jednohlasně vypískla: „Fúj!“

	„Skvěle chutná s plackami pita.“

	„V Cambridgi jste se trochu moc zkazil.“

	Přidali jsme krabici pracího prášku, balení tekutého mýdla Ivory, čtyřkusové balení konzerv s lunchmeatem, dva pořádné plátky tvrdého sýra, dva bochníky pšeničného chleba, jablka, hrušky, banány, kelímek ovesných vloček, špagety, rajčatovou omáčku, suché fazole, plechovky zelených fazolek a hrášku, velké balení mražených kuřecích prsíček a půlkilovku kávy pro babičku.

	„Kafe má ráda,“ přikývlo jedno z dvojčat.

	„To věřím,“ usmál jsem se. „Myslíte, že už bude doma?“

	„Nebude,“ broukla Mattie.

	„Nemůžeš se na ni spolehnout, co?“ nadhodil jsem. Mattie se ušklíbla.

	„A můžeš se spolehnout na někoho jiného?“

	Mattie zpomalila vozík a zadumaně ke mně vzhlédla. Přikývla. „Jo,“ přisvědčila. „Na sebe.“

	„To já taky. Ale nedovolíš si vydechnout.“

	„Hele, už s tím přestaňte,“ pohodila Mattie hlavou. „Mě to baví.“

	Usmál jsem se. „Občas i zábava je parádní dřina.“

	„Kde jste se to naučil?“

	„Od vážených filozofů Calvina a Hobbese.“

	Mattie zajela s vozíkem do fronty u pokladny. Vytáhl jsem peněženku. Pohled na peníze v mých prstech ji zneklidněl. Neovládala se jako obvykle. Jenže to neustálé sebeovládání ji ničilo.

	„Jsi připravená na hostinu svého života?“

	„Umím vařit,“ zavrčela Mattie.

	„Ne,“ uklidnil jsem ji. „Umíš uvařit jídlo. V tom je rozdíl.“

	„Hele, vážím si toho, ale tímhle se nic nezmění.“

	„Co se snažím změnit?“

	„Mě,“ přiznala zdráhavě. „Chtěl byste, abych se chovala jako někdo, kdo nejsem. Chcete, abych se ze všeho vybrečela a dospělou roli nechala vám. A chcete, abych nosila sukni a modlila se a tvrdila, že všechno je v pohodě. Ale tak to není. Určitě ne teď.“

	Dvojčata svírala ručkama nákupní vozík. Oči měla jako talíře.

	„Nechci tě změnit,“ ujistil jsem ji. „Zamlouváš se mi taková, jaká jsi. Ale vážně bych ti rád pomohl.“

	Mattie zaťala zuby. Po chvíli se jí čelisti uvolnily. Naprosto nečekaně přikývla: „Tak fajn.“
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	DOMŮ JSEM SE DOSTAL až pozdě v noci. Ještě řadu hodin po večeři jsem seděl ve voze zaparkovaném v boční uličce, odkud jsem měl dobrý výhled na byt Sullivanových. Když se v půl dvanácté doplahočila babička z hospody a poslední světlo zhaslo, rozjel jsem se zpátky do Marlborough Street. Rozhodl jsem se zrušit svou objednávku na kafáč s nápisem NEJLEPŠÍ BABIČKA NA SVĚTĚ.

	Sundal jsem si kožené pouzdro s osmatřicítkou a položil ho na kuchyňskou linku. Pak jsem otevřel novou láhev bourbonu a nalil si štědrou dávku na kostky ledu. Váhal jsem, jestli přidat vodu. Praví labužníci tomu říkají „otevřít whisky“. Mně osobně to připadalo jako věčná škoda. Pil jsem vestoje a poslouchal záznamník.

	Pak jsem si zase přilil bourbon. Marlborough Street byla sněhem a ledem doslova oněmělá. Jen hroty železného plotu kolem Public Garden vzdorně trčely ze sněhu. Světle žlutá záře pouličních lamp se lila hebce a příjemně na dláždění.

	V peněžence jsem našel Epsteinovu navštívenku. Před lety mi pod kontakty na FBI měně připsal číslo svého soukromého mobilu. Věděl jsem, že je pozdě, ale stejně jsem zavolal. Epstein se ozval po třetím zazvonění.

	„Copak?“ zafuněl. „Nespletl sis mě s erotickou linkou?“

	„To už jsi pro dnešek skončil s pokerem?“

	„Nebýt pokeru a výprav do lahůdkářství, nudou bych se tady ukousal.“

	„Škoda že v Miami neexistuje zločinnost.“

	„Jo, jo, věčná škoda.“

	„Jsi ještě v kanceláři?“

	„Ležím na gauči vedle psacího stolu.“

	„A já mám problém.“

	Epstein se zasmál. Zaslechl jsem skřípnutí křesla, jak se posadil, aby mohl pohodlně poslouchat. „Který myslíš?“

	„Toma Connora.“

	Epstein neodpověděl. Slyšel jsem, jak dlouze, rozpačitě vydechl. „Dnes ráno mě obvinil, že dělám kurýra pro portorikánský drogový gang.“

	Epstein se rozesmál. A chechtal se tak mohutně, až se málem dusil. „Považuju si za čest, že jsem ti rozjasnil den.“

	„Jak k tomu došlo, hernajs?“

	„Podle Connora našli v mém autě kilo heroinu.“

	„Snad mi nechceš namluvit, že kilo heroinu s sebou nevozíš den co den?“

	„Schovávám ho pod postelí, jako všichni normální lidi.“ Epstein se opět zasmál. „Zkoušel jsi na něho ty srandičky?“

	„Včera se objevil u mě v kanceláři, aby mi přikázal, že musím přestat s vyšetřováním případu v Southie.“

	„Mmm.“

	„Že bys s ním souhlasil?“ nadhodil jsem.

	„Nesouhlasím, ale je to typický Connor,“ sdělil mi Epstein. „Než nastoupil do téhle funkce, roky dělal v Bostonu pěšáka. Kvůli povýšení šel přes mrtvoly. Je to druh agenta, co zneužívá policejní záznamy, aby si nahrabal body u šéfů.“

	„Nebo jako toaleťák.“

	„Mám to někde zmínit?“ zeptal se Epstein. „A taky bych ti mohl pomoct s podáním stížnosti.“

	„Možná později,“ řekl jsem. „Momentálně potřebuju, abys vzal rozum do hrsti. Takhle vysilovat federála jsem neviděl od časů, co si J. Edgar koupil svou první cvičnou podprsenku.“

	„Nejdřív mi vyklop, co máš za lubem v Southie.“

	„Podle všeho tam poblíž činžáků u Old Colony operuje nový gang pod vedením Gerryho Broze.“

	„Toho mladýho?“

	„Toho mladýho.“

	„Ouvej!“

	„Zrovna když tě chci vytáhnout z nudy, ty mi vrazíš jednu do nosu.“

	„Přece víš, že starý Broz byl na našem žebříčku nejhledanějších zločinců jenom pár řádků pod bin Ládinem.“

	„Ale šikovně vám vyklouzl,“ dodal jsem. „Tomu neříkám úspěch.“

	„Connor pase po Joeu Brozovi už desítky let,“ prozradil mi Epstein. „Je jím úplně posedlý. Doslova mu z toho hrabe. Jednou dokonce dostal rozkaz zajít povinně za naším psychiatrem, protože ta umanutost ho brzdila v dalších úkolech.“

	„Já si na Joea Broze taky nepotrpím,“ poznamenal jsem, „ale nikdy jsem si kvůli němu nekazil spaní.“

	„Connor je ten typ, co chce vypadat jako šerif v seriálu Gunsmoke. Ten, jaksejmenuje, však víš.“

	„Hraje ho Matt Dillon.“

	„Správně, Matt Dillon,“ přikývl Epstein. „Ježíši, musí mít v rukávu velký eso, když tě takhle zkouší skřípnout. Pět ku jedné, že našel Joea Broze.“

	„Vždycky jsem myslel, že Joe Broz se vypařil někam až do Miami,“ prohodil jsem.

	„Možná jo,“ souhlasil Epstein. „Nebo do Jižní Ameriky nebo Evropy nebo sakra do Číny. Hledáme toho hajzla celých deset let!“

	„Omlouvám se, jestli jsem získal dojem, že Connor je svině.“

	„Hajzl nejspíš bude, ale jako agent je dobrý,“ vysvětlil Epstein. „Kdybych si myslel něco jiného, vykopal bych ho ze služby už tenkrát, když jsem byl u vás na severu.“

	„Vrátíš se?“ zajímal jsem se.

	„Jo,“ zabručel Epstein. „Upřímně se mi zasteskne po tý zimní břečce pokaždé, když mi kolem okna projede na kolečkových bruslích holka v bikinkách.“

	„A po mně se ti nestýská?“

	„No, chybí mi permanentky na stadion Fenway.“

	„Ale mě jsi nikdy nepozval, ať jdu s tebou.“

	„Konflikt zájmů.“

	„Jaký konflikt?“

	„No, jsi přece ten portorikánský gangster a tak vůbec,“ popíchl mě. „Teď si zavolám na pár čísel.“

	„Není třeba,“ prohlásil jsem. „Já to zvládnu.“

	„Na pár míst stejně zavolám.“

	Epstein zavěsil.

	Znovu jsem zvedl sklenku s bourbonem a ve tmě se posadil na pohovku. Na parapetu ležela zpola nedokončená řezba. S vyřezáváním jsem začal už před lety a skončil jsem, když to poleno získalo hrubou podobu neznámého zvířete. Nejspíš bych v tom kusu třešňového dřeva nakonec objevil první Pearl neboli Zázračného psa. Nebo by se z toho vyloupl kůň? Nebo humr? Nebyl jsem si jistý, protože už roky jsem nechal dřevo ležet na parapetu. Nastřádala se na něm vysoká vrstva prachu.

	Bez Pearl či Susan vládlo v bytě až přízračné ticho. Každé auto sjíždějící po Marlborough Street bylo slyšet už zdálky. Přistoupil jsem k oknu a koukl dolů na ulici. Žádný nájemný vrah.

	Zamyslel jsem se nad Mattie a Julií Sullivanovými. Nad Joem a Gerrym Brozovými. Nad Skokanem Jackem Flynnem.

	Vrátil jsem se k parapetu a sáhl po kusu dřeva a vyřezávacím noži. Křeslo jsem přetáhl do kaluže matného světla, které sem dopadalo z pouliční lampy. Zakrojil jsem do vyschlého dřeva a odštipoval ho po nepatrných kouscích.
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	UPRAVENÝ, OHOLENÝ A SVĚŽÍ jako růžička jsem vysadil Mattie u školy a v Dunkin‘ Donuts si koupil velké kafe a sáček celozrnných muffinů. S téměř starousedlickým pocitem jsem zabočil na dálnici směrem na jih, odkud jsem po dálnici 95 zamířil na Providence a sjel z ní na Walpole, kde byla státní věznice.

	Městečko Walpole mělo hezoučké cihlové centrum. Radní zřejmě měli dobré styky na místech, kde se rozdávaly granty na reprezentaci.

	Byla tam farmářská tržnice, vývěska šicího klubu a řádka úhledných restaurací. Jedna se jmenovala Raven Nest a vyvěšený jídelní lístek se chlubil každodenní specialitou v podobě smažených ryb a hranolků a piva Guinness. V duchu jsem si udělal poznámku, že později si tady dám oběd. Dopil jsem zbytek kávy v kelímku.

	V Cedar Junction jsem zaparkoval a prošel vstupním ceremoniálem, který jsem už znal zpaměti. Ukázal jsem povolení, odevzdal osmatřicítku a nechal se odvést do místnosti určené pro návštěvy, kde jsem čekal na Mickeyho Greena.

	Vrtalo mi hlavou, jestli si Mickey všimne, že jsem se oholil a vyčistil si zuby. Plexisklo mezi námi bylo hrozně tlusté.

	Po pár minutách se objevila těžkotonážní bachařka a šoupla Mickeyho do jeho boxu. Zvedl sluchátko. Já taky.

	Usmál jsem se.

	Mickey mi úsměv neoplatil.

	„Dobrý den,“ pozdravil jsem.

	„Kde je doprdele Mattie?“

	„Páni, nač jsem se tak pečlivě holil?“

	„Bez Mattie žádný mluvení nebude.“

	„Je pátek,“ poukázal jsem. „Mattie je ve škole.“

	„Tak se ukažte zejtra!“ štěkl Mickey a začal se zvedat ze židle.

	„Sedněte si!“ Neřekl jsem to vůbec přátelsky.

	„Cože?“

	„Ta malá si myslí, že s vámi zametli nefér a že jste slušný chlap!“ pronesl jsem důrazně. „Tak se pro změnu začněte řídit rozumem a jděte na to chytře.“

	„Co tím myslíte?“

	„Tím myslím, že se vás chci na pár věcí zeptat, Mickey!“ pokračoval jsem. „Honili mě po Southie a vyhrožovali mi a zatkli mě jen a jedině kvůli vám. Jsem si stoprocentně jistý, že jste mi prozradil jen kousek toho, co víte.“

	„Kdybych věděl, kdo sejmul Julii, fakt si myslíte, že bych to dávno neřek?“

	„Něco tajíte.“

	Mickey hlučně vydechl. Byl jsem rád, že nás dělí plexisklo. Nevypadal úhledně, čistě a oholené. Zuby si podle všeho vyčistil záchodovou štětkou.

	Sáhl jsem do kapsy kožené bundy pro přeložený list z poznámkového bloku a přitiskl ho k plexisklu. Mickey naklonil hlavu, aby si to přečetl.

	„A co má bejt?“

	„Odříkejte ta jména.“

	„Theresa Donovanová, Tiffany Royceová, Touchie Kiley,“ řekl. „Moon a Red. No, a co dál?“

	„Kdo tam chybí?“

	„Chybí kde?“

	„Kdo chybí na tomhle seznamu?“

	„Nemám páru.“

	„Gerry Broz?“

	„Kdo je to?“

	Mickey se tvářil pořád stejně přitrouble. Ten výraz si musel nacvičit už na začátku své kariéry. „Jack Flynn?“

	„Neznám.“

	Uhnul očima před mým pohledem a pak se na mě znovu těkavě zadíval. „Co jako?“

	„V jižní čtvrti zná Jacka Flynna úplně každý,“ sdělil jsem mu nesmlouvavě.

	„Takhle, jasně že vím, kdo to je, akorát nechápu, proč se na to ptáte.“

	„Lež,“ konstatoval jsem. „Tvrdil jste, že neznáte to jméno.“ Pokrčil rameny a ochable se rozplácl v plastové židli. Mlčky na mě zíral, sluchátko na uchu. Pak začal zkoumat vlastní špinavé nehty.

	„Vážně mi nejste sympatický, Mickey,“ sdělil jsem mu.

	„No jo.“

	„Myslím, že Mattie Sullivanová by mohla trávit čas proklatě líp než návštěvami tady u vás,“ zavrčel jsem. „Ale jste do případu zapletený, ať se mi to líbí, nebo ne. Možná vás budu muset dostat na svobodu jenom proto, abych našel skutečného vraha její matky. Takže pokud máte v té tupé lebce aspoň jiskřičku zdravého rozumu, zařídíte se podle něj a vyklopíte pravdu.“

	„V životě jsem se s Jackem Flynnem nepotkal.“

	„Co má společného s Juliinou vraždou?“

	„Nevím. Kurva, já to fakt nevím!“

	Studoval jsem Mickeyho výraz, jak se snažil vypadat drsně. Zrudnul. Mhouřil oči a zatínal pěsti.

	„Fajn,“ kývl jsem. „Začneme popořádku. Viděl jste toho večera Julii?“

	„Už jsem sakra řekl, že jsem o ni zakop v hospodě,“ zahučel Mickey. „Tak kurva co dál?“

	„Během té doby jste se jí dotýkal?“

	„Kurva, ne.“

	„Měla sebemenší důvod vás poškrábat?“

	„Poškrábat, a mě?“ Mickey se zachechtal. Předklonil se k plexisklu a rozhodně prohlásil: „Neměla!“

	„Vykopl jsem vašeho obhájce,“ řekl jsem. „Byl to hovňous.“

	„Jo,“ souhlasil jsem. „Nehnul pro mě prstem, hajzl.“

	„Sehnal jsem vám nového právníka,“ pokračoval jsem. „Lepšího, než si zasloužíte, Mickey. Budete muset podepsat pár formulářů, ale ten právník zařídí, aby se dodatečně udělaly testy DNA a výsledky se staly novými důkazy.“

	„Jaký důkazy?“

	Vysvětlil jsem to. Musel jsem postupovat velmi pomalu a neustále si ověřovat, že Mickey chápe. Rozhodl jsem se mu říct, že DNA je prostě vědecká záležitost. I když možná by mu stačilo říct, že to je kouzlo. Ten druhý výklad by pro něho byl zřejmě srozumitelnější.

	„A teď se vás ještě jednou zeptám na Jacka Flynna.“

	„Jack Flynn by mě vůbec nepoznal,“ zahučel Mickey. „Byl jsem nula.“

	Přikývl jsem. „A co Red?“

	„Nemám páru,“ řekl Mickey a podrbal se v řídkých vousech. „Se zeptejte jeho.“ Přikývl jsem.

	„Nemůžu najít živou duši, která by o tom večeru byla ochotná mluvit.“

	„Zastavil jste se i za Theresou Donovanovou?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil jsem. „Dělá v jedné trafice hned vedle parku Kryštofa Kolumba.“

	„Už jsem Mattie řek, že Red v tom nemá prsty,“ pěnil Mickey. „Tohle je akorát její vlastní bláznivej nápad. A co vám pověděla Theresa?“

	„Řekla mi, že podle ní policie dopadla správného pachatele.“

	„To fakt doprdele řekla, jo?“

	Mírně jsem se rozvalil v židli, zakroutil rameny a zhluboka se nadechl. Rozhovor s Mickeym Greenem nebyl příjemný zážitek. Sluchátko jsem si k uchu tiskl jen s velkým sebezapřením.

	„To se mi kurva nechce ani věřit!“ zuřil Mickey a vrtěl hlavou. „Takže ona fakt zkurveně tvrdí, že jsem to udělal, a já si přitom tady hraju na frajera, abych ji do těch sraček nenamočil.“

	Předklonil jsem se. „Nenamočil ji do čeho?“

	Propastně zklamaný Mickey pořád vrtěl hlavou. „Ježíšikriste. Ježíši. Ta mrcha.“

	„Nenamočil ji do čeho, Mickey?“

	„Toho večera Theresa odešla z Four Green Fields společně s Julií,“ vyštěkl. „Byla s ní celičkej ten zasranej večer! Co vám všechno Theresa nabulíkovala?“

	„Nic moc,“ připustil jsem. „Tvrdila, že se s Julií přestala stýkat od doby, co Julie spadla do drog.“

	„Ta mrcha!“

	„To jste už říkal.“

	„No, klidně to zvopakuju ještě padesátkrát!“ Mickey zavrtěl hlavou pro případ, že bych to předtím přehlédl. A dál v tom pokračoval. „Kurva. Kurva. Kurva. Doprdele.“

	Aspoň projevil snahu nabourat tu monotónnost.

	Tázavě jsem povytáhl obočí. Mickey potřásl hlavou, praštil sluchátkem na pult a bzučákem přivolal bachařku. Ve svém sluchátku jsem slyšel už jen pípání.

	Těžkotonážnice se objevila vcukuletu a odvedla Mickeyho zpátky do cely. Zavěsil jsem.

	Koukl jsem na hodinky. Propána, a já si přitom tak dobře naplánoval celý den!
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	PŘI ZPÁTEČNÍ JÍZDĚ do centra jsem se zastavil v krámku, kde pracovala Theresa Donovanová, abych jí položil pár dodatečných otázek. Místo ní jsem za pokladnou našel starou paní. Byla malá a tlustá, s bílými vlasy. Na sobě měla třpytivý propínací svetr. Na svetru skotačili dva medvídci a hrabali podzimní listí.

	Stará paní mi sdělila, že Theresa se už týden neukázala. Dlouhé odmlky zpestřovala mlaskavým vyfukováním žvýkačky. Zeptal jsem se, jestli ví, kde Theresa bydlí. Odpověděla, že neví. Nevěřil jsem jí. „Vyzvedla si týdenní šek?“

	Zamračila se a broukla, ať zavolám šéfovi. Nemarnil jsem čas. Zavolal jsem jedné roztomilé právní asistentce ve firmě Cone, Oaks, která mi v podobných záležitostech pomáhala. Roztomilé asistentky mi prostě neodolaly.

	Ukázalo se, že Theresa Donovanová, běloška uvedeného stáří v uvedené čtvrti, bydlí nahoře v Dorchester Heights. Po dalších pár minutách mi asistentka zavolala ještě jednou a potvrdila, že jde o tutéž Theresu Donovanovou, která maturovala na střední škole South Boston High School ve stejném roce jako Julie Sullivanová.

	Chvíli po poledni jsem své auto z půjčovny zaparkoval u hydrantu. Rita zahájila kroky, jak moje vlastní auto dostat z Buffala nazpátek. Mezitím jsem si však stačil zvyknout na půjčený vůz jako kovboj na nového koně.

	Vystoupil jsem z auta a protáhl se. Přitom jsem se rozhlížel po ulicích Carson Beach a Old Harbor. Dorchester Heights byla čtvrť hodně vysoko nad městem. Skvělé místo pro vojenskou pozorovatelnu, kdyby na nás opět zaútočili Britové.

	Theresin byt jsem objevil v hranatém, čtyřpatrovém cihlovém činžáku pod Thomasovým parkem. Bydlela v prvním patře. Neotvírala. Nakoukl jsem do její poštovní schránky. Byla přecpaná bezpočtem složenek a účtů.

	Vrátil jsem se k autu a objížděl po okolí tak dlouho, dokud jsem nenašel bufet Subway. Tam jsem se vyzbrojil tou nejdelší bagetou s krůtím masem a kelímkem kávy, znovu nasedl do auta a zaparkoval na šikovném místě, odkud jsem dohlédl na Theresin činžák i byt. Kdyby se Theresa vracela domů, určitě bych ji viděl. A stejně tak bych ji zahlédl i v případě, že by uvnitř bytu přešla kolem okna.

	Pozorování tvořilo tu součást mé práce, při které jsem si připadal jako úchyl. Možná že díky ukusování obložené bagety to bylo úchylné kapku míň. Možná že člověk pak vypadal pořád jako úchyl, ale navíc nenažraný.

	Seděl jsem a dumal o tom všem. Upil jsem kávu. Abych přikrmil vlastní úchyláctví, vzpomínal jsem na ta nejlepší sexuální dobrodružství se Susan. Abych zase vychladl, vybavoval jsem si sezonu Red Sox v roce dva tisíce čtyři a nahou Margaret Hamiltonovou. A pak jsem si zase promítal ty nejlepší sexuální zážitky se Susan. Při jednom konkrétním jsem se neubránil ruměnci.

	Dojedl jsem bagetu do poloviny a zbytek si moudře schoval na později. Kdybych tušil, že mě čeká hlídkování, donesl bych si celou termosku kávy. Subway by se svou kávou neproslavila.

	Ale kafe to bylo, navíc s kofeinem. Pomůže mi neusnout.

	V rádiu jsem si naladil WICN. Ray Brown Trio zrovna hráli „Bye, bye, Blackbird“. Pak následovala rozverná melodie Sonnyho Rollinse „Blues for Philly Joe“.

	Hodiny míjely. Vzpomínal jsem na úžasná vystoupení zesnulého Tonyho Cennama. Vážně mi chyběl.

	Bubnoval jsem prsty o volant. Brzy přišel čas vyzvednout Mattie. Rozjel jsem se zpátky ke střední škole. Vyzvedávání jsem už zvládal na jedničku. Policista na přechodu mě s úsměvem nechal odbočit ke škole. Oplatil jsem mu úsměv a honem zatočil volantem.

	Odemkl jsem dveře na straně spolujezdce.

	Mattie hodila dovnitř objemný batoh a žuchla na sedadlo s hlasitým povzdechem.

	„Osmý ročník školy je fakt hnus,“ konstatoval jsem. „Vy jste jel za Mickeym Greenem!“ zavrčela. „Ano, jel.“

	„A beze mě.“

	„Netušil jsem, že potřebuju povolení.“

	Vyčkal jsem, než mi policista u školy naznačí, ať se zařadím do kolony aut.

	„Mickey mi nechal vzkaz,“ žalovala Mattie. „Zuřil.“

	„Na mě?“

	„Ne, na mě,“ vysvětlila Mattie. „Mickey vzkazuje, že vás tam nechce, pokud s váma nepřijdu i já.“

	„Že bych zranil jeho city?“

	„Prý jste mu dával úplně pitomý otázky,“ pokračovala Mattie. „A tvrdil, že spolu s Theresou Donovanovou si chcete posichrovat, aby už v životě nevylezl z krimu.“

	„A ty mu věříš?“

	„Kruci.“ Objímala školní batoh na klíně jako plyšového medvídka. „Fakt už nevím, komu věřit.“

	„Nosíval vám Mickey Green nákupy z koloniálu?“

	„Je to hodnej chlap,“ fňukla Mattie. „A maminku miloval.“

	Pokrčil jsem rameny. Na lepší reakci jsem v tu chvíli nepřipadl. Když si člověk neví rady, nemá se moc vyjadřovat.

	„Kam jedeme?“ zeptala se, když jsme minuli stanici metra a sjížděli dolů na sídliště Mary Ellen McCormackové. „Domove, sladký domove!“ zapěl jsem.

	Mattie chvilku mlčela. Nakonec se ramenem opřela o dveře a hlavu si položila na okénko. „Nemůžu tě brát všude s sebou.“

	„Ale slíbil jste mi to,“ zavyčítala.

	„Jsem zkušenější než ty,“ připomněl jsem jí. „Pokud mám svou práci odvádět co nejlíp, musím občas vyrazit sám.“

	„Nebo s Hawkem.“

	„Pokud si to situace vyžaduje.“

	„A vyžaduje si to dneska?“ zajímala se Mattie.

	„Ne.“

	„Tak proč nemůžu s váma?“

	„Děsně by ses nudila.“

	„A teď mi ještě řeknete, abych se umyla i za ušima a napsala si úkoly, že jo?“

	„Uši máš krásně čisté,“ ocenil jsem.

	Na Kemp Street jsem zpomalil. Houfy ostatních dětí s batohy se loudaly ze školy domů. Hlouček se občas zastavil, aby v šikmém stínu starých cihlových činžáků nechal kolovat cigaretu. Další děti šlapaly po zledovatělých chodnících samy a šly si odemknout prázdný byt. Většina dětí mi připomínala Mattie. Byly až moc soběstačné.

	„Samý kecy.“

	„To už jsem od tebe slyšel.“

	„A je vám to ukradený?“ trucovala.

	„Starej se o sestřičky,“ připomněl jsem jí. „A o babičku.“

	„Vy jste fakt magor.“

	Mattie dlouze vydechla a prudce, navztekaně rozrazila dveře vozu. Tryskem to vzala po chodníčku k domovnímu vchodu. Dveře auta nechala otevřené. Auto pípalo, aby mě upozornilo, že to mám napravit.

	Aspoň že jsem měl tu půlku bagety.
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	SLEDOVAL JSEM DVA PUBERTÁLNÍ KLUKY, jak v Thomasově parku závodí v běhu po dlouhém, zledovatělém schodišti u pomníku Revoluční války. Jeden se smekl a upadl. Druhý se zachechtal a pádil dál. Ten smolař zařval za kamarádem, že je „srágora na entou“. To mi na dobré dvě minuty vylepšilo náladu.

	Každých třicet minut jsem nastartoval a nechal chvíli běžet topení. Uprostřed zimy se toho tady moc nedělo. Kolem Thomasova parku objížděla auta. Stařenky venčily své pejsky. Vzpomněl jsem si na jeden dávný Čtvrtý červenec, kdy jsem tady na kopci sledoval ohňostroj ve společnosti jisté Brendy Loringové. Zatímco jsem dojídal druhou půlku bagety, dumal jsem, co se s ní asi stalo.

	Večer přišel časně. Hodně se ochladilo. Sledoval jsem, jak do činžáku vcházejí ostatní nájemníci. Čekal jsem ještě hodinu.

	V deset jsem si byl skoro úplně jistý, že Theresa se domů nevrátí. Znovu jsem na ni zazvonil. Pak jsem zkusil několik sousedů.

	Konečně se v reproduktoru ozvalo „Jo?“

	„Bill Lee,“ řekl jsem. „Servis počítačů.“

	Dveřní bzučák odemkl. Vešel jsem dovnitř. Příště se zkusím při Světovém poháru vpašovat do VIP lóže. Zaklepal jsem na Theresiny dveře. Nic. Zaklepal jsem znovu.

	V kapse bundy jsem stále nosil osmidílný paklíč. Odemknout zámek je tak snadné, až mi někdy nešlo do hlavy, nač se lidi vůbec obtěžují se zamykáním. Během deseti vteřin jsem byl v bytě, malém ateliéru s rozkládací pohovkou a minikuchyňkou.

	Obrázky rozvěšené na stěnách byly ze slevových obchodů, zarámované tisky Paříže, Picassa, a dokonce i opice popíjející nějaké italské stolní víno. V kuchyni zůstaly nedojedené koupené lasagne vedle talířku plného cigaretových nedopalků. Láhev Spritu zůstala otevřená. Lasagne ztuhly do jednolité hroudy. Sprite vyčichl.

	Na podlaze se válela vidlička špinavá od lasagní vedle rozbité sklenky. Pod střepy vysychala loužička. Pátral jsem po dalších známkách zápasu, ale žádné jsem nenašel. Ani zrádný pach krve, ani díry po kulkách. Zádně šmouhy po podpatcích na linoleu. Začichal jsem, jestli neučí tím sladkou vůni chloroformu.

	Jídlo na lince ještě nechytilo plíseň, ale zřejmě mělo stoletou trvanlivost. Překontroloval jsem telefonní záznamník, ale linka byla odpojená. Pevný telefon dnes používá málokdo. Theresa spoléhala výhradně na mobil.

	Na neustlané pohovce ležel rozevřený kufr. Z poloviny ho zaplňovaly džíny, mikiny, vlněné ponožky a spodní prádlo. Nakoukl jsem do zásuvek, ale našel hlavně oblečení. Theresa měla sbírku asi třiceti CD se zpěváky a skupinami, které jsem neznal a ani nechtěl poznat. Válely se tam časopisy bulvárně drbající o soukromí celebrit. Jeden zůstal rozevřený na stránce s hollywoodskou dietou.

	Skříňka v koupelně byla plná make-upu, rtěnek a dalších ženských hraček.

	Vrátil jsem se do místnosti. Imitace lampy od Tiffanyho vrhala mdlé světlo. Na stěně visel šelakový obraz svatého Judy s prosbou ORODUJ ZA NÁS. Na malém prádelníku stála řada fotografií v laciných plastových rámečcích. Jedna momentka ukazovala mladíka v uniformě vojenského námořnictva, jenž stál pod americkou vlajkou. Na další byla křehká stařenka v mohutném ušáku. A pak snímek Theresy a Julie Sullivanové při slavnostním zakončení střední školy; usmívaly se optimisticky a s nadějí. Tvářičky nepoznamenané drsným životem.

	Přečetl jsem si něco z její pošty a prohrábl účty. Theresa dlužila víc než pět tisíc jedné úvěrové společnosti. V dopisech byly většinou nabídky dalších kreditek. Jeden dopis jí nabízel požehnání výměnou za finanční dar. Nakonec jsem zhasnul světlo v pokoji i v koupelně.

	Pootevřel jsem dveře na chodbu a poslouchal sousedy. Nikde se nehnula živá duše.

	Otevřel jsem si venkovní dveře a vyšel na ulici proti Thomasově parku. Tady na kopci foukal silnější a studenější vítr než v centru. Stáhl jsem si kšiltovku níž do očí. Rukavice jsem neměl, tak jsem si ruce strčil do kapes.

	Vůbec se mi nezamlouvalo, kam to všechno směřuje.
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	POD DVEŘMI mého bytu prosvítalo světlo. Usoudil jsem, že to je osud. Někdo mě špehoval, zatímco já špehoval Theresu Donovanovou. Zpod kožené bundy jsem vytáhl osmatřicítku a zlehka stiskl kliku. Dveře nebyly zamčené. Zevnitř jsem slyšel kroky. Znělo to, jako by se mi někdo hrabal v lejstrech a zásuvkách. Jestlipak najdou autogram Hanka Aarona, zastrčený do knížky Zákon Západu od Zanea Greye? Nebo moje sexy fotky tý superkočky Lotee Lenyové? S bouchačkou v ruce jsem prudce rozrazil dveře. Pearl zvedla hlavu. Zrovna pila z misky a voda jí kapala z faldů pod tvářemi.

	Schoval jsem osmatřicítku a zavřel za sebou dveře.

	Susan rozdělala oheň v krbu a hověla si na pohovce, kde srkala víno a četla si román od Charlese Portise. S úsměvem ke mně vzhlédla. Znovu si usrkla a ohnula růžek na stránce, kterou zrovna měla rozečtenou.

	„Málem jsem zastřelil Pearl!“

	„Nebyla ozbrojená!“ upozornila mě Susan.

	Pearl ke mně přicapkala a nastavila hlavu k pohlazení. Pohladil jsem ji. „Jsi tady dlouho?“

	„Ach, od pěti,“ odpověděla Susan. „Poslední klient odpadl. Trpí fobií ze závazků.“ Přikývl jsem.

	„Donesla jsem ti večeři z Chez Henri.“

	„Kubánský sendvič?“

	„A taky to balení různých sýrů, co máš rád. Víš, to s ovocem a praženými ořechy.“

	Otevřel jsem lednici a vytáhl láhev piva Amstel. Pak jsem ze sendviče stáhl obal a sendvič dal pod gril. Otevřel jsem pivo a ochutnal ovoce a sýry.

	„Už jsem ti někdy řekl, že jsi svatá?“ zeptal jsem se. „Ne tak často, jak bys měl,“ odpověděla Susan. „Prostě jsem doufala, že se objevíš ještě dnes.“

	„Mohla jsi zavolat.“

	„Bylo mi jasné, že až skončíš s prací, vrátíš se domů tak jako tak.“

	„Jako toulavá kočka.“

	„Přesně.“

	Susan vstala a dopila víno ve sklence. Na sobě měla starou šedivou mikinu s nápisem Boston College, kterou jsem dostal od fotbalového kondičního trenéra, a jinak skoro nic.

	„Máš pěkný styl,“ ocenil jsem.

	„Myslíš ten starý hadr?“ podivila se Susan. Otevřela lednici a dolila si sklenku ryzlinku. Chateau Ste. Michelle. „Páni, tohle nosím jen v případě, že mi je jedno, jak vypadám.“

	Když se shýbla, aby víno vrátila do přihrádky v lednici, zkoumavě jsem si prohlížel její zadek. S úsměvem jsem si lokl piva.

	„Celý večer jsem koukal do okna mladé dámy a pak jsem jí prohrabal spoďáry.“

	„Úchyle.“

	„Spoďáry v prádelníku.“

	„Aha.“

	Susan upíjela víno. Z plechovky jsem vytáhl suchar pro Pearl. Zhltla s ním málem i moje prsty.

	Na věšák u dveří jsem si pověsil koženou bundu. Od pasu jsem si odepnul pouzdro s bouchačkou a položil ho stranou. „Wyatt Earp,“ poznamenala Susan. „Už sis stačila zvyknout, že dělám, co dělám?“

	„Nestačila.“

	„Vzrušuje tě to?“

	„Nijak zvlášť.“

	„Jedla jsi?“

	„Dala jsem si paellu. Neměla jsem ti ji vzít místo sendviče?“

	„Ne, ne,“ ujistil jsem ji. Vytáhl jsem sendvič z grilu. Sýr měl tu správnou polotekutou konzistenci. Pomalu upečené vepřové ve slisovaném těstě chutnalo skvěle. Trochu po citrusech.

	„Co Mattie?“

	„Jak by to vyjádřila ona, je ‚totálně nasraná‘.“

	„Cos jí provedl?“

	„Nevzal jsem ji s sebou na další návštěvu do státní věznice.“

	„Za tím chlápkem, co jí možná zabil matku.“

	„Už jsme o dost dál,“ upřesnil jsem. „Toho sralbotku má upřímně ráda.“

	Ukousl jsem si kus sendviče a pořádně ho spláchl pivem. „Logické,“ poukázala Susan. „Tobě se může zdát sebevíc odpudivý, ale ona v něm vidí náhradu za otce.“

	„Myslíš?“

	„Mattie bere jeho odsouzení jako nespravedlivost. V duchu si ho přikrášlila – skoro bez jeho pomoci – jako jediného muže, kterému na její mamince záleželo. Dokáže se ztotožnit s jeho údělem a on se jí tím ztotožňuje s otcovským ideálem.“

	„Byl bych radši, kdyby si vybrala lepší vzor.“

	„Možná je na tebe naštvaná, protože jsi to zpochybnil,“ nadhodila Susan. „Jsi pravděpodobně pravý opak Mickeyho Greena.“

	„Bože, to taky doufám!“

	„Má Green šanci?“

	„Dal jsem jeho případ Ritě.“

	„To je zatraceně velká laskavost k člověku, kterého nemůžeš ani cítit,“ kývla Susan.

	Pokrčil jsem rameny. Znovu jsem se zakousl do sendviče. Vytáhl jsem druhou láhev Amselu.

	„Ta malá si je proklatě jistá, že Green to neudělal,“ zopakoval jsem. „Ale vyšetřovatelé se jí ani jednou nezeptali, co tenkrát večer viděla.“

	„A v dané chvíli máme i my jistotu, že Green je nevinný?“

	Povzdechl jsem si. „Ne stoprocentní. Green ví určitě víc, než říká. A do heroické otcovské postavy má nebetyčně daleko. Mattie by si zasloužila někoho mnohem lepšího, než je Mickey Greene.“

	Susan přikývla. Stál jsem opřený o pult, jedl a pil pivo. Spokojeně jsem si prohlížel dlouhé elegantní nohy a mlčel jsem.

	„Ach bože,“ prohodila Susan, „nemáš v plánu ji adoptovat? Jako jsi to udělal s Paulem?“

	„Kdepak.“

	„Nebo jí dělat životního poradce.“

	„Mattie nepotřebuje rady, jak se správně rvát,“ pokrčil jsem rameny. „Ta by rozbrečela i Mikea Tysona.“

	„Samostatnost má už taky v malíčku.“

	„Přesně.“

	„Nepřipadá ti to k vzteku?“

	„Že je tak zatraceně samostatná?“

	„Že ji nemůžeš naučit nic z toho, co jsi učil Paula: jak se oblékat a jak se chovat a jak se stát chlapem? Nebo že ji nemůžeš vytvarovat jako Zetka.“

	„Možná,“ připustil jsem. „Ale Mattie zatím nevidí dál než za osvobození Mickeyho a usvědčení maminčiných vrahů.“

	„Možná že nedokážeš dát do pořádku celý její svět,“ upozornila Susan. „Jo, už mě to taky napadlo.“

	„Pochop, že její trápení je jistý způsob sebemrskačství,“ vysvětlila Susan. „To samo od sebe neodejde.“

	„To jsem si domyslel,“ kývl jsem. „Slíbil jsem jí, že na jaře ji vezmu na baseball. Sebemrskačství se ve Fenway provozuje těžko. Sbalili by tě.“

	„Můžeš ji zřejmě naučit jen prožívat okamžiky štěstí a vychutnávat si radosti života.“

	„Náročný úkol, ale snažím se.“

	„Copak je někdo lepší než ty?“ usmála se na mě Susan. „Rozhodl ses pracovat v odporném, násilnickém světě, a přesto v něm dokážeš najít i potěšení.“

	„Občas si hvízdám, zatímco dělám z grázlů fašírku.“

	„A dokonce i když Mickeyho Greena dostaneš z vězení a místo něho tam posadíš ty vrahy, Mattie se bude trýznit dál.“ Přikývl jsem.

	„Zpočátku se to třeba zlepší,“ pokračovala Susan, „ale časem stejně bude potřebovat odbornou pomoc. A spoustu času na zahojení.“ Opět jsem přikývl.

	„Jsi na to připravený?“ vyzvídala Susan. „Jako pomáhat jí se zlepšením?“

	„Ano.“

	„Zaslouží si to,“ řekl jsem.

	„Proč?“

	„Vážím si jejího smyslu pro spravedlnost.“

	„A chceš Mattie naučit, jak žít, dokud ji nenajde.“

	Přikývl jsem.

	Oba jsme se stulili na pohovce a dívali se do ohně. Pearl přeťapkala pokoj a vecpala se mezi nás. „Stýskalo se jí po tobě,“ poznamenala Susan. „To ti řekla?“

	„Copak vy si spolu nepovídáte?“

	„To záleží na tom, kolik mám vypito.“

	„Takže budeš na případu dělat i celý víkend?“ zeptala se Susan. Bosá chodidla si zastrčila pod sebe. „Správně.“

	„Co přesně máš v plánu?“

	„Začnu od začátku,“ vysvětlil jsem. „Budu sledovat Reda a Moona.“

	„A nemohl bys s sebou vzít Hawka?“

	„Pokud bude Hawk volný.“

	„Hawk si čas udělá,“ ujistila mě Susan. „Jako vždycky.“ Přikývl jsem.

	„Ty sis taky udělal čas, když ho postřelili.“ Přikývl jsem.

	„Takže si s sebou vezmi Hawka.“

	„Rozkaz!“

	Moje stará mikina se vyhrnula přes Susanin pevný pas a velice vkusné kalhotky.

	„Ty kalhotky se mi moc líbí,“ prohlásil jsem.

	„Ale podle mě by ti nepadly.“

	„Jo, navíc na krajky nejsem dvakrát vysazený.“

	„A na co jsi vysazený?“

	„Na super velké boxerky s červenými srdíčky.“

	„Sexy.“

	„V jistých kulturách ano.“

	„Tak hele, čekala jsem na tebe dost dlouho!“ oznámila mi Susan. Usrkla si ze skleničky. „Svlíkni se!“

	„Nejdřív mě musíš donutit!“
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	SE SUSAN JSME SNÍDALI v podniku Paramount v Beacon Hill. Objednal jsem si hašé a vajíčka a černou kávu. Susan si vybrala bílkovou omeletu a jako přílohu ovoce. Mizerná nálada se vytratila do nenávratna. S jiskrou v oku jsem doprovodil Susan po Public Garden zpátky k svému bytu, odkud i s Pearl odjela do Cambridge. A já se opět pustil do práce.

	Zaparkoval jsem, na protější straně Boylston Street jsem si koupil další kelímek kávy a odemkl kancelář.

	Schránka byla plná pošty, která přetekla až na podlahu. Vyhodil jsem všechno kromě účtu za nájem a pohlednice z Paříže. Paul byl teď se svým tanečním souborem na turné. Napsal mi francouzsky. Paul sakra dobře věděl, že francouzsky nerozumím ani slovo.

	Byl teď dospělý muž a velmi úspěšný člověk. Ovšem když byl v Matiině věku, neměl nikoho. Zajímal se jen o telenovely a reality show. Vzal jsem ho do Maine stavět srub. Naučil jsem ho vzpírat, boxovat a pít pivo. Bál jsem se, že kdybych boxovat naučil i Mattie, řádila by na své střední škole jako smrtonosná zbraň. Docela by mě zajímalo, jestli to není sexismus, že pro dívku vymýšlím alternativní plán. Asi jo. A Mattie navíc nebyla typická dívka. Ve filmech se pubertální dívky vypořádají se svým problémem zásadní proměnou svého vzhledu a postoje k životu. Já jsem však pro Mattie mohl udělat pouze to, o co mě sama požádala. Mohl jsem jí nabídnout psychoterapii u Susan, ale nejspíš by mě rázně poslala někam. Beztak jsem nejvíc ze všeho chtěl, aby se k ní vrátila aspoň špetka jejího dětství. Najít vraha její matky, to byl jen první krok. Mattiina zásadní proměna byla na žebříčku priorit mnohem níž.

	Posadil jsem se k psacímu stolu a zapnul počítač, abych se podíval na předpověď počasí a přehrál si Ellu zpívající „Angel Eyes“. Pak jsem zavolal na záznamovou službu. A hned nato jsem zavolal i Hawkovi.

	Hawk slíbil, že se ukáže za patnáct minut.

	„Musím se rozloučit s dámou.“

	„S dámou v hedvábném povlečení?“

	„Nemám zdání, jaký povlečení vlastně má,“ odbyl mě Hawk. „Až k posteli jsme to nezvládli.“

	Upíjel jsem kávu a díval se na budovu na protější straně Berkeley Street. V prostorách pojišťovny se nesvítilo. Podle všeho jsem byl široko daleko jediný, kdo si potrpěl na sobotní šichty. Přízemní obchod Shreve, Crump & Low se těšil značnému obratu. Prodávali luxusní šperky a už nějakou dobu měli ve výloze předmět, který se jmenoval „Zpívající treska“. Byla to elegantní karafa ve tvaru ryby. Novoanglický styl.

	Kávu jsem měl zpoloviny vypitou, když jsem zaslechl Hawkovy těžké kroky. Daly se poznat i na dálku. Kráčel značně autoritativně.

	„Za tvou ochotu ti koupím zpívající tresku.“

	„Co je to?“ nechápal Hawk.

	Podal jsem vysvětlení.

	„Běloši mají víc peněz než rozumu,“ shrnul Hawk.

	„V tom se s tebou přít vážně nebudu.“

	„Co bude se snídaní?“ zeptal se Hawk.

	„Snídal jsem se Susan.“

	„A mně jsi nepřinesl nic?“

	„Netušil jsem, jestli budeš volný.“

	„Copak nejsem tvůj oddaný kumpán?“

	„No, osobně se považuju za něco lepšího než ty.“

	„Ale nekecej!“ Hawk si moje sdělení zřejmě hluboce promýšlel. „Pochop, doteď jsem se za nejlepšího považoval já!“

	„No, naproti přes ulici prodávají koláčky.“

	„Nemluvil jsem o šutrech do žaludku,“ broukl Hawk, „mluvil jsem o snídani.“

	Hawk měl na sobě sportovní sako z hnědého semiše a černou hedvábnou košili, rozhalenou u krku. Džíny měl módně ošoupané a roztřepené a kovbojské boty ušité ze pštrosí kůže.

	Hawk si všiml, že mu zírám na boty.

	„Co ti ten pštros kdy udělal?“ zavyčítal jsem.

	„Ti ptáci umírali hrdě, když věděli, že je budu nosit na nohou zrovna já.“

	Vzal jsem si bundu a ze zásuvky vytáhl revolver. „Dvojitý vyzbrojení?“ prohodil Hawk. „Vždy připraven!“ přisvědčil jsem udatně. „Skautský slib?“

	„Čingischánův,“ vysvětlil jsem.

	Zamkl jsem kancelář a pak jsme sešli do přízemí v pořadí a tempu, v nichž jsme se vycvičili při běhání na Harvardském stadionu.

	„Všiml sis tajných, co parkují za rohem v Arlington Street Church?“ zeptal se Hawk.

	„Tudy jsem nešel,“ odpověděl jsem. „Došel jsem z bytu pěšky. Překypoval jsem energií.“

	„Poslyš, ty čilý velikonoční králíčku,“ pokáral mě Hawk, „pasou po tobě zlí lidi, tak by ses mohl mít kapku víc na pozoru.“

	„Proč bych se měl mít na pozoru, když mám tebe?“

	„Protože kdybys mě neměl, mohli by tě zabít.“

	Zastavil jsem se v přízemí. „V tom máš pravdu.“

	„Kam jdeme?“ zajímal se Hawk.

	„Byla na tom autě federální značka?“ zeptal jsem se.

	„Nevím.“

	„Tak si dopřejeme menší vyhlídkovou jízdu po městě!“ rozhodl jsem. „Až je setřesem, mohli bychom omrknout, co mají za lubem Moon a Red.“

	„Ne Gerry a starý Skokan Jack?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Všechnu dřinu mají na krku pěšáci. Makají a Broz s Flynnem se zatím dloubají v zubech a přepočítávají prachy.“

	„A co moje snídaně?“ připomněl Hawk.

	„Máš velký hlad?“

	„Na to vsaď boty,“ zazubil se Hawk zeširoka.

	„Oběd v Legal?“ navrhl jsem.

	Hawk přikývl.

	Zařadil jsem se do jízdního pruhu. Po dvou semaforech jsem za sebou zpozoroval automobil federálů. Nespouštěl jsem oči ze zpětného zrcátka.

	„Na plný žaludek ty trumbery setřesem,“ sliboval Hawk. Kývl jsem na souhlas a zamířil do centra.
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	CHVÍLI JSME SI S FEDERÁLY hráli na kočku a myš. V restauraci Legal Sea Foods poblíž Custom House Tower jsme se najedli ústřic a spláchli je točeným pivem Sam Adams. Později se nám skutečně podařilo setřást federály v South Endu a čistě pro jistotu si udělali oblouk do Fenway. Dlouho jsme projížděli jenom bezcílně a nakonec jsme zamířili do Southie – ke sportbaru Gerryho Broze. Cestou jsem Hawkovi vyprávěl o Therese Donovanové. „Je po smrti,“ pokrčil Hawk rameny. „To nemůžeš vědět.“

	„Ženská se neobjeví v práci, nechá nedojedený jídlo a zpola sbalený kufr,“ vypočítal Hawk. „Jeden nemusí být Sherlock Holmes, aby si dal svinský dvě a dvě dohromady. Tuhle hádanku by vyluštila i boxerská těžká váha Lany Holmes.“

	„Zabiják z Eastonu,“ upřesnil jsem.

	„Jediný, kdo se rval o titul víc než on, byl Joe Louis.“

	„To ještě neznamená, že by z něho byl dobrý detektiv,“ utrousil jsem.

	Hawk souhlasil.

	Zaparkovali jsme v jiné uličce s dobrým výhledem na sportovní bar a bourací kladivo naproti obecnímu sídlišti Old Colony. Pozemek byl obkroužený řetězovým plotem. Den byl chladný a bezbarvý, holé stromy strmě trčely k šedivé obloze.

	„Tyhle zříceniny měli strhnout už loni,“ poznamenal Hawk.

	„Bourání chce čas,“ objasnil jsem mu. „Je to solidní zednická práce.“

	„V těch zdech se přihodila spousta svinstva.“

	Přikývl jsem.

	„Makej, negře, makej,“ dodal Hawk. „To hulákání slyším ještě teď.“

	„Jo, pověsti Bostonu to neprospělo.“

	„Neprospělo,“ souhlasil Hawk. „Irčani mají sakra tvrdý palice. Nejspíš to bude tím, že se pořád cpete bramborama.“

	„Nebo že se pořád nalejvámě pivem.“ Hawk se zakřenil.

	„Myslíš, že tu přestřelku v Dorchesteru má na triku Broz?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ přisvědčil Hawk. „To dá rozum, že spoušť nestiskl on. Copak myslíš, že Gerry pozná jeden konec bouchačky od druhého?“

	„Nejspíš ne.“

	„Takže se vracíme k Redovi a Moonovi.“

	„K našim grázlům,“ odsouhlasil jsem.

	„Už jsme zažili horší,“ připomněl Hawk. „Ale tihle jsou pořád ještě začátečníci.“

	„A Jack Flynn?“

	„Jo, tak ten je v grázlovské první lize.“

	Hawk se rozvalil na sklopeném sedadle spolujezdce a zpola zavřel oči. Odjakživa uměl sám sebe zklidnit. Znal jsem se s ním od našich sedmnácti let a pamatuju si, že těsně před nástupem do ringu dokázal skoro usnout. Uměl přepnout k zuřivosti a násilí skoro stejně rychle, jako se dokázal propadnout do dřímoty a znehybnění. Momentálně byl v útlumu a připravoval se na Reda nebo Moona. Nebo na oba současně.

	„Co jsem slyšel, Red je v boxu i bojových uměních dobrý,“ prohodil Hawk. „Trénovali ho dole v McDonough’s.“

	„Starýho boxera nečeká extra zářná budoucnost.“

	„Jo, chlapi, co se životem probíjejí pěstmi, mají na vybranou jen málo možností.“

	„Uvažoval jsi někdy o kariéře pojišťováka?“ zeptal jsem se.

	„Já jsem důvodem existence pojišťováků, brouku.“

	V pět jsem nastartoval. Hawk zvedl svoje opěradlo.

	Sledovali jsme Reda Cahilla a Moona Murphyho, jak nasedají do zeleného range roveru a po mnoha zatáčkách vjíždějí na Broadway. Během jízdy jsme s Hawkem mlčeli.

	Ve zpětném zrcátku jsem hlídal, kdo je za mnou. Po federálech ani vidu.

	Red zastavil před čistírnou oděvů. Museli jsme zaparkovat příliš daleko, takže jsme nedohlédli, co se děje uvnitř. Nechtěli jsme však, aby si nás Moon všiml.

	Red se vrátil do vozu a rozjeli se západním směrem. Přejeli jsme D Street a minuli pracovní centrum katolické charity. Red zabočil na parkoviště u Burger Kingu. Vedle jejich vozu zaparkoval černý chevrolet, namířený opačným směrem.

	Mezi vozy se cosi odehrávalo.

	„Výpalné,“ poznamenal Hawk.

	Přikývl jsem. Red vyjel zpátky na Broadway a zastavil nejdřív u kšeftu s lihovinami a potom na benzínce. U stanice metra pak sjel na Dorchester Avenue.

	„Myslíš, že si jedou zacvičit jógu?“ nadhodil jsem.

	„Pokud jo, tak to se světem jde z kopce.“

	Po Dorchester Avenue jsme za nimi jeli do centra kolem staré továrny Gillette. Přejeli jsme most přes kanál a minuli balíkové poštovní depo. Pak jsme hned za mostem pokračovali severně po Summer Street a dál jeli podél řeky.

	Red odbočil k hotelu Boston Harbor. On i Moon tam vystoupili.

	Red hodil klíče obsluze parkoviště.

	„Red povýšil mezi honoraci,“ řekl Hawk. „Můžu se mrknout dovnitř?“

	„Buď tak laskav,“ kývl jsem.

	Hawk vystoupil a zmizel v hotelu. Já čekal dlouhých dvacet minut na ulici.

	Sledoval jsem obsluhu parkoviště, dokud se Red a Moon nevrátili. Současně s tím Hawk otevřel dveře na straně spolujezdce a nasedl.

	„Udělal jsi barmanovi velký kšeft?“ zeptal jsem se.

	„Jen jsem prodal nějaký drogy maturantům,“ odpověděl. „To víš, drogy neuznávají třídní rozdíly.“

	Přikývl jsem.

	„Ví o tomhle všem Vinnie?“ zajímal se Hawk. „Dostal ses sakra blízko k Ginovu písečku.“

	Zase jsem přikývl a dával si záležet, aby mě od range roveru dělila nejmíň čtyři auta. Red s Moonem zamířili do centra.

	V průběhu dalších dvou hodin jsme s Hawkem napočítali celkem dvanáct dalších výběrů peněz. Většinou šlo o bookmakery. Navštívili i strip bar hned vedle Common. Hawk se dvakrát dobrovolně vydal na osobní průzkum zmíněných klubů.

	Když Red opět stočil vůz k jihu, přejel most Summer Street Bridge a zajel k třípodlažní budově za G Street, žaludek mi ohlásil, že je čas k večeři. Ti dva zaparkovali a vešli dovnitř.

	„Myslíš si to samý, co já?“

	„Na svý poslední hlídačce jsem si dopřál super průmyslový sendvič a splachoval ho motorovým olejem.“

	„Mohli bychom si dopřát něco lepšího.“

	„Naděje umírá vždycky poslední.“

	„Jak dlouho tady budeme čekat?“

	„Nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Spíš doufám, že mě něco napadne.“

	„Jak to u tebe funguje?“

	„Chce to čas. Chce to hlavně čas.“

	Po G Street k nám mířil sedan. Zpomalil a zastavil se těsně před námi. Reflektory přepnuly na dálkové, oslnily nás. Hawk vyskočil z auta. Já vyskočil současně s ním. Držel jsem svůj Magnum 357 a Hawk měl brokovnici mossberg.

	Ze sedanu vylezly dvě postavy. Dva mladí agenti, kteří mě před dvěma dny zatkli.

	Zvedli ruce nad hlavu. A vůbec se přitom neusmívali.

	Hawk spustil brokovnici k boku. Mně klesla ruka s revolverem.

	„Máme pěkný večer,“ ozval se jeden z agentů. V té tmě se od sebe dali poznat jen stěží. „Hledáte něco?“ zeptal se druhý. Od úst se mu zvedala pára.

	„Hledáme dva hovňousky s pinďourem jak malíček,“ zapředl Hawk. „Ale propáníčka!“ protáhl jsem. „Štěstí nám přálo.“

	„Zmizte!“ zavrčel ten první.

	„Tohle je veřejná ulice,“ poukázal jsem. „Nebo mě chcete zase zatknout?“

	Agenti po sobě koukli. Pak nasedli zpátky do sedanu. Ztlumili světla. Chvíli jenom tak seděli.

	„Tomu říkám patová situace,“ zazubil se Hawk.

	„Pokud Red s Moonem vyjdou teď, rázem jsme prozrazení,“ upozornil jsem. „A tihle dva to sakra dobře vědí. Byl by to pro nás dost průšvih. Federály už pravděpodobně znají, ale moje auto ne.“

	Hawk naklonil hlavu k jednomu rameni a pak k druhému. V šíji mu zalupalo.

	„A co začít zase ráno od začátku?“ nadhodil. „Ta dáma s hedvábným povlečením mi právě poslala esemesku.“

	„Vida, dáma s reprízou,“ zavtipkoval jsem. „Kdo říká, že ta repríza bude jen jedna?“

	„Hawku, ty jsi zdroj věčné naděje.“

	„Jo,“ přikývl. „To teda sakra jsem.“
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	NEDĚLNÍ RÁNO ZAČALO stejně jako to sobotní. Přespal jsem v Cambridgi u Susan a z bytu znovu vyrazil svěžím, energickým krokem. Energicky a s úsměvem jsem zaútočil na schodiště před kanceláří. Chvilku po mně se ukázal i Hawk. Přinesl koblihy a dvě velké kávy.

	Neřekl ani slovo. Otevřel krabici a uvelebil se v křesle pro klienty. Lokl si kávy a zazubil se.

	„Už jsi do toho povlečení propálil díry?“ zajímal jsem se.

	„Ve víru vášně, zatímco ze sterea pěl Teddy Pendergrass, na mě zčistajasna vybalila, že mě miluje.“

	„Riziko povolání.“

	„No, věřil bys takový smůle?“

	„A Hawk přece nemiluje nikoho.“

	„Miluju sebe,“ upřesnil.

	„Těžko se můžeš nemilovat,“ kývl jsem. „A miloval jsi Cecile.“ Hawk neodpověděl. Pomalu srkal kávu. Zhoupl se s křeslem dozadu a nohy si opřel o hranu psacího stolu. Pak broukl: „Budeš jíst, nebo si hrát na psychologa?“

	Pokrčil jsem rameny a vybral si skořicový. Považoval jsem to za odvážné, nicméně opodstatněné rozhodnutí.

	„Budeme dneska zase jezdit?“ zajímal se Hawk. „Zase budeme honit Reda a Tlusťocha od čerta k ďáblu?“

	„Máš snad lepší nápad?“

	„Mám.“

	„A?“

	„Potřebujeme zjistit, co se děje,“ řekl Hawk. „Zajdem za Tonym. Tony bude určitě vědět, o co kráčí.“

	„Má Tony pracovní neděle?“ zeptal jsem se.

	„Po mši ano,“ přikývl Hawk. „Někdo musí těm šlapkám velet.“

	„Lidi s jasnými prioritami mi jsou sympatičtí.“

	Každý jsme zhltli ještě tři koblihy a s kelímky, ve kterých jsme si nesli zbytek kávy, jsme seběhli dolů na Berkeley Street. Shodli jsme se, že zase pojedeme v mém pronajatém voze.

	„Myslíš si, že černoch v jaguáru vypadá nápadně?“

	„Jenom v Southie,“ odpověděl jsem. „South End je kapitola sama pro sebe.“

	Dojeli jsme na okraj South Endu k Tonyho baru. Parkoviště naproti přes ulici bylo prázdné, stejně jako většina výkladních skříní, které ho lemovaly.

	Před pár lety si nechal Tony poradit od marketingového konzultanta a přejmenoval bar na „Eben a slonovina“. S Hawkem jsme se tomu názvu hrozně nasmáli. V Tonyho baru moc slonovinově zbarvených hostů nepilo. Od mé poslední návštěvy tady se Tony vrátil k původnímu názvu „U mazanýho kámoše“.

	Neonový nápis nade dveřmi byl vyvedený úhlednou kurzívou. Přešli jsme přes ulici a zjistili, že vchodové dveře jsou dokořán.

	Od kulečníku v prázdném baru vzhlédli Junior a Ty-Bop, Tonyho ranaři a bodyguardi.

	Ty-Bop nás pozdravil kývnutím, Junior nijak. Ty-Bop odpálil šťouch, který práskl jak lámající se kost.

	Po obou stranách baru se táhly boxy potažené rudou koženkou. Na konci stál barový pult. Dveře vedle pultu vedly do Tonyho zadní kanceláře. Bar zůstával už desetiletí beze změny. Kupodivu se mi tam líbilo.

	Kdyby Tony nás oba tolik neuznával, Ty-Bop a Junior by s námi nejspíš bleskově vypochodovali. Takhle však pokračovali ve hře. A my šli ke kanceláři.

	Dveře do Tonyho kanclu byly dokořán. Tony seděl za psacím stolem.

	Na sobě měl luxusní šedý oblek s teninkým proužkem a k němu fialovou kravatu. Nejúspěšnější pasák v Bostonu byl k nerozeznání od stárnoucího ředitele úspěšné firmy, a to i včetně přetékajícího zátylku a prošedivělých skrání. Knírek měl zastřižený přímo dokonale.

	„A koukejme, co se nám tady doprdele urodilo!“

	„Tony,“ kývl jsem.

	„Spensere,“ řekl. „Hawku, kamaráde.“

	Hawk pozdravil Tonyho pokývnutím. Tony se zazubil a promnul si bradu. S úsměvem si nás zkoumavě měřil, jako bychom se ucházeli o role v komedii. Jen jsem si nebyl jistý, jestli jsem Laurel, nebo Hardy.

	„Co chcete?“

	„Informaci,“ vysvětlil Hawk.

	„Za ty kecy bych si měl něco účtovat,“ zavrčel Tony. „Copak vypadám jako zatracená informační linka?“

	„Dlužíš mi to,“ připomněl jsem.

	„Jak dlouho potrvá, než mi to konečně smázneš?“

	„Hodně dlouho,“ odpověděl Hawk místo mě.

	Tony pokýval hlavou. Věděl, že Hawk má pravdu.

	Tony si zapálil tlustý černý doutník a rozvalil se v kožené kancelářské židli. Měl zářivě zlatý zapalovač. Zaklapl ho a zkušeně potáhl z doutníku.

	„Dáte si vy dva skleničku?“

	„V neděli nikdy nepiju,“ odmítl jsem.

	„Hele, náhodou poznám, když slyším kecy.“

	Tony stiskl tlačítko na psacím stole a u Juniora objednal tři sklenice Royal Crown. Za okamžik do kanceláře vdusal Junior s podnosem, na kterém stály tři sklenky whisky. Beze slova nechal podnos na Tonyho stole.

	Já i Hawk jsme se napili. Tony nechal svou skleničku stát a pokuřoval.

	„Nechcete se posadit?“ Oba jsme zavrtěli hlavou.

	„Fajn,“ řekl Tony. „Tak vyklopte, co potřebujete vědět.“

	„Co má Gerry Broz společného se Skokanem Jackem Flynnem?“ zeptal jsem se. „A kurva!“

	„‚A kurva‘?“ podivil jsem se.

	Tony si uhladil dokonalý knírek. „Jak se zdá, vy dva i já máme stejnou osinu v zadku.“

	„Že by ryb na tvém trávníčku?“ zeptal jsem se.

	„Právě s tím začali,“ potvrdil Tony. „Joeův kluk má sakra velký ambice.“

	„Přece víš, že Gerrymu je už přes čtyřicet,“ prohodil jsem. „Proč o něm všichni mluví jako o klukovi?“

	„Ten parchant to znovu rozjel loni,“ vykládal Tony. „Nejdřív jsem myslel, že to je vtip. Teď už to za vtip nepovažuju. Zvlášť když se spřáhnul s Flynnem.“

	„Dorchester.“

	„Pět mrtvých.“

	„Kvůli čemu se to semlelo?“ vyzvídal jsem.

	„No, co bys ksakru tipoval?“ ušklíbl se Tony. „Drogy.“

	Kývl jsem. Hawk jakbysmet. Sundal si sluneční brýle.

	„Jakou roli v tom má Flynn?“ zeptal se.

	„Znáte Jacka Flynna?“ zajímal se Tony.

	Přisvědčil jsem.

	„Je tak dva roky venku z lochu,“ vysvětlil Tony. „Myslel jsem, že kroutí doživotí, a najednou se mi doneslo, že v Southie spolu s Brozovým klukem otvírá bar. Jeden z nich má víc prachů než rozumu. A druhej už roky šíří atmosféru strachu.“

	„Takže partneři?“

	„Na to se musíš zeptat jich,“ pokrčil Tony rameny. „Do jejich obchodních plánů nevidím, a navíc na to kašlu. Vím akorát tolik, že žádnýmu z vás irčanských parchantů nedovolím, aby ze mě dělal vola.“

	„Jack Flynn nemá s Iry nic společného,“ upozornil jsem.

	Tony se předklonil blíž k nám. Kopl do sebe svou whisky. „Jak dlouho podnikám v branži?“

	„Hodně dlouho,“ řekl Hawk.

	„Přesně,“ kývl Tony. „A povím vám tohle: Skokan Jack Flynn je ten nejšílenější a nejúchylnější kurevský grázl, jakýho jsem kdy poznal. V tom se shodneme, je to tak?“

	Hawk přikývl.

	„Možná že ten problém budeš mít co nevidět z krku, Tony,“ ozval jsem se. „Po Brozovi a Flynnovi pasou federálové.“

	„Po mně jdou už roky. Nezmění to ani prd. Děvky někdo pást musí. A já jsem v tom směru třída.“

	„Chtějí skřípnout Broze,“ vysvětlil jsem, „a uzavřít případ jeho táty.“

	„Takhle jsi to slyšel?“ Tony se upjatě usmál.

	Přikývl jsem.

	„No, tak to se podělaně pleteš,“ zavrčel Tony. „Po Brozovi ani nevzdechnou. Jdou po Italech a Ginu Fishovi.“

	Ohlédl jsem se po Hawkovi. Hawk se ohlédl po mně a povytáhl obočí.

	„Jack Flynn si odkroutil pět let za jednu vraždu,“ ušklíbl se Tony. „Osobně vím, že ten sociopat jich má na krku nejmíň padesátku. Fakticky nežvaním jen tak, člověče.“

	„Myslíš, že šel s Gerrym na dohodu?“ zeptal jsem se.

	„No, jak to připadá tobě, Irčane?“

	„Máš nějaký důkaz?“

	„Chlape, já akorát počítám svoje prachy a funguju ze dne na den,“ zavrčel Tony. „Jak bůh dá.“ Přikývl jsem.

	„A co když příště přijdou pro tebe, Tony?“ nadhodil Hawk.

	„Kvůli tomu mám Ty-Bopa a Juniora,“ upozornil Tony. „Nikdo nemá zájem o válku gangů. Ale čas od času to někdo zkusí. Na to mám ještě další lidi. Držím si svoji pozici, kurva.“

	„Gino o tom ví?“ zeptal jsem se.

	„Od toho střílení se o teritorium přetahuje leckdo,“ vysvětlil Tony. „Radši budeme věřit, že starý Gino má ještě všech pět pohromadě. Nebo že někdo je má místo něho.“

	Přikývl jsem. Hawk se na mě podíval. Znovu si nasadil sluneční brýle.

	„Jsem rád, že bar se jmenuje zase postám,“ prohodil jsem. „Dnešní mládež tomu říká retro.“

	„A já jsem rád, že se ti to zamlouvá, chlape,“ zazubil se Tony. „Není nad autentičnost.“

	Tony se neráčil zvednout. Nepodal nám ruku. Jen nás doprovázel pobaveným pohledem, když jsme opouštěli šero v „Mazaným kámošovi“
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	„OD KDY TONY chodí do kostela?“ zeptal jsem se. „Tony tam chodil odjakživa.“ Přikývl jsem.

	„Dokonce i pasáci jsou věřící.“

	„Myslíš, že Junior a Ty-Bop chodí s ním?“ dumal jsem. „Kdepak, kámo,“ zasmál se Hawk. „Nejspíš by vykradli kostelní pokladničku.“ V kapse bundy mi zazvonil mobil. Vytáhl jsem ho. „Musíme si promluvit,“ oznámila mi Mattie. „Fajn, klidně mluv.“

	„Teď hned,“ zdůraznila. „Osobně.“

	„Jsem s Hawkem,“ upozornil jsem ji. „Sejdem se na hřišti na McCormackový.“

	„Hawkovi se to bude líbit.“

	Otočil jsem auto a zamířil k mostu.

	„Jedeme do Southie?“ zeptal se Hawk.

	„Jo.“

	„Mattie?“

	„Jo.“

	„Co chce?“

	Pokrčil jsem rameny a jel dál. Začalo pršet, ale v autě bylo teplo a útulno. Zapnul jsem stěrače a čtvrť Southie nás míjela v duhově rozmazaných barvách starého polaroidového snímku. Staré cihlové budovy a drátěné ploty. Kostely a obchody s koblihami. Prázdné výlohy a opravené činžáky. Silnice byla kluzká, ale ještě ji nepokrývalo náledí.

	Zaparkovali jsme před malým hřištěm. Byla tam houpačka na silných řetězech a s tlustými pogumovanými sedačkami pokrytými vrstvou sněhu. Z bílé země trčelo několik kovových zvířátek s držadly místo uší a pružinami místo nohou.

	Do čelního skla bušil ledový déšť. Vystoupili jsme a stáli v tom lijáku s Mattie.

	„Nechceš si sednout dovnitř?“ nabídl jsem.

	„Hernajs, Theresa Donovanová zmizela,“ sykla Mattie. „V kostele se nemluvilo o ničem jiným. Přede mnou se lidi snažej držet klapačku. Asi mě nechtějí vystrašit, nebo co.“

	„A co jsi slyšela?“

	„Že se propadla do země,“ drmolila Mattie. „Přece víte, že když jste se začal vyptávat na mou mamku, lezla z toho po zdi. A taky vím, že podle Mickeyho byla s maminkou právě tu noc, kdy ji zabili.“

	„Mluvila jsi s Mickeym?“

	Mattie přikývla.

	Hawk stál blíž k chodníku a opíral se o kovový tepaný plot. Do holé lebky mu pleskal déšť, paže měl založené na prsou. Vypadal naprosto v pohodě.

	„Vždyť víte, že to byl Red a Moon,“ naléhala Mattie. „Musíte něco udělat. Její mladší sestra je stejně stará jako já. Dneska ráno se hrůzou málem ublinkala k smrti.“

	„Kdyby byla s těma dvěma,“ řekl jsem, „věděli bychom o tom.“

	„Tak jdem,“ prosila Mattie. „Musíme něco udělat.“

	„Líbí se mi tvoje kuráž,“ poznamenal jsem.

	„Chci se koukat, jak ty zrůdy zadupete do země,“ prohlásila Mattie.

	„Tak v dupání jsme fakt dobrý,“ potvrdil Hawk. „Roky praxe.“

	Z deště se stal lijavec a bodal mě do obličeje jako jehličky. Obecní činžáky v ulici ztichly a znehybněly. Jako kdybychom v celé ulici byli jenom my tři.

	„Člověk nemá nic podnikat, když je rozčilený,“ vysvětloval jsem Mattie. „Akci si musíš načasovat, nepodlehnout vzteku. Nejdřív si pročisti hlavu a připrav plán.“

	Hawk přikývl. „Pokud tu děvenku unesli, najdeme ji.“

	Mattie potřásla hlavou. „Jo, vy si kliďánko můžete být nad věcí,“ zlobila se. „Děsná sranda, co? Prostě tu akorát okouníte a vedete řeči a vtipkujete. Vážně je vám to k smíchu? Myslí vám to vůbec?“

	„S Hawkem jsme zažili horší průšvihy,“ ujistil jsem děvče. „Sledujeme situaci a vyčkáváme. Pokud na ty hajzly napochodujeme a vyděsíme je, nikdy Theresu nenajdeme.“

	„Je pryč, doprdele,“ brečela Mattie. „Zabijou ji.“

	„Pokud ji chtěli umlčet,“ poukázal jsem, „tak už je po smrti.“

	Mattie zrudla v obličeji dokrvava. Zaťala pěsti. Už zase si hryzala tváře zevnitř. „Ježíši. Ani jeden z vás neví, jaký to je. Přišla jsem o mámu!“

	„Já taky přišel o mámu,“ řekl jsem.

	„To je jiný,“ zuřila Mattie. „Vaše máma umřela. Tu moji zabili. Víte kulový, jaký to je. Svinsky to bolí!“

	Vzduch jako by se o několik stupňů ochladil. Všichni jsme tam tvrdohlavě stáli. Kolem nás směrem k činžákům pomalu projela dvě auta.

	Hawk se obrátil k Mattie. „Já to vím.“

	Znal jsem Hawka skoro celou svoji dospělost. O rodině se nikdy nezmínil. Co jsem věděl, klidně se mohl zjevit už hotový, jako řecký bůh.

	„Byl jsem starší než ty,“ dodal Hawk. „Zabil ji jeden grázl.“

	„Co se stalo?“ vyhrkla Mattie. Uvolnila pěsti a stála v ledovém lijáku v té své beztvaré parce a komické čepici. Zírala na Hawka s otevřenou pusou a lapala po dechu, jako by zrovna doběhla maratón.

	„To není důležitý,“ mávl rukou Hawk.

	„Našel jste ho?“

	Hawk přikývl.

	„A vyrovnal jste si s ním účet?“

	„Ale jistě.“

	Mattie si olízla rty. Ruměnec vystřídala zsinalost. Déšť bičoval prohrabané cestičky a voda vytvářela klikatá bludiště. Mlčel jsem. „Jaký to byl pocit?“ zeptala se.

	Hawk se od plotu přesunul blíž k nám. Z výšky se zadíval na Mattie. Bez náznaku emocí řekl: „Báječný.“
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	MATTIE SEDĚLA na zadním sedadle. Hawk držel brokovnici. Sundala si promočenou kšiltovku Sox. Bundu měla nepromokavou a kluzkou deštěm. Žvýkala žvýkačku. Mezerou mezi sedadly se natáhla dopředu a usmála se. „Kam jedeme?“

	„Jedeme na sledovačku, slečno,“ odpověděl Hawk. „Tak seď a užívej si to vzrůšo.“

	Zapnul jsem topení. Déšť se odrážel od silnice před vozem. Společnost Mattie odporovala každičké molekule zdravého rozumu, který jsem v sobě měl. Ale prosila, aby se směla dívat na naši práci. A dívání se a čekání na mistry by nemělo být nic nebezpečného. Přece jsem ji nehodlal učit, jak boxovat nebo postavit dům, takže – proč by nemohla jet s námi?

	„Baví tě to?“ nadhodil jsem.

	„Jasně,“ potvrdila.

	„Proč?“

	„Protože mám pocit, že něco dělám,“ vysvětlila. „Že pravidla neurčujou oni. Že máme navrch.“ Přikývl jsem.

	„A co prostě na ty dva hajzly skočit a zmalovat je domodra?“ navrhla Mattie.

	„Přesně to říkám Spenserovi pořád dokola,“ zasmál se Hawk. „Měl byste častěji poslouchat Hawkovy nápady,“ poradila mi Mattie. Hawk se usmál.

	Po Dorchester Avenue jsem jel nahoru až k West Broadwayi a po hlavní se dostal až na G Street, kde stál třípodlažní dům Reda Cahilla. Zaparkoval jsem v ulici kousek dál, na nenápadném místečku mezi dvěma zasněženými auty. Liják a plískanice sotva nakously hromady zledovatělého sněhu. Vypnul jsem motor. Do čelního skla bubnoval prudký déšť. Hawk se rozvaloval na sedadle vedle mě. V tom zimním počasí bylo v autě teplo a útulno.

	„Má Theresina rodina ponětí, kam by mohla zmizet?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ řekla Mattie. „Prostě skončila šichtu v práci a byla pryč.“

	Mattie se opět předklonila blíž k nám. Vyfoukla velkou růžovou bublinu. „S mladší sestrou si byly hodně blízký. Všichni u nich jsou fakt hrůzou bez sebe.“

	Na chvíli se odmlčela. Hawk zavřel oči.

	„Tak co vy dva na sledovačce vlastně děláte?“ vyzvídala Mattie. „Občas hrajeme Člověče, nezlob se,“ řekl jsem. „A jindy mi Hawk zpívá.“

	Hawk sice neotevřel oči, ale zabroukal pár tónů z „Old Man River“. „Takže normálně sedíte, pijete kafe a žvaníte.“

	„Ta holka je dobrá!“ ocenil Hawk.

	O třicet minut později Red s Moonem nasedli do auta. Nastartoval jsem.

	Minutu jsem počkal a pak následoval range rover skrz Southie až k Summer Street Bridge. Když Red zabočil na Atlantic směrem na North End, zpola jsem očekával, že co nevidět odhalíme i nějaké irsko-italské spiknutí. Red však přejel most Charlestown a pokračoval kolem Garden až nahoru k Old Ironsides. Zaparkovali v Charlestownu proti řadě obecních činžáků a vešli do herny chytře nazvané A-l Biliár. Po pár minutách se vrátili k autu a odjeli.

	Doufal jsem, že Mattie to začíná nudit. Nezačínalo.

	Pozorně sledovala mou jízdu. Na volných úsecích jsem udržoval odstup, u semaforů jsem je dotahoval. Kdykoliv Red zastavil u nějakého podniku, jel jsem dál, objel blok, ujistil se, že ti dva nejsou v dohledu, a našel si místo k parkování. Splývali jsme s okolím. V městském provozu jsme byli naprosto nenápadní.

	V jednu chvíli Mattie dostala strach, že jsme je ztratili. Udělal jsem na mostě pár myšek a ocitl se dva vozy za nimi.

	Spokojeně jsem se usmál.

	„To ujde,“ ocenila Mattie.

	Proplétali jsme se hustou dopravou podél JFK. Občas jsem zpomalil a mezi nás a range rover pustil pět, šest, osm aut, jindy jsem zrychlil a předjel je, ale po chvíli jsem opět zůstal vzadu.

	„Jen se předvádí,“ mávl Hawk rukou. „Kromě toho, ti dva by si nevšimli, ani kdyby je sledovala kolona filmařských dodávek s vytaženými kamerami.“

	„Chcete tím říct, že jsou natvrdlí?“ ujistila se Mattie.

	„Kdyby byli jen o fous natvrdlejší, museli by se pravidelně namáčet,“ zavtipkoval Hawk.

	Podél řeky jsme za nimi dojeli až na Storrow Drive. Tam Red odbočil k jihu, zpět na Fenway. Zpomalil ve čtvrti kolem Boston University. Když sjel na Kenmore Square, zdržela mě červená. Před cihlovou fasádou na Beacon parkoval ohromný vyhlídkový autobus.

	Chodci kličkovali břečkou sahající nad kotníky, s deštníky v ruce se choulili pod kapucemi a kšiltovkami. Naskočila zelená. Rozjel jsem se a ty dva dohonil.

	„Tomu říkám nádherný den,“ liboval si Hawk.

	„Proč nemůžeme žít někde v teple?“ brblala Mattie.

	„Abychom si mohli vychutnat krásu ročních období,“ vysvětlil Hawk. „Ale pokud ti dva vystoupí, jdete za nimi vy, lidi. Odmítám si zničit nové boty.“

	„Tohle je ta nejmíň ranařská věc, kterou jsem od vás slyšela.“

	„Hernajs!“ rozohnil se Hawk. „Ty boty stály víc než celý obsah tvé skříně!“

	„Hele,“ ukázala Mattie.

	Range rover se na Beacon obrátil do protisměru a zastavil před posmutněle vyhlížejícím barem, který nabízel dvě porce kuřecích křidýlek za cenu jedné. Ze staré dřevěné fasády se loupal zelený nátěr. Za výlohou svítilo půl tuctu neonových reklam na pivo. U obrubníku stály omlácené popelnice.

	Red s Moonem vystoupili z auta. Moon se protáhl a poškrábal se na tučném zadku.

	Zaparkovali jsme stranou poblíž obchodu se suvenýry týmu Sox, který byl možná ještě větší než stadion. Hawk seděl se zavřenýma očima. Mattie se natáhla mezi nás. Na šíji jsem ucítil její dech.

	Udělala žvýkačkovou bublinu. Stěrače kmitaly v několikavteřinových intervalech.

	Založil jsem si paže na prsou a pozoroval bar. Motor jsem nejdřív nechal běžet, ale po deseti minutách jsem ho vypnul.

	Všechno kolem nepřirozeně ztichlo. Jenom plískanice a liják ťukaly do oken.

	„Jestli chceš, hodím tě domů,“ nabídl jsem Mattie.

	„Ne, pohoda.“

	„Zítra musíš do školy.“

	„To se mě snažíte zbavit?“ ohrnula Mattie nos. „Nesnažím,“ namítl jsem. Hawk se zazubil.

	O pár minut později se Red s Moonem vynořili ze starého baru. Vlekli s sebou nesmírně mrňavého a nesmírně vychrtlého šedovlasého mužíčka. Byl mi povědomý. Dloubl jsem loktem do Hawka, aby to potvrdil.

	Hawk se naklonil blíž k čelnímu sklu. Nic neřekl. Chvilku se díval a pak přikývl.

	„Jo?“ zeptal jsem se.

	„Je to on.“

	„Kdo jako?“ dotírala Mattie. „Proč vy dva pořád mluvíte tak zašifrovaně?“

	„Chico Hirsch.“

	„A kdo je Chico Hirsch, sakra?“ nedala se odbýt.

	„Bookmaker velkého formátu,“ vysvětlil jsem. „Funguje už od časů, co v Bostonu byli Braves. Ježíši. Kolik Chikovi vlastně je?“

	„Tipuju kolem devadesátky,“ kývl Hawk. „Myslel jsem, že ten prevít to už dávno zabalil.“

	Moon drapl Chika za paži a hrubě ho šoupl na zadní sedadlo range rovem. Vztekle štěkl nějakou nadávku a zapráskl dveře. Pak do vozu nasedli i Red s Moonem a odjeli.

	Drželi jsme se za nimi. Mattie byla naprosto uchvácená.

	Přísahám bohu, že ve zpětném zrcátku jsem viděl úsměv.

	Čert vem zdravý rozum, fakt!
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	RANGER ROVER se nevrátil k Redovu domu. Red a Moon odtáhli Chika do pěkného dvoupatrového domu na Third Street v Southie. Se stmíváním přišlo silné ochlazení. Déšť se sněhem protínal houstnoucí šero. „Docela bych si dal kuřecí křidýlka,“ poznamenal Hawk. „Dvě porce za cenu jedné,“ souhlasil jsem.

	„Můžu pro jídlo skáknout!“ přihlásila se Mattie. „Tady hned přes ulici je obchod.“

	Ukázala na výlohu smíšeného zboží, která byla vážně blízko, tak jsem jí dal peníze na sendviče a kávu. Ledový déšť bušil do skla stále hlučněji. Na ulicích se tvořila ledovka. Hromady odhrnutého tajícího sněhu ztvrdly.

	„Co podle tebe dělají s Chikem?“ nadhodil Hawk.

	„Vyptávají se ho na starý dobrý časy,“ broukl jsem. „Chtějí se poučit z jeho bohatých životních zkušeností.“

	„Jenom svině se navážejí do tak starého člověka,“ svěřil se Hawk.

	„Moje řeč.“

	„Co uděláme?“

	„Mohl bych zaklepat na dveře a říct jim, že by se měli stydět.“

	„A taky můžeme vykopnout vchodové dveře a zařvat: ‚Vzdejte se, parchanti!‘“

	„Tohle bys podnikl ze všeho nejradši, co?“

	Hawk se zazubil. „Jo.“

	Mattie se vrátila s kávou a sendviči. Sendviče byly z velkovýroby, pevně zavinuté do celofánu kvůli dlouhé trvanlivosti. Mám dojem, že navlas stejně byl zabalený i Tutanchamon. Nejvýživnější část sendviče představovala kapsička s hořčicí.

	„Mám to u tebe,“ zabručel Hawk při inspekci obsahu sendviče.

	„Ty neoceňuješ hojnost, kterou tě zahrnuju?“ podivil jsem se.

	„Sedět ve vypůjčeném Fordu, pít mizerný kafe a jíst hnusný sendvič není přesně moje představa ráje.“

	„Kde je Chico?“ ozvala se Mattie.

	Neodpověděli jsme. Hawk se předklonil a zakroutil rameny. Natáhl krk, až mu luplo v šíji. U pravého stehna mu ležela brokovnice mossberg.

	„Kde je?“ nedala Mattie pokoj.

	„Ještě nevyšel,“ přiznal jsem. „Co uděláme?“

	„To je přírodní výběr,“ pokrčil Hawk rameny. „Chico je bookmaker. A ti musí s rizikem automaticky počítat.“

	„Ale je to jen dědula,“ namítala Mattie. „Co když ho zabijou?“

	„Chico v tom umí chodit,“ uklidňoval jsem ji. „Není to poprvé, co ho někdo vydírá.“

	„No ale přece musíte něco udělat!“ žadonila Mattie. „Zavolejte policajty. Nebo tak!“

	Zhluboka jsem se nadechl. Zabalil jsem zbytek sendviče, otevřel dveře a vychrstl nedopitou kávu na ubci. Z asfaltu stoupala pára. Zase jsem dveře zabouchl a podíval se na Hawka.

	„Hodíme tě domů,“ řekl jsem Mattie. „A pak něco uděláme.“

	„To ale zabere spoustu času,“ vrtěla hlavou.

	Mlčeli jsme.

	„Nevylezu z auta,“ slibovala. „Přísahám. Kdyby se něco dělo, zavolám na policii. Nemůžete to aspoň omrknout? Prosím. Jen tam nakoukněte.“

	„Ale proto tu nejsme,“ připomněl jsem jí. „Pokud budem hlídat každého bookmakera, třeba pak nikdy nenajdeme Theresu.“

	Ohlédl jsem se po Mattie. Znovu řekla prosím. A tohle slovo jí na rty nepřicházelo moc snadno.

	S Hawkem jsme vystoupili z auta. Mattie si přesedla na přední sedadlo spolujezdce a zavřela dveře. Ověřil jsem si, že magnum je nabitý. Mimoděk jsem hmátl i na osmatřicítku, která mi visela u opasku.

	Bok po boku jsme šli po ulici, prázdné až na zaparkovaná auta a dodávky, stojící těsně podél obrubníků. Žádní chodci, jen ticho a přízračnost plískanice. Vzduch se zdál zřídlý, němě protkávaný miniaturními ledovými jehličkami.

	„Holčině se prostě nedá říct ne,“ zabručel Hawk.

	„Je to součást terapie,“ vysvětlil jsem, „možnost sledovat mistry v oboru.“

	„Hm-hmm.“

	„Nechybí ti v tomhle počasí vlasy?“ zeptal jsem se. „Jsem neprůstřelný.“

	„A jediným skokem se umíš přehoupnout přes dům?“

	„Jo,“ přikývl Hawk. „Všechny tyhle blbůstky.“

	Hawk s brokovnicí v ruce uhnul k hezkému dvoupatrovému domku. Dům měl světle zelený nátěr s černými okenicemi. Z příjezdové cesty se dalo dohlédnout na malou zadní zahradu obehnanou laťkovým plotem.

	Hlídal jsem ulici. Mattie nás sledovala z auta. Hawk se vrátil z obhlídky domu a připojil se ke mně před vchodem.

	„Chika mají v kuchyni,“ oznámil. „Ten děda má v sobě ale krve.“

	„Někdo další?“

	„Viděl jsem jenom ty dva.“

	„Co zadní vchod?“

	„Jsou tam bezpečnostní dveře s kováním,“ řekl. „Zamčené.“

	Přikývl jsem. Došli jsme k předním dveřím.

	Sáhl jsem na kulatou kliku. Pootočila se mi v dlani.

	„A sakra. Chtěl jsem je vykopnout,“ postěžoval si Hawk. Postranním oknem nakoukl do domu a přesunul se mi těsně k rameni.

	S namířeným revolverem jsem otočil klikou a Hawk strčil do dveří. Bleskově jsem skočil do místnosti, Hawk se mi držel v patách a prohlédl kouty a schodiště. Do kuchyně jsme vpadli tři vteřiny po tom, co jsme pronikli do domu.

	Red vztekle hulákal na Chika. Chico mu odsekával, ať jde do prdele.

	Zamířil jsem na ně revolverem. Hawk stál vedle mě s brokovnicí.

	Na předním dílu Chikovy pomuchlané bílé košile svítily velké krvavé skvrny. Na stolku vedle mužů jsem si všiml malých sáčků, zřejmě s drogou, a malé digitální váhy.

	„Vzdejte se!“ zavelel Hawk. „Parchanti!“

	„Kurva, kurva, kurva,“ sykl Red.

	„Nazdárek, Rede,“ pozdravil jsem. „Jak se vede?“

	Moon stál a upíral na nás tupé oči. Na kuchyňské lince ležely dvě bouchačky. Moon i Red dělil od kuchyňské linky asi metr. Kilometry.

	„Ruce nahoru!“ poručil jsem.

	Nikdo se ani nehnul. Moon se nenápadně sunul blíž k bouchačkám. Hawk skočil kupředu a prudce vrazil hlaveň brokovnice do Moonovy hrudní kosti. Svezl se k podlaze. Namířil jsem na Reda. Honem zvedl ruce nad hlavu.

	Chico je dal nahoru taky. Na sobě měl nepadnoucí vlněný oblek. Pravé oko mu zrůdně napuchlo. Vypoulenou bulvou připomínal žábu. Mžoural na mě. Silné brýle se válely dost rozbité na podlaze.

	Hawk prohledal oba ranaře, zda mají zbraně. Za Redovým opaskem našel pětačtyřicítku. Moon byl ozbrojený jen zavíracím nožem; začal vstávat z podlahy.

	Skočil po Hawkovi.

	Hawk ho pažbou brokovnice hrubě praštil do břicha. Moon se svezl na kolena. Usoudil jsem, že tenhle týpek určitě trpí nějakým druhem poruchy učení.

	„Kde je Theresa Donovanová?“ zeptal jsem se. Chikovi jsem hodil pár ubrousků na ten jeho krvácející nos. S pohledem pořád upřeným na Reda jsem se shýbl a sebral bookmakerovy brýle. Jedna čočka byla prasklá. „Kdo?“ štěkl Red.

	„Role blba ti sedí jako ulitá, Rede,“ kývl jsem. „Theresa Donovanová!“ Zavrtěl hlavou. „Já kurva nelžu. O co se jedná, doprdele?“

	„A co Jack Flynn? Ten by to věděl?“

	Tentokrát se Red pobaveně ušklíbl a o krok couvl. „Toho neznám,“ řekl s pokrčením ramen. „Tak teď jsem s váma vyjebal, co?“

	„Zajímavá představa,“ kývl jsem.

	Chico se vyhrabal na nohy. Potřásl hlavou a plivnul na linoleum. To odplivnutí bylo vrcholně dramatické, nicméně vystihovalo situaci. Pak si stařec stoupl vedle mě a nasadil si brýle.

	„Vyřiďte Jackovi a Gerrymu, ať se navzájem osouloží!“

	„Chico,“ užasl jsem, „tolik zdvořilosti!“

	„Jsem starej,“ připomněl Chico. „Musím s grázly vycházet po dobrým.“ Hawk se usmál. Brokovnicí nepřestával mířit na Moona. Já měl na mušce Reda.

	Došel jsem ke stolu a položil magnum před sebe. Nadechl jsem se a opřel se lokty o stolní desku. Úsměv. Já, Spenser, profesionální mediátor.

	„Kdo to řídí?“ zeptal jsem se. „Jack, nebo Gerry Broz?“

	Red pokrčil rameny.

	„To je snadná otázka, Rede,“ řekl jsem. „Mám ti ji zopakovat trochu pomaleji?“

	Moon se vrávoravě postavil. Z rozbředlého obličeje si otíral krev. Měl výraz poražence.

	Ukázal jsem bradou. „Na stole je hromada drog,“ řekl jsem. „Ten devadesátiletý pán by vás klidně mohl žalovat.“

	„Houby,“ zavrčel Red. „Ani ve snu. Jen se tu tak kočkujem. Že jo, Chico?“

	Chico zatěkal očima ode mě k Redovi. A od Reda k Hawkovi a Moonovi. Mlčel.

	„Pořád to je halda fetu,“ trval jsem na svém a z kapsy vytáhl mobil, který jsem položil vedle revolveru. „Stačí jeden telefonát.“ Red mě přelétl pohledem. Nepřestával se tvářit jako tvrďák. „Co teda chceš?“ vykvikl Moon. Povytáhl jsem obočí a obrátil se k němu. „Unesli jste Theresu Donovanovou?“

	Zavrtěl hlavou. Oddechoval trhaně. Hodil ručník do ringu.

	„Fajn,“ kývl jsem. „Zkusíme to jinak. Chceme jen zjistit, co se stalo Julii Sullivanové. Jedna odpověď a hned se vypaříme.“

	„A Chico taky!“ ozval se Chico.

	„Jo,“ potvrdil jsem. „Správně. Chico jde s námi.“

	Red zavrtěl na Moona záporně hlavou. Moon koukl po mně a po Hawkovi. Pak se dlaněmi opřel o stůl a podíval se na Reda.

	„Do lochu se vrátit nemůžu, vole,“ zavrčel. „To radši kurva chcípnu.“

	„Drž hubu, Moone!“ štěkl Red.

	„Tu ženskou jsme tenkrát odvezli k Flynnovi.“

	„Drž hubu, Moone!“ vyhrožoval Red. „Drž tu zkurvenou hubu!“

	„O nic nejde!“ namítl Red. „To ty jsi mluvil s Flynnem. Pro tu ženskou nás poslal, ne?“

	„Proč?“ vyzvídal jsem.

	„Kurva, zavři hubu, Moone.“

	„Protože –“

	Pozorně jsem studoval Moonův obličej i řeč těla. Číhal jsem na důkaz, že lže. Sledoval jsem jeho oči. Poslouchal jeho dech. Pak jsem od něho odtrhl pohled.

	Red skočil po mém revolveru a střelil Moona přímo do hlavy. Moon se zhroutil.

	Skoro ve stejném okamžiku Hawk vystřelil obrovskou díru do Redova hrudníku. Byla z toho spousta hluku a krve a smradu z kouře a střelného prachu. Zalehlo mi v uších.

	A pak zavládlo ticho. Ticho znásobené pleskáním ledového lijavce do střechy a oken. A předchozí násilí završilo Redovo tělo, které žuchlo ze židle na podlahu vedle mrtvého Moona.

	„Ježíšikriste,“ kníkl Chico Hirsch. Došel k Redovi a surově ho kopl do hlavy. „Ježíšikriste.“

	„To jsi mě tedy zatáhl do pěkný kaše,“ zavrčel Hawk. Neusmíval se. Zhluboka jsem se nadechl.

	Nechal jsem svůj magnum ležet na podlaze vedle Reda. Kriminalisti můžou později dělat přednášku o tom, že takhle vypadá ukázkové profesionální selhání. No, aspoň k něčemu to bude dobré.

	„Kurvafix,“ broukl si Chico pod vousy. „Mladej má hrudník jak talíř špaget.“

	Smrt je vážně hnusná, dokonce i mezi hnusnými lidmi.

	„Chceš zavolat Quirkovi?“ zeptal se Hawk. „Bude radostí bez sebe.“

	Přikývl jsem.
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	QUIRKOVI JSME RADOST neudělali. Z kuchyně jsme se přesunuli do obývacího pokoje, kde jsem Franku Belsonovi převyprávěl, co se všechno stalo. Hawk stál před domem a mluvil s mladou kriminalistkou, kterou jsem neznal. Vchodové dveře zůstaly dokořán a dovnitř a ven proudili technici z laboratoře a detektivové. V pokoji se udělala proklatá zima.

	„Tomu říkám průšvih,“ brblal Quirk. „Zatraceně podělanej průšvih!“

	„Tady Spenser tvrdí, že dělal jenom samaritána,“ ozval se Belson.

	„Čirou náhodou se projížděl po Southie a zahlídl Chika Hirsche, do kterýho bušili jak do boxovacího pytle?“

	„S Hawkem ty dva sledovali a viděli, že unesli pana Hirsche,“ vysvětlil Belson.

	„Ale, propána!“ protáhl obličej Quirk.

	„Dobře vím, že jsem vám už chyběl,“ kývl jsem.

	„Hověl jsem si v křesle a koukal na zápas,“ stěžoval si Quirk, „a ve sklenici jsem měl takhle vysokou hladinku Johnnyho Walkera.“

	Palec a ukazovák podržel hodně daleko od sebe.

	„Jak vidím, pořád ještě jste v domácím,“ zašpičkoval jsem.

	Quirk měl na sobě bílou košili s naškrobeným límečkem, přes ni námořnicky modrý kašmírový svetr do véčka. Tmavě šedé kalhoty se chlubily ostrými puky. Čerstvě vyleštěné polobotky doslova zářily. Přes pravé předloktí měl úhledně přeložený pršiplášť.

	„Takže váš magnum sejmul Moona Murphyho a Hawkova brokovnice tady Reda,“ konstatoval Quirk.

	„Red sebral mou bouchačku,“ upozornil jsem.

	„Fakt trapas,“ ušklíbl se Quirk.

	„To ano.“

	„Ale tohle mi nejde do hlavy,“ řekl Quirk. „Proč by Red zastřelil svého partnera, a ne vás?“

	„Chtěli jsme přivolat policii,“ vysvětloval jsem. „A Moon Murphy byl teprve nedávno propuštěný na podmínku, takže nad vyhlídkou návratu za mříže rozhodně nejásal.“

	„A chtěl tedy práskat na Reda?“

	„Tak nějak.“

	Quirk potřásl hlavou. Ohlédl se po Belsonovi. Belson taky zavrtěl hlavou.

	Belson sáhl do kapsy kabátu, vytáhl doutník a šel si ven zakouřit. Vzpomněl jsem si, že svého času si klidně zapálil přímo nad mrtvolou.

	„Koukám, že mě necháte škrtnout ze seznamu občanů roku města Bostonu.“

	„Přesně,“ kývl Quirk. Loupl po mně očima. „Zato jste jednička na našem seznamu otravů.“

	„Ten Johnny Walker byl Red nebo Blue?“

	„Blue,“ zahučel Quirk. „Auvajs,“ udělal jsem. „Na seznamu otravů!“ zdůraznil Quirk.

	„Na druhou stranu, Chico Hirsch chce svědčit ve prospěch svého pravnuka Hawka.“

	„To zkuste tvrdit v židovské škole.“

	„Chico je starý pán,“ připomněl jsem. „Mohli ho zabít.“

	„Spenser, svatý patron bookmakerů, podvodníků a zlodějů.“

	Pokrčil jsem rameny. Vyšli jsme ven za Belsonem. Z domovních schodů jsem viděl Mattie, jak stojí u auta s policistkou. Byla to mladá černoška. Mattie mluvila a policistka si dělala poznámky.

	„A jo, zatím jste se nezmínil o tom dítěti,“ řekl Quirk. „Hernajs, Spensere, co to znamená? Zešílel jste?“

	„Že by se ti to ještě nedoneslo?“ podivil se Belson. „Kšefty jdou tak bídně, že Spenser za prachy hlídá mrňousky.“

	„Je to dcera Julie Sullivanové,“ upřesnil Quirk.

	Přikývl jsem.

	„Proč jste ji do těch sraček zatáhl?“ brblal Quirk.

	Belson pokuřoval doutník. Byl jsem vděčný za ledový vítr, který rozháněl kouř. Belson si potrpěl na levné značky.

	„Kupuješ jich tucet za čtvrťák, Franku?“ zeptal jsem se.

	„Ne!“ odsekl Belson. „Děláš si srandu? Jeden je za dolar!“

	„Její matku zabil Red s Moonem?“ přerušil nás Quirk.

	Potřásl jsem hlavou. „K tomu jsme se dostávali zrovna ve chvíli, kdy Moona potkala předčasná smrt.“

	Quirk přikývl. „Odneseme si vaši bouchačku.“

	„To mi došlo.“

	„A taky Hawkovu brokovnici.“

	„Hawk nebude zrovna nadšený.“

	„A myslíte snad, že mi to vadí?“

	„V tomhle šeru na vás blbě vidím.“

	„Bral byste jednu radu mimo záznam?“ zeptal se Quirk.

	Čekal jsem.

	„Možná byste se měl zase ozbrojit,“ pokračoval Quirk. Přikývl jsem.

	„Jo,“ vzal si slovo Belson. „Mám mu to říct já? Nebo mu to vyklopíte vy?“

	„A co?“ vyzvídal jsem. Oba policisté si vyměnili úsměv.

	„Dům patří čirou náhodou panu Jacku Flynnovi,“ vysvětlil Quirk. „Teď si pojedeme promluvit s ním.“

	„Nejspíš bude maličko roztrpčený, že jste mu nově vymalovali kuchyň,“ ušklíbal se Belson. „A že jste sejmuli dva z jeho poskoků.“ Doutník si zastrčil do koutku úst. Strniště na tvářích mu od ranního oholení hodně zhoustlo.

	„Nechtěli byste nám ksakru vyklopit, co se kolem Skokana Jacka vlastně děje?“ nadhodil Quirk. „Pokud vím, tohle není váš styl. Jindy míváte věci dost pod kontrolou.“

	„Ale my to neplánovali,“ hájil jsem se. „Prostě se to stalo.“

	„Co? Že jste šlápli do hovna?“ prskal Quirk. „Neměl byste si to připsat na navštívenku?“
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	RITA ZA MNOU PŘIŠLA na bostonské policejní velitelství a poté, co celou věčnost pročítala formuláře a zápisy a já je podepisoval, jsme šli spolu na snídani. Posadili jsme se k pultu v City Diner a kávu nám nalila stejná číšnice s růžovým přelivem, která mě obsluhovala včera. Usmál jsem se na ni, ale úsměv mi neoplatila. Myslím, že můj drsný, nicméně pohledný zevnějšek ji vyvedl z míry. „Je vyvedená z míry,“ naklonil jsem se k Ritě.

	„Kdyby mně bylo dvacet a měla jsem růžový přeliv, nejspíš bych byla taky vykolejená.“

	„Chceš mi naznačit, že mně člověk musí nejdřív přijít na chuť?“

	„Jako jednodruhové whisky,“ přikývla. „Všem kromě náročných pijáků se nejdřív zdá trochu trpká.“

	„Super.“

	Rita si ovinula prsty kolem baňatého kafáčku. Přidala si smetanu a cukr. „Udělal jsi dobře.“

	„Že jsem se nechal připravit o bouchačku?“

	„Že jsi mne zavolal,“ upřesnila Rita. „Možná dojde k civilním žalobám.

	Rodiny obětí by mohly spustit děsný kravál, kdyby zjistily, že jsi takový kámoš s Quirkem.“

	„Myslím, že kdybych šlápl vedle, Quirk by mě hnal z města svinským krokem.“

	„Mám jiný názor,“ oponovala Rita. Upíjela kávu. Na okraji hrnku zůstaly otisky po její svítivě rudé rtěnce. „Neznáš Quirka tak dlouho jako já.“

	V šest ráno bylo v jídelně narváno. Kolem stolů se houfovali mladí zaměstnanci a prošedivělí důchodci, listovali v ranním vydání Globe, nebo si ho pročítali na svých iPhonech. Já iPhone neměl. Telefon jsem kupodivu používal k telefonování. Dřív byl svět jednodušší.

	„Takže teď jsou tví podezřelí po smrti,“ připomněla Rita, „a jak si stojí pan Green?“

	„O nic hůř než včera.“

	„Počkej, abych to pochopila správně,“ pronesla Rita zamyšleně. „Teď jsi tedy přesvědčený, že vážení džentlmeni Murphy a Cahill skutečně Julii Sullivanovou nezabili?“

	Rita srkala kávu a přes okraj hrnku na mě upírala velké zelené oči.

	„V její vraždě sehráli velkou roli,“ přikývl jsem, „ale ne sami. Jedou v tom ještě další. Ti dva jen plnili příkazy.“

	„Pokud chceš sledovat tuhle stopu, můžu ti doporučit dobré médium.“

	„Mám jistou pracovní teorii.“

	„Tak řekněme, že dva poskoci skutečného vraha jsou teď mrtví,“ shrnula Rita. „Jak mám postavit případ, abych očistila pana Greena? S těmi ústřižky nehtů to je na dlouhé lokte. Potrvá měsíce, než mi z laboratoře pošlou výsledky, a pak to stejně nemusí na zproštění viny stačit. Soudci bude jedno, že za nehty nenašli Greenovu DNA. Potřebujeme víc.“

	„Slyšela jsi někdy o Jacku Flynnovi?“

	„Samozřejmě.“

	„Co všechno víš?“

	Rita pokrčila rameny. „Těžko říct. Typický kriminálník ze Southie.

	Jednou jsem sestavovala obžalobu na pár jeho lidí. Ukradli kamion cigaret a kořist prodávali za supermarketem v Quincy. Nepletu se, že před pár lety ho zavřeli za nějaké vraždy?“

	„Slyšel jsem, že s federály uzavřel dohodu.“

	„S tvým přítelem agentem Connorem?“ Rita povytáhla obočí. „To smrdí. Pěkně to smrdí.“

	„Jo.“

	„A je docela možné, že nový kámoš federálů má na svědomí i maminku tvé malé klientky.“

	„Jacka Flynna znám od dob, kdy jsem s touhle branží teprve začínal,“ svěřil jsem se. „Dělával ranaře pro bookmakera v Charlestownu, nějakého Franka Doerra.“

	„Doerr pořád ještě podniká?“

	„Řekněme, že se odebral na předčasný odpočinek,“ vysvětlil jsem. „A později Flynn občas dělal i pro Joea Broze, ale ten mu nikdy nevěřil. Flynn je spíš na volné noze. Ve skutečnosti je jediný chlápek ve městě, co si na něho netroufnou vlastní lidi ani italská mafie. V podstatě se stal součástí systému podsvětí.“

	„Gangsteři a složitý kodex jejich vlastních zákonů,“ poznamenala Rita. „Nekonečná nuda.“

	Postavila hrnek a zvedla laminovaný jídelní lístek. Při čtení si dala nohu přes nohu. Na židli vedle sebe měla pečlivě složený silný vlněný plášť.

	„Vřele doporučuju hašé s míchanými vejci,“ ozval jsem se.

	„Kdybych snídala hašé s vejci, musela bych kalorie spalovat zvýšenou sexuální aktivitou.“

	„Ale kdybys ještě zvýšila sexuální aktivitu, byla bys další případ spontánního samovznícení.“

	Rita povytáhla obočí. „Jak velkou máme jistotu, že Julii Sullivanovou zabil skutečně Flynn?“

	„Hodně velkou,“ prohlásil jsem.

	„Proč?“

	„Tak na tohle ti zatím nedokážu odpovědět.“

	„A Red Cahill a Moon Murphy to věděli?“

	„Určitě,“ přisvědčil jsem. „Flynn je pro Julii poslal. Myslím, že s ním spala.“

	Rita přikývla. „Teď se to už nedozvíme.“

	Ke stolu přistoupila číšnice, dolila nám kávu a zapsala si objednávky. Rita se rozhodla pro řeckou omeletu bez toastu, s malým pomerančovým džusem. Já požádal o hašé s míchanými vejci, to abych podtrhl, že si stojím za svým.

	Opět jsem se na růžovovlasou číšnici usmál. Podezíravě po mně loupla očima a odkráčela.

	„Nejspíš si myslí, že jsi magor,“ okomentovala to Rita.

	„Fakt věříš, že mi hrabe?“

	„Ještě pořád to zvládáš,“ ujistila mě Rita. „A já jakbysmet. Kdybys byl chytřejší, mohli bychom tvořit vzájemně se obdivující pár.“

	„To by mé srdce nesmělo patřit jiné krásce.“

	„Tvoje škoda,“ pokrčila Rita rameny.

	Zazubil jsem se. Chvíli jsme mlčeli. Uši jsem měl pořád ještě zalehlé od výstřelů v těsné blízkosti. Snažil jsem se utěšit známými zvuky rušného bufetu. Zurčení nalévané kávy, objednávky hulákané dozadu kuchaři, cinkání příborů – to všechno bylo mnohem příjemnější než kuchyně Jacka Flynna.

	„Jak moc to bylo zlé?“ zeptala se Rita.

	„Abych citoval Quirka, byl to ‚průser jako mraky‘.“

	„Potřebuje Hawk nějakou pomoc?“

	„Má dobrého právníka.“

	„Mně se jistě nevyrovná.“

	„Tobě se nevyrovná nikdo.“

	„Hawkova reputace to Quirkovi hodně zkomplikuje.“

	„Jo, Hawk staví Quirka do sakra těžké situace,“ souhlasil jsem. „Hawkova pověst je legendární. I když Hawk je v té věci kompletně čistý, stejně se Quirk proklatě zapotí.“

	„Práce profesionálního ranaře je hodně náročná.“

	„Ten komentář se mi nelíbí.“

	„Co uděláš teď?“ vyzvídala Rita.

	„Jak už víš, Mattie toho večera, kdy jí zabili matku, viděla Julii ve společnosti pánů Murphyho a Cahilla.“

	„To ale nestačí.“

	„Už jsem se zmínil, že zřejmě existuje očitý svědek té vraždy?“ Rita zamyšleně sklonila hlavu. „Hmmm,“ broukla. „Nejspíš jsi na to zapomněl.“

	„Mám důvod předpokládat, že vraždu viděla jedna žena.“

	„Někdo, o kom policie nevěděla?“

	„Ten případ pro ně nebyl extra priorita,“ připomněl jsem. „A svědkyně si zřejmě příliš cenila vlastního života, než aby se svým svědectvím vystoupila dobrovolně.“

	„Tak to je fantastické!“ zajásala Rita. „A teď svědčit bude?“

	„Fantastické by to bylo,“ řekl jsem, „ale zmizela.“

	„A zmizela, jako že je po smrti, nebo se jenom zatoulala od stáda?“

	„Vynikající otázka,“ kývl jsem. „Mám hodně důvodů věřit, že z bytu odešla hodně nakvap, protože v něm nechala hrozný nepořádek. Ne snad, že bych se jí do bytu vloupal, nebo tak.“

	„V nepořádku žije spousta lidí.“

	„Pravda,“ souhlasil jsem, „ale jak se zdá, večeři nechala spadlou na podlaze kuchyně.“

	„Tak je prostě špindíra.“

	„Nechala tam i napůl sbalený kufr,“ pokračoval jsem. „A v koupelně hromadu make-upu.“

	„Make-up nesmírně fascinuje všechny muže,“ pravila Rita moudře. „To i spodní prádlo.“

	Rita se na mě svůdně usmála a pohodila rudými vlasy. „Třeba ta naše svědkyně má nevídaně velkou zásobu make-upu; jak to můžeš vědět?“

	„A co ten nesbalený kufr?“ připomněl jsem.

	„Nechala v bytě i kabelku?“ povytáhla Rita obočí.

	„Kabelku jsem tam neviděl.“

	„Takže to vypadá, že stačila popadnout aspoň tu.“

	„Nebo ji vzal někdo jiný.“

	„Možná,“ připustila Rita, „a možná ne. Ale co když ji něco vyděsilo tak příšerně, že prostě drapla jen to, co v rychlosti zvládla, a zmizela jako blesk? Má auto?“

	„Na její jméno jsem žádnou registraci nenašel.“

	Rita přikývla.

	„Je bez peněz,“ dodal jsem. „Těžko mohla utéct daleko.“

	„Pokud vážně ví, co si myslíš, že ví, tak by na tom moc nesešlo,“ přemýšlela Rita. „Ale vsadím se, že má kreditky.“

	Přikývl jsem. „To má, ale já je vystopovat nemůžu,“ vysvětlil jsem. „To může jenom policie.“

	Číšnice před nás šoupla talíře. Z hašé a míchaných vajíček se kouřilo. Dolila nám kávu. Rita si překřížila nohy a jedla. Všimla si, jak jí okukuju kolena, a usmála se.

	„Propáníčka!“ zapředla. „Věčná škoda, že neznáš žádné policajty, co by ti píchli.“
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	„MÁM TO U TEBE,“ zavrčel Belson. „Quirk o tom neví.“

	„Myslíš, že by mu to vadilo?“ užasl jsem. „Myslím, že by tě nakopal do zadku.“

	„Neurazíš se, když ti pošlu krabici slušných doutníků?“

	„Mám radši laciný,“ vrčel Belson. „Pošleš kvalitku a plíce se mi z toho vzteknou.“

	„Bern na vědomí,“ řekl jsem. „Tak co jsi zjistil?“ Držel jsem mobil u ucha ramenem a po Arlington ujížděl na sever. Vracel jsem se do bytu. Potřeboval jsem se osprchovat v horké vodě, oholit se a tak na čtyřiadvacet hodin si zdřímnout.

	„Theresa Donovanová má čtyři kreditky,“ brblal Belson. „Ale jen jedna není přečerpaná. V tomhle týdnu na ni vybrala kolem šesti stovek.“

	„Kde?“

	„Benzinka v Quincy, šest návštěv u McDonald’s a… jo, vidím tu i hotel.“

	„Jupí!“ pokýval jsem. „A byl bys tak hodný a podělil se se mnou o detaily?“

	„Vážně máš strach, že té děvence něco hrozí?“

	„Vážně,“ potvrdil jsem.

	„Holiday Inn ve Worcesteru,“ zavrčel Belson. „Chceš snad, abych ti nakreslil nějakou zatracenou mapku?“

	„Myslím, že Holiday Inn ve Worcesteru poznám podle toho, že nápadně připomíná očistec.“

	Zaparkoval jsem vpravo od Public Garden na Marlborough a pěšky došel do bytu.

	Dveře jsem odemykal opatrně. V posledních pár hodinách jsem měl trapézové svaly zaťaté silným napětím. Neuklidnil jsem se dřív, dokud jsem neprohledal ložnici a skříně.

	Dopřál jsem si dlouhou, horkou sprchu a oholil se. Uvařil jsem si další konvici kávy. Nabil jsem čtyřicítku Smith & Wesson, kterou jsem si docela oblíbil. V mé branži se člověk bez rezervního nářadí neobešel.

	Oblékl jsem si černý pulovr, tmavé džíny a krátký pršiplášť. Než jsem zabouchl a zamkl dveře, ještě jsem se natáhl po své kšiltovce Boston Braves.

	Oblékl jsem se s úmyslem zaimponovat. Při návštěvě člověka vyděšeného k smrti je důležité vypadat solidně. To je Spenserova bojová rada číslo 111.

	Vážně bych je měl jednou sepsat.

	Na sjezd 1-90 z Huntington Avenue jsem dorazil ve chvíli, kdy z šedých mraků vykouklo slunce. Jel jsem na západ a přemýšlel o Mattie a její mamince. A myslel jsem i na Theresu Donovanovou a doufal, že ji najdu jako první.

	A taky jsem si vzpomněl na Jacka Flynna. A zádové svaly se mi opět zaťaly.
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	HOTEL HOLIDAY INN ve Worcesteru skutečně nebyl žádný Ritz Carlton ani Four Seasons. Bylo to prostě místo, kde obchodní cestující mohli složit unavenou hlavu. Plástev pokojů, místnost s pár počítači, samoobslužná prádelna na mince a sterilní mini restaurace vyzdobená černobílými fotkami massachusettských městeček. Kdyby se člověk na ně díval dost dlouho, možná by si začal připadat stejně malebně.

	Nesnažil jsem se okouzlit ženu u recepčního pultu. Nezkusil jsem nosiče kufrů uplatit dvacetidolarovkou, což bylo jen dobře, protože v Holiday Inn ve Worcesteru ani žádné nosiče neměli. Prostě jsem si našel domácí telefon a požádal o spojení s pokojem Theresy Donovanové.

	Ozvala se po šestém zazvonění.

	„Ty lasagne jste na podlaze fakt neměla nechat jen tak.“

	„Kdo je to?“

	„Spenser,“ řekl jsem.

	„Ten chlápek s Mattie?“

	„V jistých kruzích mě tak znají.“

	„Jak jste mě našel?“

	„Z Dorchester Avenue mě sem přivedla cestička z vytroušených drobečků.“

	„Jste tady?“

	„V recepci.“

	„Buďte tak hodný a zmizte,“ zaprosila Theresa. „Najdou mě.“

	„Red a Moon jsou mrtví.“

	Dlouhá odmlka. Slyšel jsem, jak oddechuje. „Četla jsem to v novinách.“

	„Můžu jít nahoru?“ požádal jsem.

	„Vydržte minutku,“ vyhrkla. „Přijdu dolů. Počkejte na mě v baru.“

	Bar taky skoro nepřipomínal bar. Ale pivo měli. A hotel Holiday Inn ve Worcesteru měl kliku. Já totiž čirou náhodou piju rád zrovna pivo.

	Objednal jsem si čepované Sam Adams Noble Pils a našel si stolek se skvělým výhledem na parkoviště a mezistátní tah. Když jsem vypil půlku sklenice, začalo mi vrtat hlavou, jestli mě Theresa nepřechytračila a nepráskla do bot.

	Dobře mi tak, když si v práci neodpustím chlast!

	Objevila se o minutku později. Přes džíny a pyžamový kabátek měla přehozený dlouhý kabát. Vlasy si pevně stáhla do ohonu. Na obličeji jsem neviděl ani stopu po líčení a příšerně smrděla cigaretami.

	„Něco k pití?“

	Zavrtěla hlavou a shodila kabát. „To vám prozradila máma?“

	„Ne.“

	„Dneska ráno jsem jí brnkla,“ vysvětlila Theresa. „Umírala strachy.“

	Poslouchal jsem a pil pivo. Neprozradil jsem jí, že za sebou nechala cestičku z kreditních karet. Nemělo cenu jí prozrazovat podobná tajemství, protože mohla zmizet znovu.

	Neklidně kmitala prsty. Rozhlížela se po baru a ohlédla se k recepci. Vytáhla krabičku cigaret, uvědomila si, že tady kouřit nesmí, a sykla: „Kruci.“

	„Můžem jít ven,“ nabídl jsem jí.

	Koukla z okna a zavrtěla hlavou. „Co teda chcete?“

	„Mickey mi tvrdil, že jste byla s Julií právě tu noc, co ji zabili.“

	„Kecy.“

	„Když to jsou kecy, proč utíkáte?“

	„Protože ty lidi jsou zasraný magoři.“

	„Těmi ‚lidmi‘ myslíte Jacka Flynna?“

	Theresa se přestala vrtět. Podívala se mi do obličeje. Kývl jsem. „Můžu přece jenom dostat ten drink?“ zeptala se.

	„A co chcete?“

	„Dvojitýho Black Jacka,“ řekla. „Vodu zvlášť.“

	„To jste frajer.“

	Zašel jsem k barovému pultu a vrátil se s pitím. Předpokládal jsem, že bych od Holiday Inn zřejmě čekal příliš, kdyby tu na stolech měli misky s oříšky, jako třeba v Taj. Stačilo jedno rozhlédnutí po místnosti a byl jsem si tím jistý.

	„Povězte mi o Julii a Jacku Flynnovi.“

	„Proč bych to dělala?“

	„Protože jsem to jediné, co vás před Jackem Flynnem chrání. A protože něco dlužíte Mattie. A Mickeymu Greenovi jakbysmet.“

	„A vy můžete Jacka Flynna skřípnout?“

	„Stoprocentně.“

	Theresa mě chvíli provrtávala pohledem. Nakonec ale přikývla; zřejmě uvěřila, že říkám pravdu. Tohle přesvědčení umím v mladých ženách probouzet zcela běžně.

	„Seznámila se s ním ve Four Green Fields,“ začala Theresa. „Zrovna ho pustili z lochu, sehnal práci a měl hromadu peněz. Od toho dne jí často volal. Pozdě v noci. Když dostala zprávu, zavezla jsem ji k němu do bytu nebo někam do motelu.“

	„Chodili spolu?“

	„Nevím, jak bych to označila,“ broukla Theresa. „Myslím, že jí dával prachy. A myslím, že se mu líbila. Byla o hodně mladší.“

	„Slyšel jsem, že jednou večer málem urazil Touchiemu Kileyovi kebuli.“ Theresa přikývla.

	„Jo, taky se mi něco na ten způsob doneslo,“ potvrdila. „Podle mě to Julii imponovalo. Lidi ji dávno přestali uznávat. Jako kvůli těm drogám a všemu kolem. A nebyla ani extra skvělá matka. Ale to už jste si nejspíš domyslel podle toho, co jste slyšel od Mattie.“

	„Takže spolu v podstatě randili.“

	„Mám dojem, že Flynn byl ženatý,“ pokračovala Theresa. „Nebo aspoň býval. Nesnášela jsem ho. Naskakovala mi z něho husí kůže. Původně jsem myslela, že Julie už dopadla na úplný dno. A najednou se pověsila zrovna na toho podělanýho Jacka Flynna; to ještě nebyl venku z Walpole ani měsíc.“

	„Vy jste věděla, co je Flynn zač?“

	„Měl reputaci.“

	Přikývl jsem.

	„A přece víte, čím si ji takový týpci vysloužej, ne?“

	„Spousta lidí by řekla, že reputaci mám i já.“

	Srkal jsem pivo. Studoval jsem vyhlídku na parkoviště a dálnici. Kolem okna přešla žena a za sebou vlekla kufr na kolečkách. Když se zavazadlo odmítlo vyhoupnout na obrubník, s obrovskou námahou ho na něj zvedla. Nevypadala, že se nějak extra dobře baví.

	„Můžu dostat další drink?“

	Přikývl jsem a donesl dalšího dvojitého Jacka. Dál jsem usrkával druhé pivo. Prostě ztělesněná střídmost.

	Posadil jsem se a čekal, až si Theresa lokne. Mlčky jsme sledovali auta zipující se na dálnici. Do čelních skel parkujících vozů bubnoval déšť. Před hotelem postávali hosté a kouřili pod stříškou verandy.

	„Co se stalo tu noc, co zemřela?“

	„Flynn zuřil,“ řekla.

	„To jsem si domyslel.“

	„Serval mě z barové židličky v hospodě. Parkoval na chodníku hned před vchodem a normálně mě do auta hodil. Pak jsme jezdili dokola snad tři hodiny. Donutil mě víc než desetkrát zavolat Julii. Byl si jistej, že šla na policii.“

	„Kvůli čemu?“ naléhal jsem.

	„Nevím,“ pokrčila rameny. „Byl vzteky bez sebe. Nakonec jsem zjistila, že Julie se namazala a šla domů.“

	Přikývl jsem. „A pak tedy poslal Reda a Moona, aby ji přivezli.“

	„Flynn jim nařídil, ať na nás počkají na staveništi poblíž The Point,“ upřesnila Theresa. „Univerzita tam má dvě nový budovy. Ale proč bych vám to měla vyklopit? Flynn mě zabije, ksakru!“

	„To proto jste utekla?“

	„Zavolal mi.“

	Přikývl jsem.

	„Vyděsila jsem se k smrti,“ přiznala. „Před pár dny mi večer zavolal a vyzvídal, co jsem vykládala o něm a o Julii. A taky dodal, že mi prostě musí připomenout, že mě nechal žít. Rozumíte, on mě nechal žít. Jako by byl bůh, nebo kurva co.“

	„Jak se dozvěděl, že jsme spolu mluvili?“

	„Southie je malá díra.“

	Přikývl jsem.

	„Hele, můžeme si skáknout ven?“ požádala Theresa. „Umřu, jestli si okamžitě nezapálím.“

	Vstal jsem, sáhl do kapsy pro pár dolarů a nechal na stole spropitné. Theresa zhltla zbytek svého Jacka a vklouzla do kabátu.

	Obešli jsme hotel dozadu, kde byl zakrytý bazén. Stolky a židle kolem něj pokrýval sníh a narůstající vrstva ledu. Do kšiltu čepice mi pleskal déšť. Theresa kouřila a se zakloněnou hlavou se dívala do nebe. Studený déšť byl spíš nepříjemný než protivný.

	„Flynn mi nařídil, ať zůstanu ve voze,“ pokračovala. „Když přijeli ti tři, vystoupil. Řekl Redovi a Moonovi, ať mě hoděj domů. Vůz s Julií zaparkovali o kus dál. Vzpomínám si, že nechali rozsvícené reflektory. Kolem jsem viděla buldozery a tak. A viděla jsem, jak Julie vystoupila z auta, zatímco Red a Moon se blížili ke mně. Flynn ji zatáhl zpátky do vozu.“

	„Jak dlouho to všechno trvalo?“

	„Pět minut. Stačilo to ažaž,“ zahučela Theresa. „Mám dojem, že Red a Moon se ještě zastavili u Flynna, aby jim řekl, co přesně mají udělat. Ale Flynn byl uvnitř auta. Chápete, jo? Když Flynn skončil, vystoupil a Julii surově vytáhl ven. Oblečení měla potrhaný a tak, no hrůza. A viděla jsem, jak jí vrazil facku.“

	Přikývl jsem. Nechal jsem ji mluvit.

	„Red a Moon věděli, co bude následovat, a nařídili mi, ať si vlezu na zadní sedadlo,“ svěřovala se Theresa. Dokouřila cigaretu a ihned si vzala další. Vichr a déšť studily jako led. Cítil jsem, jak mi tuhnou obličejové rysy. „Tak jsem si vlezla dozadu a vzpomínám si, jak jsem ty dvě hovada prosila, ať mě nezabíjejí.“

	„Co odpověděli?“

	„Red na mě štěkl, ať se přikrčím a držím hubu. Nastartoval a jeli jsme pryč.“

	Vyhrnul jsem si límec. Jeden ze zaměstnanců hotelu otevřel postranní vchod a zeptal se, jestli jsme si nezabouchli dveře. Odpověděl jsem, že jsme v pohodě. Theresa se celá třásla. Kouřila a civěla na kryt bazénu. Obličej měla pocákaný deštěm.

	„Red zrovna zatáčel, když jsem to zahlídla,“ pokračovala. „Nechtěla jsem. Ale začala jsem vřískat. Už jste někdy vřískal, i když jste nechtěl? Připlácla jsem si ruku na pusu, takhle, ale nedokázala jsem to zarazit. Přestat s tím fakt nejde.“

	„A co jste viděla?“

	„No, viděla jsem, jak Julie na Flynna křičí a on pak vytáhl ruku z kapsy a držel v ní něco stříbrnýho,“ drmolila Theresa. „A pak do ní bodal a bodal. Viděla jsem, jak se Julie svezla na kolena. Viděla jsem spoustu krve. Ach, Ježíši! Co chcete, abych vám ksakru ještě vykládala?“

	Třásla se pořád víc, zuby jí drkotaly. Odhodila vajgl na bazénový kryt, kde se zasyčením zhasnul. Stáhl jsem si rukavici a přitiskl jí ruku k tváři. Z nosu jí teklo a zdálo se, že se co nejdřív pozvrací.

	Řekl jsem Therese, že mi to je moc líto. Ještě nikdy jsem se neomlouval s tak silným pocitem trapna. Omluva tady zdaleka nestačila.

	„Naposledy jsem Julii viděla, jak se zkouší zvednout,“ dodala Theresa. „Nepřestávala na Flynna řvát a nadávat mu. To se musí nechat, že se nenechala zlomit. I tak děsně pořezaná a pobodaná mu dokázala vmést do ksichu, že je akorát zbabělej sráč.“

	Odtáhl jsem ruku. Objal jsem ji kolem ramen. Křečovitě vzlykala, pod mou paží se skoro zmítala. Vlasy měla promoklé až na kůži.

	„A pak skočil do Redova auta a přejel ji, ten zkurvenec,“ hlesla chraptivě.

	„Ale to auto patřilo Mickeymu Greenovi,“ připomněl jsem.

	„Ještě jsem se ohlídla do zadního okna. Při těch rozsvícených reflektorech se dalo rozeznat úplně všechno. Red mi nařídil, ať koukám jinam a neopovážím se o tom ani pípnout. Ale Flynn o mně věděl. Chtěl mě oddělat už dávno, ale byl přesvědčený, že nenajdu odvahu to prásknout.“

	„Policie vás během vyšetřování vyslechla?“

	Theresa se zasmála. „To určitě. Mohli se přetrhnout jako Kriminálka New York, jenom aby našli vraha feťácký šlapky ze Southie,“ ušklíbla se. „Julie byla všem komplet ukradená. Nezahlídla jsem jedinýho detektiva. No, a pak zatkli Mickeyho.“

	„A vy jste mlčela.“

	„Že jsem mlčela? Copak nemáte uši, ksakru? Flynn mi vyhrožoval, že zabije mě i celou moji rodinu. Propána, jasně že jsem mlčela. Byla jsem štěstím bez sebe, že to skončilo.“

	„Ale ono to neskončilo. Mattie se to musí dozvědět. A Flynn vás zřejmě bere jako riziko, které musí odstranit. A já můžu zajistit, že se to nestane.“

	„Nechci umřít.“

	„Neumřete.“

	„Přísaháte?“

	Přikývl jsem. „A teď vám sbalíme věci.“

	„Proč?“

	„Musíte změnit hotel,“ vysvětlil jsem. „Když jsem vás našel já, dokáže to i Flynn.“
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	NA PROMENÁDU PODÉL ŘEKY Charles dopadaly dlouhé stíny. Ze stromů visely rampouchy, ale cestičky byly posolené a vymetené. Pod teplákovou soupravou jsem měl dlouhé teplé prádlo a navrch kulicha a rukavice. Vybíral jsem zatáčky a zamířil zpátky k aréně Shell, zatímco pod běžeckými botami New Balance mi příjemně chrupala zrnka soli.

	Slušným tempem jsem to potom vzal k Boston University a ke starému stadionu Braves. Když jsem vyzvedl Mattie ze školy, musel jsem s ní absolvovat hodně nepříjemný rozhovor. Ta malá si byla strašně dlouho jistá, že její maminku zabili Red s Moonem. Pár hodin si vychutnávala úlevu, že si to odskákali, a najednou jsem jí musel říct, že maminku zabil jiný člověk a pořád ještě běhá na svobodě. Ale musel jsem taky rázně určit pravidla. Představil jsem Mattie několika hochům od městské policie, kteří ji měli pravidelně kontrolovat. A já ji budu vozit každý den do školy a ze školy, dokud celá tahle věc neskončí.

	Jméno Skokan Jack Flynn jí neříkalo nic.

	Někde během posledních chvil se na mě přilepil stín. Nejdřív jsem si všiml, že u Harvard Bridge zpomalil černý sedan. Vzápětí mě předběhl úhledný mladík v zimní běžecké výstroji a lyžařské kukle. Na očích měl brýle značky Oakley a pod pravou paží schovával bouchačku.

	Všiml jsem si, že přes jedno ucho má udělátko od bluetooth.

	Sotva mě minul, ohlédl jsem se. Za mnou klusal další mladík v podobné výstroji. Ne snad, že bych byl nějaký geroj, ale na atleticky vyhlížejícího chlápka něco přes dvacet to ten mládenec prostě nedával.

	Dorazil jsem k Shell, a tak jsem přešel do chůze. Založil jsem si ruce za šíjí. Při běhu jsem se příjemně zpotil. Oddechoval jsem namáhavě, ale pravidelně. Líbilo se mi, jak se cítím po pořádném proběhnutí.

	Tělo jsem měl dokonale vyvážené.

	Všiml jsem si dalšího sedanu, ale možná to byl ten co předtím. Parkoval za arénou Shell ve směru k Longfellow Bridge. Vážně myslím, že federálové se ani nesnažili se maskovat. Connor se mi chtěl připomenout.

	Klusal jsem podél zamrzlé řeky nahoru k Longfellow. Lampy na mostě se v časném stmívání už rozsvítily. Sedan odjel a já se obrátil ke zpátečnímu běhu. Minul jsem veslařský klub a puberťáky házející si frisbee na travnaté ploše. Byl to zábavnější pohled než na federály.

	Lávkou pro pěší jsem překlusal Storrow Drive směrem k Public Garden. Ve sněhu a na ledu jsem viděl spoustu vraních stop. Můstek se nad silnicí zvedal do výšky a zase se vinul dolů.

	V dalším ohybu lávky jsem uviděl statného chlapa v těžkém převlečníku. Nakláněl se přes zábradlí. Zíral přes Beacon Hill na pozlacenou báň vládní budovy.

	Sáhl jsem pod mikinu pro pistoli.

	Otočil se. Byl to Connor.

	Odcvrnknul cigaretu přes zábradlí. „Na tak starého rváče se udržujete ve formě,“ poznamenal. „Kecy,“ ušklíbl jsem se.

	Stáli jsme sotva metr a půl od sebe na kryté lávce. Od řeky vanul ledový vichr. V šedém pozdním odpoledni se míhala rozmazaná bílá a rudá světla autobusů a aut.

	„Dva z vašich mládenců vypadali uštvaně,“ prohodil jsem. „Copak dneska už se nemusí skládat testy fyzické zdatnosti?“

	„To ty počítače,“ pokrčil Connor rameny. Strčil si do úst další cigaretu a zapalovač přiklopil dlaní. „Takhle v reálu to je jiné.“

	„V reálu?“ zopakoval jsem.

	„Myslím tuhle honičku,“ objasnil Connor. „Bavíte se stejně dobře jako já.“

	„Hry jsou zábavnější, když žádná strana nepodvádí.“ Connor pokrčil rameny. Pokuřoval dál. „Už jste přivezli můj vůz?“ zeptal jsem se.

	„Jo, vrátíme vám ho,“ zazubil se Connor. „Ale nejdřív ho musíme zase smontovat. Při tý akci se ztratila spousta hejblat.“

	„Upozorním svou advokátku.“

	„Hm, ta je vážně kus,“ prohodil Connor. Z koutku úst se mu vinul dým. „Pro zrzky mám slabost. Smůla, že nedokážou držet klapačku ani při tom.“

	„Víte, Epstein mi tvrdil, že jste pro úřad velkým přínosem, ale nejspíš si popletl slova.“

	„Vy jste vážně legrační chlap, Spensere,“ potřásl Connor hlavou. „Hotový div, že jste se dožil tolika let.“

	„Jsem společenský,“ vysvětlil jsem. „Už kvůli lidem jako vy mi stojí za to žít.“

	Connor zase jen pokrčil rameny a kouřil dál. „Prostě máte talent vytáčet přesně ty nesprávný lidi. Trochu jsem si proklepl vaši minulost. Zabil jste spoustu lidí. A některé z těch přestřelek mi připadají hodně podezřelé.“

	„Jestli se do mě chcete pořád navážet, Connore, co kdybychom si předem domluvili schůzku?“ požádal jsem. „Podobná překvápka patří do půlnočních hororů.“

	„Rozesíráte nám báječný případ,“ zavrčel Connor. „Oddělal jste dva klíčové hráče zasraně obrovskýho syndikátu. Zničil jste skoro tři roky pracného vyšetřování.“

	„Přijměte moji soustrast.“

	„Jste vážně svině,“ dodal Connor. „Víte to?“

	Zatvářil jsem se lhostejně. Došel jsem k němu.

	Connor potáhl z cigarety. Protáhl jsem se kolem něho a ramenem ho šikovně odrazil o krok zpátky.

	Drapnul mě za paži. Podíval jsem se na cizí prsty na svém bicepsu.

	Connor zaskřípěl zuby. Další poryv mrazivého větru hodil přes zábradlí hrst sněhu a ledu.

	„Nerad prohrávám!“ ucedil Connor.

	„Jestli mě okamžitě nepustíte, skopnu vás dolů pod autobusy; a kašlu na to, že jste federální agent!“

	Connor mi těkavě sklouzl pohledem po obličeji. Pustil mě. Zafrkal a usmál se.

	„Zabil jste dva svědky případu, co vyšetřuje vláda,“ připomněl mi. „Možná jste vodil za nos pár kámošů od policie, ale teď jste si to posral u nás, frajere.“

	„Pláč pomáhá zasypat propast žalu,“ zadeklamoval jsem už v chůzi. A nezastavil jsem se.

	„Jsi v prdeli!“ zaječel za mnou Connor přes ohyb lávky. „Jsi v prdeli!“

	Přešel jsem ulici ke Garden a zabočil do Marlborough Street. Od řeky mě udeřil další náraz ledového větru.
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	„AGENT CONNOR ZŘEJMĚ není moc sympatický,“ poznamenala Susan.

	„Není,“ souhlasil jsem. „To teda není. Musí se naučit mít rád sám sebe, aby mohl milovat i ostatní.“

	„Myslíš, že tě zkusí obžalovat?“

	„Určitě.“

	„Ale Rita ho donutí obžalobu stáhnout?“

	„Určitě.“

	Přikývl jsem a napil se ležáku Ellie’s Brown Ale. V Susanině bytě jsem ho měl vždycky zásobu. Se Susan jsme si hověli ve velké vaně na nohách, každý na jednom konci. Nohy jsem měl po běhu celé rozbolavělé a zadek otlačený od věčného dřepění v autě. Horká voda byla úžasná.

	„Co uděláš s tou mladou ženou, která viděla vraždu?“ zajímala se Susan.

	„Je v bezpečí.“

	„Ale na jak dlouho?“

	„Hlídá ji Hawk.“

	Susan přikývla. „A kdo dává pozor na Mattie?“

	„Bostonská policie,“ řekl jsem. „Quirk to zajistil.“

	„Už jsi Quirkovi prozradil, co ses dozvěděl?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Znovu jsem se napil piva. Přitom jsem se musel zaklonit. Z vany vyšplíchlo trochu vody rovnou na Pearl, která tam ležela na koberečku.

	Pearl se vyhrabala na nohy a oklepala se.

	„Asi se cítí přehlížená,“ prohodila Susan.

	„Někde musíme určit hranici.“

	„Takhle to je příjemné.“

	„A díky, že jsi nezapálila vonné svíčky,“ dodal jsem. „Horká koupel prospívá duši,“ poučila mě Susan. „A s vychlazeným pivem je ještě lepší.“

	„Kdy Quirkovi povíš o nové svědkyni?“

	„Cekám, až se mi ozve Rita,“ vysvětlil jsem. „Pokud všechno dohodne se státním zástupcem, vytasím se s ní už dneska večer.“

	„A pak?“ vyzvídala Susan.

	„To záleží na Quirkovi,“ pokrčil jsem rameny. „A taky na Ritě a státním zástupci.“ Na Linnaean Street se setmělo. „Jsi naštvaný kvůli autu?“

	„Nikdy se mi nelíbilo,“ přiznal jsem. „Mám chuť pořídit si znovu jeep.“

	„Tvůj starý jeep jsem měla ráda.“

	„Člověk nikdy neví, kdy se mu bude hodit větší a silnější vůz.“

	„Kvůli muchlování?“

	„Dnešní mládež tomu říká už jinak,“ povzdechl jsem si. „Dost mě to rozesmutňuje.“

	„A jak tomu říká?“ zajímala se Susan.

	„Ty to víš líp než já,“ namítl jsem. „Jak tomu říkají tvoji mladí pacienti?“

	„Různě. ‚Dělat to.‘ ‚Řezat do toho.‘“ Přikývl jsem.

	„Dal bych si ještě jedno studené pivo a pak bych to s tebou moc rád ‚dělal‘.“

	Susan přikývla. Vstala. Nestydím se přiznat, že vana byla plná voňavé pěny. A stejně tak ochotně přiznám, že pěna Susaninu nahotu vůbec neskryla.

	Tělo měla hladké a tuhé. Tmavé vlasy si stočila do uzlu.

	„Kristepane!“ zasténal jsem.

	Susan vylezla z vany a zavinula se do osušky. „Co když zavolá Rita?“

	„Tak bych naše plány musel nejspíš odložit. Ale to jenom proto, že jsem ve své branži spolehlivý.“

	„Ještě nezavolala.“

	„Nezavolala.“

	„A ty můžeš být spolehlivý i jiným způsobem.“

	„Můžu.“

	„Nádhera!“
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	DRUHÝ DEN JSME SE BRZY RÁNO sešli s Belsonem v luxusním hotýlku naproti Copley Place. Doprovázelo nás několik policistů, kteří zůstali sedět venku v hlídkových vozech. Ale žádné problémy jsme nečekali. Na úkrytu Theresy Donovanové jsem si dal záležet.

	Hlídal ji Hawk. O jeho schopnostech si nikdo nedovolil ani zapochybovat.

	Hawk seděl s nohou přes nohu v recepci hotýlku, pročítal uměleckou sekci New York Times a z miniaturního šálečku srkal kávu. Odložil šálek, složil noviny a vstal z křesla čalouněného rudým sametem a vylepšeného svítivě červeným koženým polštářem.

	Po stěnách splývaly šedé závěsy. V místnosti vládlo husté, kalné pološero.

	Belson na Hawka kývl. Hawk kývl na Belsona. „Svědky obvykle ubytujeme v Quabty Inn v Brookline,“ zahučel Belson přes nezapálený doutník, který mu bimbal ze rtů. „Tohle je blíž k mé kanceláři,“ vysvětlil jsem. „Kecy,“ vrčel Belson. „Nechal ses obalamutit dojemnou historkou.“

	Hawk souhlasně dodal: „Sklenička ve zdejším baru vyjde na dvacet babek.“

	„Jak to zvládá?“ zeptal jsem se.

	„Osprchovala se,“ řekl. „Kouká na kabelovku. Objednala si na pokoj snídani.“

	„Pokojovou službu jsi proklepl?“ ozval se Belson. Z koutku úst konečně vytáhl doutník a schoval ho do kapsy saka.

	„Kdepak, to ne,“ ušklíbl se Hawk. „Měl jsem moc práce s kocháním se zdejší luxusní atmosférou. Všimli jste si, že ty svíčky voní po levanduli?“

	„No, tak ať se oblíkne,“ zavelel Belson. „Radši bych ji vyslechl na velitelství. V takovým podniku se nedokážu soustředit. Tady člověku účtujou každý prdnutí.“

	„Neměl jsem v úmyslu nechat to hradit policii,“ řekl jsem.

	Belson po mně loupl očima.

	„I když s tou spoustou vonných svíček jeden neví,“ dodal jsem.

	Všichni tři jsme vyjeli nahoru v starožitném mrňavém výtahu. Vzduch skutečně voněl levandulově.

	Zaklepali jsme na dveře. Therese to chvilku trvalo, ale nakonec otevřela.

	Na sobě měla stejné oblečení jako včera večer. Představil jsem jí Belsona. Jenom kývla.

	S neskrývanou nervozitou si do papírové tašky sbalila pár triček a spodních kalhotek, kartáček na zuby a hromádku mini šamponků. V rohu pokoje stál servírovací vozík, na kterém ležel talíř s vychladlými míchanými vejci, dvěma nožičkami klobásy a topinkou.

	V břiše mi zakručelo. Nesnídal jsem. Susan nemívala zásoby na vhodnou snídani. Na druhou stranu jsem byl nebývale čistý.

	Do recepce jsme se vrátili opět výtahem. Belson s Hawkem čekali na Theresu před hotelem, vedle Belsonova služebního vozu a dvou hlídkových vozů.

	„Jste v bezpečí,“ připomněl jsem Therese. „Prostě jen Belsonovi povíte, co jste řekla mně.“ Sklopila hlavu k elegantnímu koberci. Na obličeji neměla ani stopu make-upu. Vlasy si opět stáhla do ohonu. Theresa Donovanová vypadala na dvanáct.

	„Jste statečná,“ ocenil jsem.

	„Jasně.“

	„Flynnovi to neprojde.“ Přikývla. Vzal jsem ji za loket.

	Theresa se po mně ještě pořád nepodívala. Zachytil jsem pohled hotelového zřízence. Zazubil se. Jsem si skoro jistý, že nás považoval za rozhádané milence. Nebo možná za otce s dcerou. První verze se mi zamlouvala víc.

	„Mládenci z vražd se postarají, aby vám nic nehrozilo,“ ujistil jsem ji. „Belson je slušný chlap.“

	„A dál co?“ zahučela. „My s Hawkem vám pomůžeme.“

	„Jo, super,“ zahučela Theresa. „Ale přece nemůžu nadosmrti dřepět někde v zatraceným hotelu. Potřebuju se vrátit k rodině.“

	„Flynn bude za mřížemi.“

	Vzhlédla ke mně. Oči měla neuvěřitelně čiré a modré. Nesmírně smutně zavrtěla hlavou. „Vy jste vážně snílek.“
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	„PROZRADÍŠ MATTIE, že to už skončilo?“ zeptal se Hawk. „A skončilo to?“

	„To mi pověz ty.“

	„Quirk tvrdí, že na Flynna mají zatykač,“ řekl jsem. „Podle všeho to má Flynn spočítané.“

	„Toho parchanta by měli zavřít do zoo,“ zabručel Hawk. „A doufat, že jeho druh je na vyhynutí.“

	„A na ceduli u klece by mělo stát ‚Zločinec doby minulé‘.“

	Jeli jsme Hawkovým jaguárem ke střední škole, kde jsme v dlouhé frontě rodičovských aut čekali na Mattie jako dva velikánští taťkové. Ředitel nám dokonce dal i školní vlaječku na zpětné zrcátko – byla zelená s růžovou kytičkou.

	„Měl bys jí povědět aspoň o tom, že Theresa vystupuje jako svědek,“ radil Hawk. „Mattie není typ, ke kterému by se to tak jako tak stejně nedoneslo.“

	„Ale pár detailů vynechám.“

	„Osobně bych jí to vylíčil slovo od slova.“

	„Štve mě, že musí dospět tak drsně.“

	„Souhlas,“ kývl Hawk a popojel na uvolněné místo. „Taky nerad bořím ten snový svět, ve kterém si Mattie lebedí pod neustále zářícím sluncem.“

	„Jo, povím jí všechno.“

	„Je to bojovnice,“ kývl Hawk. „Zaslouží si respekt.“

	„Jenže Mattie bojuje proti všemu,“ připomněl jsem. „Dělá si život ještě těžší, než je.“

	„Těžko se může změnit zpátky na dítě.“

	„To nemůže.“

	„Nevím, jestli já vůbec někdy byl dítětem,“ povzdechl si Hawk.

	Přikývl jsem. „Nemůže z ní být Hawk.“

	„Na to je moc mrňavá a bílá.“

	„Ale snad by mohla být jako já.“

	„Není tak šeredná.“

	„Život není vždycky dřina.“

	„Tak tohle ji chceš naučit?“ podivil se Hawk.

	„Snad by jí v pár věcech mohla pomoct Susan,“ dumal jsem. „Hlavně aby pochopila, že maminčina smrt jí nesmí ovlivnit celý život.“

	„A že teď je starší a může si v životě diktovat vlastní pravidla.“

	Přikývl jsem.

	Prokličkovali jsme na volné parkovací místo pod schodištěm u hlavního vchodu do školy. Mattie měla přes uniformu navlečenou modrou bundu. A neměla kšiltovku Sox. Když si nasedala dozadu, narudlé vlasy jí vlály ve větru. Jako vždy si batoh držela na klíně.

	„Tak kam, slečinko?“ zeptal se Hawk.

	„Do Disneylandu,“ odsekla Mattie.

	„Stačí říct,“ zazubil se Hawk.

	„Máš hlad?“ nadhodil jsem.

	„Ne.“

	„Můžem si skočit na hamburger,“ lákal jsem.

	„Ne.“

	„Na pizzu?“

	„Spenser není hodný ani milý,“ ozval se Hawk. „Chce se prostě nadlábnout.“

	„Mám úkoly,“ broukla Mattie. „A holky už taky budou doma. Musím uvařit večeři. A čeká na mě prádlo.“

	„Další nákup nepotřebuješ?“

	„Jsme v pohodě,“ odbyla mě Mattie. „Babča byla nakoupit. No věřili byste tomu?“ Pokýval jsem hlavou. Mířili jsme k jihu.

	Hawk nespouštěl oči ze silnice. Bubnoval prsty o volant a o to pronikavěji jsem vnímal jeho mlčení. „Mám nějaké novinky,“ začal jsem.

	Vylíčil jsem Mattie mládeži přístupnou verzi všeho, co jsem se dozvěděl. Mattie mlčky poslouchala, co vypověděla Theresa Donovanová. A potom mlčela ještě hezkých pár minut.

	„Takže ona to věděla celou dobu?“ ujistila se.

	„Ano.“

	„To je fakt svinská mrcha,“ zasyčela Mattie. „Ať chcípne.“

	„Byla hrozně vystrašená,“ vysvětloval jsem. „Ale teď konečně jedná správně. To se snad taky počítá, ne?“

	„Tak mohla jednat správně už před čtyřmi lety a nenechat to svinstvo na krku Mickeymu.“

	„Ta malá má pravdu,“ pokývl Hawk.

	Hawk sjel po D Street na Dorchester Avenue a pokračoval k jihu Bostonu. Dojel na Monsignor O’Callaghan Way. Zaparkovali jsme. Hawk vypnul motor. Nikdo z nás se nepohnul. Venku viselo bledé šero. Všechno kolem nás vypadalo sepraně, vybledle.

	Mattie zůstala sedět v autě.

	Plakala. S Hawkem jsme byli doslova zkamenělí.

	Celním sklem jsem zíral rovně před sebe. Obklopovaly nás tří až čtyřpatrové domy z červených cihel. Všude se táhly drátěné ploty a sloupky z tepaného kovu a kroutila se spousta chodníčků, ze kterých se nikdo neobtěžoval odhrnout sníh a led. Zahlédl jsem starou nájemnici v domácí šatové zástěře a vysokých gumákách, jak vynáší odpadky.

	V jaguáru vládlo absolutní ticho, rušené jen Mattiinými vzlyky. Hawk měl ruce stále na volantu. Na očích si nechal sluneční brýle. Neohlédl jsem se. Obě své kožené rukavice jsem si položil na pravé stehno.

	Mattiin pláč vyvěral z obrovské hloubky. Zněl tak soukromě, až jsem se hluboce styděl za to, že ho vůbec slyším. Dýchal jsem co nejtišeji.

	Stařenka v gumákách se vrátila do domu. Kolem nás prošli dva puberťáci a natahovali krk, aby viděli do auta. Probodl jsem je pohledem, abych jim sdělil, že po tomhle jim je houby. Vzali to na vědomí.

	Po pár minutách ty hluboké dávivé vzlyky ustaly. Vystřídalo je popotahování a smrkání. Pak Mattie otevřela dveře vozu a beze slova vystoupila na chodník. S tichým cvaknutím dveře za sebou zavřela.

	„Chceš s ní jít dovnitř?“ zeptal se Hawk.

	„Stejně bych jí nebyl moc platný.“

	„Vy Irčani jste takoví měkkosrdcatí,“ prohlásil Hawk. „Něco tě napadne.“

	„Udělal jsem přesně to, na co si mě najala.“

	„A všechno jen za koblihu,“ dodal Hawk.

	„Za tucet koblih,“ opravil jsem ho.

	„Měkkosrdcatej,“ pokýval Hawk hlavou.

	Nastartoval jaguára a otočil vůz. Požádal jsem ho, ať počká, a sáhl po klice, že se rozběhnu za Mattie. „Minutku, jo?“

	Zpoza rohu prudce vyjela bílá dodávka a zablokovala nám cestu. Obrátil jsem se a jen pár centimetrů za Hawkovým nárazníkem uviděl černé SUV. Hawk vyskočil z vozu a vytáhl Magnum 44. Vrhl jsem se za ním s napřaženou čtyřicítkou. Všechno se slilo do pomalého víření jako v kaleidoskopu. Tři muži z dodávky namířili na mě. Dva z nich byli právě ti, kdo mě pronásledovali až do stanice metra: podsaditý Hispánec ve vojenské bundě a hubený běloch s řídnoucími vlasy a strništěm.

	A tím třetím byl Jack Flynn.

	Mohl jsem Flynna sejmout. Ale Flynn mohl stejně dobře sejmout mě. V tom dlí jádro pudla.

	I kdyby mě jenom škrábl, jeho dva poskoci by se na tři metry určitě trefili slušně.

	Cípkem zorného pole jsem registroval Hawkovu vysokou postavu. Už čelil horší přesile, než byla čtveřice z SUV. Past to byla chytrá a ven z ní vedla jediná cesta – krvavá a šeredná. Dva chlapi nesli Mattie po rozbředlé stezce. Kopala, máchala pěstmi, drápala jim po obličejích. Jeden ranař měl zkrvavenou tvář. Mattie řvala. Flynn svíral pětačtyřicítku a vítr mu nadouval kabát z velbloudí srsti. Drsné irské rysy mu zrudly mrazem, z očí šlehaly plameny. „Od tý malý Sullivanový už nechci kurva slyšet ani slovo!“

	Nepřestával jsem mířit na Irčanovu mohutnou hlavu.

	Usmál se, jako by mě litoval. „Řekni mi jediný důvod, proč bych vás dva neměl oddělat hned tady na fleku.“

	„Protože jsme tvoji dávní a bezvadní kámoši,“ pokrčil jsem rameny.

	„Polož tu bouchačku, hajzle.“

	„Radši bych to nedělal,“ nesouhlasil jsem. „Bez urážky. Když nebudu ozbrojený, nejspíš mě odděláš.“

	„Jestli bouchačku nepoložíš na zem, zastřelíme tu holku.“

	Flynnovi jsem nevěřil nos mezi očima, ale jeho strohou logiku jsem pochopil. Stoprocentně.

	Nespustil jsem z něho pohled. Přidřepl jsem, položil svou krásnou novou Smith & Wesson na chodník do namrzlého, ale špinavého sněhu. Pak jsem se s rukama nad hlavou zase zvolna postavil.

	Všichni jsme slyšeli Mattiin vřískot. Jeden z ranařů z SUV jí vrazil facku, která jí přes obličej pleskla ostře jako výstřel z pušky.

	Hawk hrdelně zavrčel. Tohle nesnesl.

	Vystřelil ze své čtyřiačtyřicítky. Dva ranaři vystřelili ze svých brokovnic.

	Hawk odletěl dva kroky dozadu, jako by mu obrovská pěst vyrazila dech. Sáhl jsem po pistoli.

	Chlapi, co střelili Hawka, vtáhli svého raněného parťáka do černého SUV a zmizeli. Flynn a jeho ranaři skočili do dodávky, zatímco já vypálil všech šest ran a vyrazil jim zadní okno.

	Zaslechl jsem sirény.
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	„JAK JE NA TOM?“

	„Stabilizovaný stav,“ odpověděl jsem. „Tvrdil jsi, že ho přímo před tebou střelili do hrudi,“ připomněla Susan ustaraně, „a že ho to srazilo k zemi.“

	„Jel jsem s ním v sanitce,“ řekl jsem. „Není zraněný tak hrozně, jak se zdálo zpočátku.“

	Susan si předlouze oddechla. Stáli jsme na chodbě třetího patra nemocnice. Všude smrděla čpavá dezinfekce a mizerné jídlo. Na sesterně to vřelo. Vsadil bych boty, že sestřičky byly vzrušením bez sebe právě z Hawka.

	„Měl neprůstřelnou vestu,“ vysvětlil jsem. „Prozradil mi, že chlápkům ze Southie nevěří co by se za nehet vešlo.“

	Susan si oddechla podruhé. Z šíje a ramenou jí vyprchalo napětí. „Občas se troška rasismu může i vyplatit.“

	„Já bych to označil za elitářství.“

	„Co Hawk říkal?“

	„Chlubil se, jaký je fikaný hajzlík.“

	Susan mi chviličku tiskla ruku a pak jsme zamířili do čekárny. Posadili jsme se mezi pomačkané časopisy o zdraví a dietách. Výtisk Globe z minulého týdne. Čert to vem. Na čtení o vážných věcech jsem neměl náladu.

	Susan mě pořád držela za ruku. Mluvili jsme spolu. Cítil jsem v sobě prázdnotu.

	„Když Hawka nedostali Ukrajinci,“ řekl jsem, „tak to nesvede už nikdo.“

	Objala mě kolem ramen a přivinula mě k sobě.

	„A Mattie?“

	Mlčel jsem. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Quirk a Belson o všem vědí,“ řekl jsem. „Mattie a Flynna hledá celá bostonská policie i strážníci.“

	„Proč tě Flynn nezastřelil?“ uvědomila si Susan. Dobrá otázka.

	„Zaskočil mě,“ přikývl jsem. „Mohl to udělat. Ale potřebuje najít Theresu Donovanovou. A beze mě nemá šanci.“

	„Svědkyně.“

	„V podstatě má Jacka Flynna v hrsti.“

	„Je Theresa v bezpečí?“

	„Quirk ji má v ochranné vazbě,“ vysvětlil jsem. „Je to jen o fous míň bezpečné než Fort Knox.“

	„Tak počkej, já to shrnu,“ kývla Susan. „Flynn unesl dceru ženy, kterou kdysi znásilnil a zabil, protože se snaží uniknout vězení? Ale podle všeho mu to může jenom přitížit, ne?“

	„Bez Theresy nemůžou případ znovu otevřít,“ řekl jsem. „A únosem Mattie se navíc pomstil i mně.“

	„Zvrácený projev respektu?“

	Přikývl jsem.

	„A vzteku.“

	„A taky pomsta za zničené obchodní plány, co měl s Gerrym Brozem,“ doplnil jsem. „Moje pátrání a spolupráce s policií ohrožuje znovuzrození Brozovy dynastie. To ho pekelně vytočilo.“

	„Teritoriální válka,“ poznamenala Susan. „V čem se muži Uší od psů?“

	„No, osobně mám psy radši.“

	„Kolik těch ranařů si přišlo pro Mattie?“

	„Včetně Flynna?“ Vzhlédl jsem ke stropu. „Sedm. No, rozhodně neponechali nic náhodě.“

	Susan mi položila hlavu na rameno. Po pár minutách se napřímila a otřela si oči. „Oba vás mohli zabít.“

	„To už je riziko povolání.“

	„Nějak se mi to povolání nezamlouvá.“

	„Já ze svých pracovních podmínek taky nejsem celý pryč.“

	„Ale když umřeš, budeš mrtvý,“ poukázala Susan. „A já tady zůstanu.“

	„Ty bys to zvládla,“ utěšil jsem ji. „Truchlila by hlavně Pearl.“

	„To není k smíchu, krucinál!“ naštvala se Susan. „Přijel pro mě Belson. Úplně se mi zastavilo srdce. Otevřela jsem, uviděla Franka a srdce se mi vypnulo.“

	„Frank na to šel ohleduplně.“

	„Jdi k čertu.“

	„Tuhle práci dělám od chvíle, co jsem dospělý, Suze.“

	„Proč jsem se jenom nemohla seznámit třeba s milým židovským lékařem?“

	„Protože jsem svalnatec tvých snů,“ objasnil jsem. „A vůbec, jestlipak by se milý židovský lékař pustil do těch experimentů, co jsme spolu včera rozjeli?“

	Susan se kratičce zasmála. Pak se na mne zkoumavě zadívala a zavrtěla hlavou. „Můžeme ho navštívit?“ zeptala se.

	„Možná mu na JIPku dokážeme propašovat pár lahví Iron Horše, aby ho to trochu oživilo.“

	„Půjdete vy dva po Flynnovi?“ Pokrčil jsem rameny. „Jistě.“

	„Co si vy dva kčertu pořád dokazujete?“

	„Mattie je čtrnáct,“ připomněl jsem. „Najala si mě. Věří mi. Já jsem to zavinil.“

	„Nezavinil, ty ne.“

	Sklopil jsem hlavu. Přitiskla mi dlaň na záda a jemným krouživým pohybem mě masírovala.

	„Radši půjdu,“ povzdechla si. „Tohle je mezi tebou a Hawkem. Ale až tenhle případ dotáhnete do konce, uděláš si na čas pauzu. I kdybych tě musela vlastnoručně postřelit.“

	Usmál jsem se.

	Susan mi úsměv neoplatila.

	„Jsou všechny židovské absolventky Harvardu tak drsné?“

	„Na to vem jed!“
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	HAWK A JÁ jsme se s Vinniem sešli na fotbalovém stadionu za Commercial Street v North Endu. A protože Vinnie byl Vinnie, North End pro něho představoval ideální místo srazu. Trávník byl zavalený dunami sněhu, které vítr přesouval sem a tam. Hřiště se dalo poznat jen podle nočních reflektorů, trčících nad zpola zapadaným řetězovým plotem. S Hawkem jsme prošli stezku podél vlnolamu a narazili na Vinnieho, který usrkával kávu z polystyrénového kelímku.

	„Kriste,“ brblal, „to jsme se nemohli sejít někde v teple? Za chvíli mi umrznou koule.“

	„Hawka postřelili.“

	„Mně připadáš v pohodě,“ brblal dál Vinnie.

	„Vyfasoval jsem pár broků do paže,“ vysvětlil Hawk. „Měl jsem na sobě vestu.“

	„Hawk teď není nejšťastnější,“ dodal jsem. „Flynn a jeho grázlové unesli čtrnáctiletou holku. Máme tu malou proklatě rádi. Jsme rozhodnutí dostat ji zpět.“

	Vinnie potřásl hlavou. Lokl si kávy.

	„Fajn,“ zavrčel, „jdeme na to.“

	Zvedl jsem ruku. „Musíme se dostat ke Gerrymu Brozovi,“ oznámil jsem. „A od tebe potřebujeme tip, jak na něho zatlačit.“

	Vinnie znovu zavrtěl hlavou. Volnou rukou si ohrnul límec převlečníku z velbloudí srsti.

	„Hele, jste fajn parťáci, oba dva,“ zavrčel. „Hodně, hodně fajn. Ale na Joeova kluka práskat nebudu. To jsem vám řekl už na začátku. Kdybych věděl, jak se dostat k Flynnovi, řeknu vám to z fleku. Ale nedovolím, aby Gerryho zabili kvůli mně.“

	„Já přece Gerryho nezabiju,“ ujistil ho Hawk. Zhluboka se nadechl. „Samozřejmě pokud mi nebude házet klacky pod nohy.“

	„Právě těmahle řečma mě nutíš mlčet, ksakru!“

	„Ale tohle není žádost, Vinnie,“ řekl Hawk temně.

	„Nemůžu!“ stál na svém Vinnie. „Promiň. Víš přece, jak to chodí.“

	Hawk přistoupil těsně k Vinniemu a zadíval se na temný oceán. Od vody vanul řezavý a nesmírně studený vichr. Hawk se sklonil k Vinniemu a tiše mu zasyčel přímo do ucha: „Nezkoušej na mě tu podělanou gangsterskou čest. Zabiješ ženskou, uneseš dítě a je konec. Na to nějaký gangsterský zákony neplatí!“

	„Gerry to ví,“ dodal jsem. „Jakou páku nám na něho dáš?“

	Hawk ucouvl.

	„Gerry má z Flynna strach,“ vysvětlil Vinnie. „Museli byste ho utlouct, ale stejně byste nezjistili nic. Fakt se omlouvám. Tohle nemůžu dopustit.“

	„Flynn tu maličkou zabije,“ rozzlobil jsem se. „Žádám tě o laskavost, rozumíš? Brozově rodině nedlužíš ani za mák. Starý pán je dávno po smrti!“

	Vinnie přikývl na souhlas, dopil kávu a došel k odpadkovému koši, kam zahodil kelímek. Pak si ruce v rukavicích strčil do kapes. Hawk mlčel, jen Vinnieho provrtával pohledem.

	„Musíte přísahat, že Gerrymu nic neuděláte,“ prohlásil Vinnie.

	„Dobrá,“ souhlasil jsem.

	Ohlédl jsem se po Hawkovi. Jen pokrčil rameny.

	„Platí? Tenhle pohled jsem u tebe viděl už mockrát, Hawku, a nikdy neznamenal nic dobrého.“

	„Co můžeme vytáhnout na Gerryho?“ zopakoval Hawk.

	Vinnie sáhl do kapsy kabátu a vylovil poznámkový blok a propisovačku. Pečlivě napsal adresu v Somerville a načrtnul plánek ulice. Jako všechno, co souviselo s Vinniem, i rukopis měl kultivovaný, přesně vykroužený.

	„Takhle budete mít kluka v hrsti,“ dodal Vinnie a hořce potřásl hlavou. „Pořád je to kluk?“ nadhodil jsem.

	„Tím zůstane nadosmrti,“ zahučel Vinnie. „Nechci, aby se mu něco stalo. Ale zajeďte sem a bude vám všechno jasný.“

	„Vůbec ti nerozumím,“ pokrčil jsem rameny.

	Podal jsem papír Hawkovi. Prostudoval ho a ušklíbl se.

	„Na hádanky si nepotrpím,“ zavrčel. „Zatraceně, teď na to vážně nemám náladu.“

	„Nic jinýho nemám,“ sdělil mu Vinnie a pokrčil rameny. „Co uděláte dál, to už je jenom vaše věc. Já odtud mizím, protože s tím nechci mít vůbec nic společnýho, rozumíme si?“

	Oba jsme se mlčky dívali za odcházejícím Vinniem. Pak jsme se vrátili na Commercial Street, kde jsem zaparkoval své auto z půjčovny. Když jsme nasedli, motor ještě hřál. Hawk měl v kufru auta dvě nabité brokovnice.

	„Myslíš, že nám to Gerry vyklopí?“ přemýšlel jsem.

	„Vinnie by měl ve vlastním zájmu hrát fér,“ zahučel Hawk. „Požádali jsme ho o laskavost. Jako Ital naprosto přesně ví, co ten zatracený termín znamená!“

	„Proti vlastnímu otci?“ Nastartoval jsem.

	„Tyhle hlášky z Kmotra dnes v noci nezkoušej!“ upozornil mě Hawk. „Nejde se spát, dokud Mattie nebude v bezpečí!“
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	ADRESA OD VlNNIEHO nás zavedla k třípodlažnímu stavení z červených cihel hned za Summer Avenue. Šikmou střechu kryla tlustá vrstva sněhu. Klikatá cestička s kovovým zábradlím vedla ke vchodu, vedle kterého stál mezi dvěma holými stromky prázdný stožár na vlajku. Dřevěná cedule vedle parkoviště hlásala LETNÍ DŮM. Kousek od vchodu nějaký muž odhrnoval sníh. Zrovna si dopřával pauzu na cigaretku.

	„Nemocnice?“ zeptal se Hawk.

	„Hospic,“ upřesnil jsem.

	„Pacienti na konci cesty.“

	„Ano.“

	„Myslíš, že Gerry se angažuje v charitě?“ nadhodil Hawk. „Spíš o tom pochybuju.“

	Deset minut po deváté zajel na parkoviště hospiců stříbrný hummer, z kterého vystoupil Gerry Broz v hnědém semišovém plášti až po kotníky, v černých kovbojských botách a módních slunečních brýlích. Přezkoumal svůj vzhled v okénku na straně řidiče, pocuchal si čupřinu nad čelem a po schodišti vyběhl ke vchodu.

	Tam Gerry stiskl tlačítko. Strčil do dveří a vkráčel dovnitř. „Všiml sis někdy, že Gerry Broz je divný chlápek?“ zeptal jsem se. „Proto, jak se obléká?“

	„Proto, co nosí, jak chodí, co vypouští z úst. Prostě divné je na něm komplet všechno.“

	„Není autentický.“

	„Mírně řečeno,“ souhlasil jsem.

	„Jdeme?“ navrhl Hawk a sáhl po klice.

	„Jdeme,“ přisvědčil jsem.

	Šli jsme po stejné cestě a schodech jako Gerry. Stiskli jsme stejné tlačítko interkomu. Bzučák odemkl dveře a my vešli do velké prázdné haly. Šedé linoleum na podlahách bylo naleštěné jako zrcadlo. Tabule v hale hrdě oznamovala, že dnes je k obědu dušené kuře s mrkví a karamelový pudink.

	„Možná by se vyplatilo zdržet se tady až do oběda,“ poznamenal Hawk.

	Po levé straně byly otevřené dveře do rozlehlé jídelny se zažloutlými krajkovými záclonami. Každý stolek zdobila váza s růžovými karafiáty. Na každém stolku ležel růžový ubrus. Na stěnách visely laciné fotografie západu slunce nad Cape Cod a různá zátiší s ovocem. Ve vzduchu visel pach slaniny, slabé kávy a spousty dezinfekce.

	Hned za dveřmi nás přivítala hudba. Několik rodin sedělo ve velké otevřené televizní místnosti u epizody Show Lawrence Welka. Křehcí, bezbarví lidé chovali na klíně malé děti. Někteří byli staří, jiní ne. Ti umírající se poznali snadno. V tvářích jsem jim neviděl smíření, jen zdráhavé srozumění. Televize byla nová, moderní. Děti se hihňaly a smály, proplétaly se dospělým mezi nohama. Skákaly z jednoho klína na druhý.

	Od recepčního stolu se po nás ohlédla žena v oranžových šatech. Bylo jí kolem šedesátky. Kolem očí jí zářily syté modré stíny, které dávno vyšly z módy. Vlasy měla nabarvené rudě, přeliv byl viditelně čerstvý. Byla ověšená řadou zářivých zlatých řetězů a prstenů.

	Otázala se: „Ano?“

	„Doprovázíme pana Broze,“ pravil jsem. „Jsme jeho módní koordinátoři, pan Sůl a pan Pepř.“

	Hawk se po mně podíval s jedním obočím povytaženým. Žena na nás chvilku zírala.

	„Pokoj tři sta osm,“ řekla.

	Přikývl jsem. Obrátila se zpátky k monitoru.

	Výtahem jsme vyjeli do třetího patra a rychle vyhledali pokoj. Dveře byly dokořán. Jediné okno zakrývaly známé krajkové záclony. V koutě stálo křeslo potažené rudým semišem a malá komoda. Na komodě ležela staromódní háčkovaná dečka, jež zřejmě měla zaplašit nemocniční atmosféru. Stěny byly z tvárnic. Kolem nich se leskla strategicky rozmístěná madla, jež měla poskytnout oporu při chůzi. Nad umývadlem visel dřevěný kříž s pozlaceným Kristem.

	Podlaha tlumila zvuk kroků. Všude páchla nemoc a rozklad, což nedokázala přehlušit sebesilnější dezinfekce. Oknem se do pokoje lilo řídké zimní světlo.

	Gerry seděl na židličce s rukama spojenýma k modlitbě. Na posteli před ním spal scvrklý muž s hadičkami v nose.

	Toho starce jsem znal.

	Když jsem se s Joem Brozem setkal poprvé, byl to arogantní, chvástavý hulvát. Vzpomněl jsem si, že nosil bílý oblek, bílou vestu, tmavě modrou košili a bílou vázanku. Přes vestu se mu houpal zlatý řetěz a na malíčku jiskřil velký diamant. Obvinil mě, že jsem vychytralý hajzlík.

	Svého času Broz patřil k nejobávanějším lidem v Bostonu a celém státě Massachusetts. Byl malicherný, chamtivý a násilnický. Na vrcholu své slávy tahal za nitky všech senátorů i policistů. Město mu patřilo. Měli jsme spolu nezvykle dlouhý vztah, ale najednou se Broz vypařil. Držel slovo. Opakovaně se snažil nechat mě zabít. Přinejmenším jednou to chtěl i po Vinniem.

	Zbytek Joeových původně černých vlasů zbělel, pár pramenů mu rozježeně trčelo na lebce. Zuby měl stejně jako dřív příliš velké na svoje ústa, která byla dokořán a s každým nádechem vyrazila zasípění. Nad postelí visela hotová přehlídka monitorů a přístrojů.

	Gerry měl oči zavřené po dalších pár minut.

	Zaslechl jsem vrznutí Hawkovy kožené bundy, když si stoupl vedle mě. Sklopil jsem hlavu a čekal.

	Gerry otevřel oči. Zhnuseně si nás oba změřil.

	„Jděte do prdele, oba dva.“

	„Ahojky, Gerry.“

	„Co tady kurva chcete?“ Hawk odpověděl dřív než já: „Všechno.“
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	„JAK DLOUHO je starý pán tady?“ zeptal jsem se. „Dva roky.“

	„Nejhledanější muž Ameriky je pořád na naší straně řeky Styx!“

	„Hele, nemůžeš mluvit jako normální člověk?“ sykl na mě Gerry podrážděně. „Nikdo nemá páru, o čem to krucinál vlastně meleš.“

	„Až na mě,“ doplnil Hawk.

	Gerry pokrčil rameny. Pořád seděl vedle otcovy postele. Nervózně si mnul ruce. V obličeji se mu rýsovalo napětí. „Kde byl předtím?“ pokračoval jsem. „V Gulf Shores, v Alabamě.“

	„To myslíš vážně?“

	„Mají tam hezký pláže,“ vysvětloval Gerry. „Rád rybařil, krmil mořský racky a tak.“

	„A tady nikdo neví, co je zač?“

	„Zaregistrovali jsme ho pod jménem strýce, který už umřel,“ přiznal Gerry. „Nehrozí, že by ho někdo poznal. Možná ti neušlo, že už to není starý Joe.“

	Hadička v hrdle Joea Broze vydávala klokotavé zvuky.

	„Vážně?“

	„Otec tě považoval za krále všech sviní, Spensere.“

	„Ale, jdi ty.“

	„Měl tě dát sejmout už dávno.“

	„Jo, nikdy nevyužil těch pár šancí,“ připomněl jsem. „Myslím, že moje existence mu přinášela jistou útěchu.“

	„Připadáš si jako velkej hrdina, co, když si kopneš do umírajícího starce.“ Podíval jsem se na Hawka. Kývl na mě. „Umírá?“ ujistil jsem se.

	„A co sis kurva myslel?“ zuřil Gerry. „Nebo máš dojem, že si akorát zatraceně zchrupnul? Má pleny. Krmí ho hadičkou.“

	„Musím uznat,“ ozval se Hawk a přejel po pacientovi zkoumavým pohledem, „Joe už vypadal líp.“

	„Nechci, aby ho odtáhli do nějaký hnusný vězeňský nemocnice,“ přiznal Gerry. „Drží je tam v klecích jako špinavý zvířata, nechají je dělat pod sebe. Tady ho drží v čistotě a starají se o něho. Dvakrát denně sem chodí parta starých děvenek a zpívají mu písně jeho mládí. Má to v sobě jistou důstojnost.“

	„Moc milé, Gerry,“ řekl Harry.

	„Kde je Flynn?“ zeptal jsem se.

	„Trhni si.“

	Hawk udělal krok kupředu. Gerry vstal a strčil ruku pod hnědý semišový plášť. „Jak chceš, mladej,“ prohodil Hawk.

	„Připadáte si jako hrdinové? Když se navážíte do nemocnýho dědka? Připadáte si jako super hrdinové, jo?“

	„Já si hrdinsky připadám pořád,“ řekl jsem. „A co ty, Hawku?“

	„Gargantuovsky.“

	„Chceme Flynna,“ vysvětlil jsem. „Nic víc. Unesl dítě a nejspíš ho chce zabít.“

	Gerry zavrtěl hlavou. Hřbetem ruky si otřel nos a pak si ruku otřel do semiše. Až v té chvíli jsem si uvědomil, že Gerry se rozplakal. Spustil hlavu do dlaní. Záda se mu otřásala.

	Vypadalo to teatrálně a hloupě. Ale bylo to nehrané. „Dej nám Flynna a my zmizíme,“ slíbil jsem. „Tebe i Joea z toho vynecháme.“

	Gerry s hlavou stále v dlaních nepřestával vzlykat. „Věděl jsem, že to posral. Flynn mě akorát ojebal. Byl jsem pitomec. Všechno je teď podělaný, děsně!“

	„Co?“

	„Kšefty,“ škytl Gerry. „Všechno to je podělaný.“

	Gerry sklouzl dlaněmi na plastovou mřížku, která běžela podél toho, co zbývalo z těla Joea Broze. Podíval se na starého pána a velké slzy mu pleskaly na vyžehlenou přikrývku, vytaženou až k uvadlému hrdlu jeho otce. Klokotavě sípavé zvuky nepřestávaly.

	S Hawkem jsme si vyměnili pohled. Nevím proč, ale cítil jsem se trochu zahanbeně a jako voyeur.

	„Proč ses s ním spřáhl?“ zeptal jsem se.

	„Flynn mi toho spoustu nasliboval,“ přiznal Gerry. „Tvrdil, že spolu si dokážeme vzít zpátky, co patřilo tátovi, když vyšachoval Knocko Moynihana. A teď milej Jack začíná podělaně vyšilovat kvůli tomu, co provedl té ženské.“

	„Julii Sullivanové.“

	Gerry se sklopenou hlavou pořád vzlykal. Přikývl. „Kvůli ženský dokáže chlapovi přeskočit.“

	„Proč ji vlastně zabil, Gere?“

	Gerry zavrtěl hlavou. Opět si hřbetem ruky otřel nos. Upřímně jsem doufal, že si tu nudli opět neutře do semiše. Přece jen existují nějaké meze. Místo toho znovu zavrtěl hlavou.

	„Dej nám Flynna,“ přesvědčoval jsem ho. „Je to sociopat. Máš naše slovo, že tebe i starého pána necháme na pokoji.“

	Gerry dlouho mlčel. Naklonil hlavu k rameni, koukl na mě a přikývl. Popotáhl. Pak se ohlédl po Hawkovi. A Hawk se ohlédl po mně.

	Kývl na mě a vyšel z pokoje. Dveře za ním tichounce cvakly.

	Přitáhl jsem si ke Gerrymu červené kožené křeslo. Gerry si mě prohlížel zhnuseně a zároveň i smutně. Kdovíproč jsem mu to neměl za zlé. Nenáviděl mě až příliš dlouho. Nenávist v něm živilo vědomí, že jsem ho porazil. A zdaleka nejvíc nenáviděl fakt, že starý pán mě respektoval, zatímco jeho samého nerespektoval nikdy. „Posaď se,“ řekl jsem.

	„Tenhle pokoj si platím já, ksakru,“ zavrčel. „Posadím se, až budu chtít!“

	„Posaď se, Gerry.“

	Gerry se posadil. Dívali jsme se na sebe přes tělo Joea Broze. Joe Broz vypadal jako hlavní chod na slavnostním stole. Hodilo by se strčit mu do rukou puget lilií.

	„Ten federální agent Connor pase po tvém tátovi jako posedlý,“ vysvětlil jsem. „Myslíš si, že Flynn by vás nenapráskal? Dej mi ho a budeš mít čas přesunout starýho pána, kam se ti zlíbí.“

	„Odjakživa sis přál, aby byl po smrti,“ vyčítal Gerry. „Prodáš nás oba za niklák.“

	„Ne,“ namítl jsem. „Tvůj táta byl grázl v mnoha směrech, ale slovo dodržel bez výjimky.“

	„Jo, vykládal mi pořád dokola o etice a podobných nesmyslech,“ připustil Gerry. „Od kdy gauneři potřebujou etiku?“

	„Chceme jen dostat tu malou do bezpečí,“ ujistil jsem ho.

	Gerry si odhrnul nabarvenou kadeř z očí. U muže středního věku vypadaly ty dlouhé vlasy směšně. Prameny mu splývaly kolem odulého obličeje. Prsty měl špalíkovité a tučné.

	Pohladil starce po vrásčité ruce a nechal si ji ležet v dlani. Měl jsem pocit, že silou vůle přesvědčuje Joea, ať se posadí a rozhodne za něho.

	„My s Hawkem odejdeme,“ řekl jsem. „A ty můžeš starého pána expresně přepravit do Boča Raton na Floridu.“

	Gerry mlčel. Byl jsem si skoro jistý, že přemýšlí. Ovšem u Gerryho se to poznalo těžko. Vyčkával jsem. Překřížil jsem nohy. Studoval jsem výraz Joea Broze, z něhož vyprchala všechna arogantní povýšenost a nervní podrazáctví. Zbývala jen slupka.

	Podíval jsem se na Gerryho. V synovi jsem ze starého pána neviděl nic. Nikdy. Joe byl zločinec, ale měl svoje zásady.

	„Connor to ví,“ zadrmolil Geny. „Jasně, že o tom kurva ví. Copak ti hráblo? To dá kurva rozum, že to ví.“

	Přikývl jsem. Tvářil jsem se, že jsem to věděl už dřív. Maličko jsem kývl, abych naznačil, že jsem si ho spíš jen testoval.

	„Jak si představuješ, že by mě s Flynnem jinak mohli držet za koule?“ vypěnil Gerry. „Ježíši, sakra! Vážně jseš tak natvrdlej? Flynn donáší federálům hned od toho dne, co ho před čtyřmi lety pustili na podmínku. Dohodl se právě s Connorem. A oba mě mají v hrsti.“

	„Co z toho má Connor?“

	„Špínu na celý město a pocit, že jednoho grázla má na háku,“ vysvětlil Gerry. „Teda aspoň on si to myslí. Flynn je šílený jak pes se vzteklinou. A najednou jde a unese holku tý ženský. Takový svinstvo se přece nedělá!“

	„Proč vlastně zabil Julii Sullivanovou?“

	„Protože jí šiblo,“ zavrčel Gerry a pohladil starcovy mce. Pak je pomalu pustil a odtáhl prsty. „Ta ženská chtěla, aby Flynn odešel od svý zatracený starý. Když ji poslal do prdele, vrátila se a začala vyhrožovat, že napráská, že Flynn kámoši s Connorem. Doprovázela ho na večeře na Connorově jachtě. Kčertu, ta holka v podstatě spáchala sebevraždu!“

	Přikývl jsem.

	„Kde je Flynn, Gerry?“

	Broz na mě upřel dětsky velké oči. Šíje mu ztloustla ještě víc a vylévala se přes límeček. Knoflíky rudé košile od obleku jako by měly užuž odletět. Za ty roky, co jsem ho znal, neměl snad jediný padnoucí oblek. Vždycky vypadal udýchaně, byl zardělý a v nepohodě.

	„Takže ty a Hawk zmizíte?“ ujišťoval se Gerry.

	„Slovo na to.“

	„Tvoje slovo znamená pro mou rodinu kulový.“

	„Tady pro starého pána něco znamenalo,“ připomněl jsem.

	Gerry se na mě zkoumavě díval. Pak přikývl na nějakou tajnou myšlenku Gerryho Broze. V hlavě jako by mu zarachtalo a jako by vypadla žvýkačka z automatu: „No fakt, proč bych si měl vyčítat, že jsem prásknul krysu?“

	„Moje řeč.“

	„Ten parchant si mě nikdy nevážil.“

	„Ostudné!“

	„Si ze mě děláš srandu?“

	„Ani náhodou.“

	„No, nevím.“

	„No tak,“ chlácholil jsem Gerryho. „Máš snad co ztratit? Jsi dost chytrý, aby sis dal dvě a dvě dohromady.“

	Vyslovení poslední věty mě fyzicky až zabolelo.

	„Měli jsme v plánu vytěsnit Albánce a Gina Fishe,“ žaloval Gerry. „A najednou se začne chovat jako magor a normálně to zkurví!“

	„Moc hezký plán,“ soucítil jsem. „A kde je Flynn?“

	Gerry vstal. Chvíli shlížel na starého pána. Hrudník Joea Broze, tenký a křehký jako pták zabalený v hedvábném papím, se zvedal a zase klesal.

	„Je pořád ještě v Southie,“ zachraplal Gerry. „Tu malou drží ve starý kancelářský budově na West Broadwayi. Tam taky skladuje všechny svoje bouchačky. Má tam celej zatracenej arzenál.“

	„Je fajn to vědět.“

	„A radši drž klapačku, kurva.“

	„Dozví se, že po něm jdeme?“

	Gerry zavrtěl hlavou. „Copak jsme si my dva neřekli, že spolu máme dohodu?“ Přikývl jsem. Zvedl jsem se.

	Přiklopil jsem dlaň na stín ruky Joea Broze a potřásl si rukou s jeho klukem. Stisk měl vlhký a ochablý.
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	„POSLYŠ, MŮŽEME ZBYTEK téhle šaškárny přehodit na Quirka a skáknout si na pozdní snídani do Russell House Tavern,“ navrhl Hawk. „To jistě můžeme.“

	„Francouzský toast a k tomu sklenička Mescal Mary.“ Přikývl jsem.

	„Jenže my to neuděláme.“

	„Protože to udělat nechceš?“

	„Hernajs, to víš, že bych chtěl!“

	„Tak si proklepneme, co nám Gerry nabulíkoval,“ rozhodl jsem. „Najdeme Flynna a zatočíme s ním jednou provždy.“

	„Nabrus si nůž a prošťouchni bouchačku – a hurá do akce!“

	Hawk se rozjel k Mystic River a 93 South. Pár kilometrů jsme ujeli po dálnici, přejeli kanál a prokličkovali k výpadovce z Jižního Bostonu. Zimní den byl našedlý a zamlžený a na čelním skle nám tály řídké vločky.

	Hawk zpomalil před dlouhou řadou tří až čtyřpodlažních cihlových obchodů, jejichž výlohy lemovaly West Broadway. Zaparkovali jsme naproti přes ulici od zrušeného baru; z okna v prvním patře visel nápis NA PRODEJ. Bar byl opuštěný. Většinu oken zakrývaly žaluzie a vysoké kartotéční skříně.

	Sněžení zesílilo. Vločky už nestíhaly roztávat.

	„Jak je možné, že Flynn operuje takhle všem na očích, a nikdo mu neřekne ani slovo?“

	„Nejspíš má neodolatelné charisma.“

	U obrubníku před zrušeným barem zastavil hlídkový vůz. Vystoupil policista Bobby Barrett a urovnal si čepici na hlavě. Zadíval se nahoru do druhého patra a vyťukal číslo v mobilu. Vchod z ulice se otevřel a Barrett se vevalil dovnitř.

	„Je pěkné, když člověk má zákon na své straně,“ poznamenal Hawk.

	„Tenhle policista nachytal Mickeyho Greena v myčce aut,“ řekl jsem. „Jeho výpověď Greena potopila.“

	„To je mi ale náhodička!“ zabručel Hawk.

	O deset minut později se otevřely postranní dveře, Barrett vyšel, nasedl do hlídkového vozu a odjel. „Patří k těm policistům, co hlídají Mattiinu rodinu?“

	„Je jedním z nich.“

	„Správná volba,“ ocenil Hawk. „Možná bychom měli brnknout Quirkovi.“

	„Možná jo,“ připustil Hawk. „Ale možná Flynn zjistil, že má v patách jednotku rychlého nasazení, a začal dům vyklízet. Na takového magora by to sedělo přesně.“

	Přikývl jsem. „Nechá po sobě hezky zameteno.“

	„Pokud je Mattie uvnitř,“ pokračoval Hawk, „tak už moc času nemá. A my jsme její největší šance.“

	„Pokud jsme největší šance my, tak na tom není nejhůř.“

	„Ne, to není.“

	„Co tvoje paže?“

	„V pohodě.“

	„Co žebra?“

	„Bolí.“

	„Kolik má Flynn podle tebe lidí?“

	„Copak na tom ksakru záleží?“ pokrčil Hawk rameny.

	„Nezáleží,“ souhlasil jsem. „To jsem jen přemýšlel nahlas.“
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	DVEŘE KE SCHODIŠTI byly kovové, hodně otřískané a zamčené. Kdosi na ně úhlopříčně nastříkal nápis ČERNÝ NIKDY, SOUTHIE NAVŽDY. Hawk naklonil hlavu k rameni, aby si to přečetl. Pak se na mě podíval a zavrtěl hlavou. Vítr hnal po popukaných chodnících na Broadwayi čerstvý sníh. Na opačné straně ulice se teple zachumlaní chodci hnali do stanice metra. Hawk se rozhlédl do obou stran, ucouvl a dveře vykopl. Dveře se s třesknutím rozlétly a denní světlo ozářilo úzké schodiště pokryté špinavým červeným běhounem. Dál byla skoro tma, rozháněná jen dvěma holými žárovkami. Bleskově jsme vyběhli do druhého patra a zabočili na schodiště do třetího. V měkkém šedém přísvitu vířily chuchvalce prachu.

	Chodba ve třetím patře se šerem táhla skoro donekonečna. Stará budova v šeru ožívala: uvolněné okenice drnčely a bušily do parapetů.

	Kývl jsem na Hawka. Vrhl jsem se vpřed jako první.

	Pokud je s Flynnem Mattie, pistole bude přesnější.

	Řítili jsme se chodbou, překontrolovali první dvě kanceláře na straně do ulice. Hawk mi kryl záda, hlídal celou chodbu, jestli se někde neotvírají dveře a jestli se za námi neozvaly kroky.

	Na konci chodby se ozvalo zaskřípání kancelářské židle.

	„Spensere?“ ozvalo se.

	Obrátil jsem se k Hawkovi. Hawk se po mně podíval. Namířil brokovnici. Do dlouhé chodby vkročil agent Connor a zvedl ruce nad hlavu. Měl na sobě modrý vlněný oblek a červenou kravatu. Držel paže nahoře a shovívavě se usmíval.

	„Jen pojďte dál,“ vybídl nás žoviálně. „Měli bychom vykouřit dýmku míru, co vy na to?“

	„A pak se člověk diví, že indiáni mají federálů plné zuby.“

	„No tak, promluvíme si.“

	„Kde je váš kámoš Skokan Jack?“ zeptal jsem se.

	Nepřestával jsem na Connora mířit. Ani Hawk nespustil brokovnici. Došli jsme chodbou k prázdné kanceláři, kde byly jen dvě pojízdné židle a kartotéční skříň povalená na bok, takže papíry z ní se rozlétly po podlaze. Connor se posadil, zapálil si cigaretu a koukal na sníh padající na příjemné zimní odpoledne.

	Lidi kouří vždycky, když chtějí vypadat zadumaně. A Connor byl zadumaný opravdu hodně.

	„Je to pěkný průšvih, Spensere,“ pravil. „Co mi na to řeknete? Připravil jste mě o hlavní zdroj informací. Chudáka Gerryho Broze jste vyděsil k nepříčetnosti. Teď neví, co dělat.“

	„Tenhle problém mívá Gerry často.“

	„Podle všeho nechápete, co se tady děje,“ vykládal Connor. „Je to naprosto jasné.“

	„Ne, není,“ odfrkl agent FBI. Vyfoukl kouř nosem. Potřásl hlavou jako bezradný rodič. „Dohlížím na celé tohle město a při tom samozřejmě musím dělat kompromisy. Ovšem takovému tupci jako vy to přece nemá cenu vysvětlovat. Ani tomu strašákovi vedle vás.“

	Hawk brokovnici nesklonil. Označit Hawka za strašáka nebylo moudré. Zvlášť když byl ozbrojený. Ale samozřejmě nebylo moudré ho označit za strašáka i kdykoliv jindy.

	„Kde je Flynn?“ zavrčel jsem. „Kde je ta malá?“

	„Asi bychom měli probrat, co je ve větším zájmu města,“ navrhl Connor. Poposedl si a strčil si pravou ruku do kapsy kalhot. Nahmátl jsem spoušť. Ale Connor jen zacinkal mincemi nebo klíčky. „Máte ponětí, co ten případ pro nás znamená?“

	Hawk se předklonil i s brokovnicí.

	„Jen klid, Hawku,“ řekl Connor. „Piánko, chlapče.“

	„Tenhle hajzl mě vytáčí hned od prvního momentu,“ zasyčel Hawk.

	„Jo, jo,“ souhlasil jsem. „Vyzařuje z něho takový zvrhlý charisma.“

	„Neumíte si ani představit, s jakýma sračkama a násilnickými sviněmi si musím dnes a denně špinit ruce.“

	„To mě mrzí,“ politoval jsem Connora. „Smutný,“ kývl Hawk. „Musím dělat kompromisy.“

	„To jste už říkal.“

	„Jakmile Jacka Flynna zavřeme, všechno můžeme zabalit.“

	„To je trochu úchylná logika, Tome.“

	„Chráním svého informátora.“

	Přikývl jsem. Venku se na West Broadway tiše snášel sníh. Z bufetu na protější straně ulice se valil dým. Ze stanice metra se vyhrnul dav a hrstka lidí zamířila zase dovnitř.

	Connor znovu vyfoukl kouř nosem. Podpatkem koženého mokasínu rozdrtil nedopalek. Dramaticky ke mně vzhlédl. Ušklíbl se na Hawka.

	„Jsem vaše největší šance, jak tu malou dostat zpátky,“ prohlásil. „Nechci, aby se jí něco stalo.“

	„V tom případě přiveďte Flynna,“ odsekl jsem.

	„To by mohlo nadělat víc škody, než když ho necháme na pokoji,“ mávl rukou. „Hrajte s námi, a ta malá z toho vyvázne. Nechte mě dělat práci, co mám v malíku.“

	„No tak, Spensere,“ pokáral mě Hawk, „zkus tomu milému pánovi důvěřovat.“

	„Co kdybys držel tu zatracenou hubu?“ zavrčel Connor.

	„Tenhle mossberg byl upravený pro vojenské účely,“ sdělil mu Hawk. „Kalibr dvacítka a kope jako kůň. V člověku udělá fakt šerednou díru.“

	„Je mi u prdele, jaký máte styky,“ ohrnul Connor nos. „Jakmile odprásknete federálního agenta, ugrilujou vás oba.“

	„Pokud si s námi chcete pohrávat, Connore, laskavě se naučte vést dialog,“ požádal jsem zdvořile.

	„Ugrilujou?“ ujistil se Hawk. „A kruci, to by za to stálo.“

	Zvedl jsem varovně ruku. „Nejdřív dostaneme holku. Pak se můžeme bavit.“

	„Flynn ji nedá,“ namítal Connor. „Bůh je mi svědkem, že jsem se snažil. Když vám pořád nedocvaklo, že Jack Flynn je sociopat.“

	„Nějaký neodbytný tušení jsem měl.“

	„Je podezřelý z více než padesáti vražd. Já osobně ho můžu usvědčit z dvanácti. Ale chci ho dostat za všechny. Chci ho využívat tak dlouho, dokud z něho bude něco kapat, a pak mu napálit doživotí.“

	„Zaboha nemůžu pochopit, jak se váš plán srovná s pravidly FBI.“

	„Na ty kašlu!“ vybuchl Connor. „Neudělal jsem si jméno tím, že bych hrál podle pravidel. A co vy?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Prostě mi vyklopte, kde najdu Theresu Donovanovou!“ vyštěkl Connor. „Zajistím jí bezpečí a svědčit půjde až ve vhodnou chvíli. Flynn se zklidní a nechá tu malou běžet.“

	Policista Barrett nevěděl, že Theresu už přivezli k výpovědi. Quirk a Belson si to nechali pro sebe. Ostatně nic jiného jsem od nich nečekal.

	„Pokud si domluvíme schůzku,“ řekl jsem, „tak bych radši, aby to nebylo v Southie. Bez urážky.“

	Connor mě provrtával pohledem. Předstíral, že se diví. Ale nebyl moc dobrý herec.

	„Jak to vypadá, v týmu máte nejmíň jednoho policistu z hlídek,“ dodal jsem. „A možná jich bude víc.“

	„Trhněte si,“ odbyl mě Connor naštvaně. „Nejste odtud. Nemáte ponětí, jak systém vlastně funguje.“

	„Vyzkoušejte mě!“ ušklíbl jsem se.

	U pravého ramene jsem slyšel a cítil Hawkův dech.

	„Řekněte mi, kde je Theresa, a já zajistím, že to dítě pustí.“

	„Vyřiďte Flynnovi, že se chci s Mattie setkat na veřejném místě mezi lidmi!“ oznámil jsem. „Až bude v bezpečí, dostanete adresu.“

	Connor se rozesmál. Obě ruce strčil do kapes saka. Zubil se a přikyvoval. „Dáte mi Theresu Donovanovou a já vám zase dám zelenou na Flynna. Platí?“

	„Veřejné místo,“ připomněl jsem. „Ne v Southie.“

	Connor přikývl a pustil se ke dveřím. „Z tohohle světa se živý nedostane nikdo, Spensere.“

	„Ani teď nejste extra originální, Tommy.“

	„Jestli chcete z bostonské policie dělat blbečky, všechno půjde k čertu. Jack Flynn prostě nechá holku zmizet. Jak víte, v tomhle směru má talent.“

	„Já taky,“ popošel Hawk kupředu. „Těžko někoho obžalovat, pokud nenajdou vaše tělo.“

	„Jak to doprdele myslíte?“ zastavil se Connor.

	„Opovažte se tý maličký zkřivit jen vlásek na hlavě,“ varoval Hawk. „Protože jinak místo vás pohřbí prázdnou rakev.“

	Connor se jen zachechtal a odešel.
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	„TROCHU TEATRÁLNÍ MÍSTO, CO?“ nadhodil Hawk. „Rád vyhovím,“ pokrčil jsem rameny. Stáli jsme na žulových schodech vedoucích k památníku Bunker Hill v Charlestownu. Bitva se ve skutečnosti konala na Breed’s Hill a na něm stál i památník, ale po dvou stech letech se prostě ustálil název sousedního kopce. Pořád ještě poletoval sníh, padal na schody jako prach a slétal kolem žhnoucích lamp u žulového obelisku. Během předchozích zimních měsíců se sníh nastřádal i na horní straně hrotitého kovového plotu.

	Blížila se osmá, pronikavě se ochladilo a setmělo. Čekání je vždycky nejnáročnější součástí naší práce. Když ovšem čas setkání určuje zločinec, člověk nemá moc na vybranou. Flynn nás chtěl předem unavit. A taky znervóznit. To se mu u nás dvou nepovedlo.

	Náměstí lemovaly městské cihlové domy. Všechno se v padajícím sněhu zdálo zamlklé, němé.

	Poblíž visela cedule se značkou turistické Cesty svobody a hlásala REVOLUCE VYPUKLA ZDE. „Říkal jsi, že Charlestown je lepší než Southie?“

	„Je jednotnější,“ vysvětlil jsem.

	„Stavebně možná,“ připustil Hawk.

	„A taky má vojenskou flotilu.“

	„Tvoje svědkyně je v bezpečí?“

	„Má ji na starosti Quirk,“ vysvětlil jsem. „Connor sice zná způsoby, jak ji najít, ale hlídá ji dvacet nejlepších bostonských policistů.“

	„A co odposlech?“ zajímal se Hawk.

	„Mají tam víc štěnic než v ubytovnách pro bezdomovce.“

	„A že jich tam mívají jak v obchodech s návnadou.“

	„Až tuhle věc vyřídíme, mohli bychom si jít zarybařit.“

	„Sedneme do auta a budeme jezdit celou noc,“ zapěl Hawk tiše. „A taky se opijem.“

	„Jen hrábni do kláves, Same.“

	„No to se rozumí, pane Rick.“

	Hawk si začal pohvizdovat „As time goes by“.

	„Rybaříš?“ vyptával jsem se, opřený zády o zábradlí. Ruce jsem měl zastrčené v kapsách zimní bundy a v pravé jsem svíral osmatřicítku. V podpažním pouzdře jsem měl nabitou čtyřicítku.

	„Ne.“

	„To já jako kluk rybařil hodně,“ svěřil jsem se. „Ve Wyomingu je k tomu spousta příležitostí.“

	„Víš, mě ryby extra nezajímají,“ svěřil se Hawk. Přikývl jsem. „Dávám přednost lovu.“ Přikývl jsem.

	Nad dlouhým schodištěm se William Prescott zlověstně oháněl mečem. Hawk si všiml, kam zírám. „Nestřílej, dokud neuvidíš bělmo nepřítele.“

	„Mám dojem, že sis ten citát kapku popletl,“ řekl jsem. „Že by?“ podivil se Hawk.

	Pod černým koženým kabátem schovával brokovnici se zkrácenou pažbou. U pasu měl magnum čtyřiačtyřicítku. Kožený kabát obě zbraně krásně maskoval.

	Já měl krátký sportovní kabát a pletenou čapku Red Sox. Nazul jsem si hodně obnošené šněrovací kožené boty s ocelovými špičkami; to pro případ, že by schůzka skončila surovou rvačkou a třeba i na zemi. Nečekal jsem, že předání Mattie proběhne hladce. Prsty jsem objel obrys bouchačky v pravé kapse.

	„Chlapi jako Connor se najdou všude.“

	Přikývl jsem.

	„Ale to ho neomlouvá.“

	„To v žádném případě,“ souhlasil jsem.

	„A slyšel jsi, jak o mně řekl, že jsem strašák?“

	„Jistě.“

	„Uznej, kdo dnes to slovo používá?“

	„Anachronismus.“

	„Na hajzla.“

	„Connor je strašák a hajzl.“

	Zazvonil mi mobil. Vytáhl jsem ho. Hawk se pozorně rozhlížel a přitom nehnul brvou.

	„Máme hosta,“ hlásil Belson. „Ale není to Connor. Přišel ten zatracený Gerry Broz.“

	„A kruci.“

	„Je v hotelový hale s Theresou,“ dodal Belson. „Je tam spousta lidí. Viděli jsme, jak někam volá.“

	Pod schodištěm památníku zastavil u obrubníku černý Ford SUV. Z místa pasažéra vystoupil Jack Flynn. Vzhlížel k nám skrz padající vločky a mířil po schodech nahoru. Byl zarudlý v obličeji a vítr mu škubal hustou čupřinou kudrnatých vlasů.

	„Tak vzhůru do boje,“ zahučel Hawk.

	SUV odjelo. Sešel jsem o pár schodů níž a s Flynnem se setkal v půli cesty.

	„Promiň, že si s tebou nepotřesu rukou,“ kývl jsem.

	„Jen co se přesvědčíme, že nás nikdo nesleduje, předám ti holku.“

	„Jé,“ protáhl jsem. „Fakt senzační chlap!“

	Jack Flynn si mě prohlížel bez náznaku emocí. Vějířky vrásek se mu rozprskly kolem světle zelených očí, které mě číhavě hodnotily jako pohled divokého psa. Plášť z velbloudí srsti se mu třepetal kolem těla, sníh se mu zachytával ve vlasech a průsvitných řasách. Byl starý, starší než já. A překypoval sebevědomím.

	„Nekomplikuj to.“

	„Pravidla určuješ ty.“

	Byl cítit na dálku. Jack Flynn páchl potem a testosteronem a stříkancem toaletní vody Aqua Velva. „Děti nezabíjím,“ řekl mi Flynn. „Jo, člověk musí mít nějaký hranice.“

	Flynn se na mě usmál. Kabát měl zapnutý až vysoko ke krku. Ruce schoval hluboko do kapes. Oba jsme měli ruce v kapsách. Mžikl jsem po Hawkovi. Oči měl přimhouřené, jakoby z ospalosti.

	„Ta malá ví, že jsem jí zabil mámu,“ prohlásil Flynn.

	Přikývl jsem.

	„Jinak to ale nešlo,“ pokračoval Flynn. „Byla to pitomá kráva.“ Díval jsem se mu do obličeje, ale moc jsem toho neviděl. „Když nemají svědka, znamená to prd,“ dodal Flynn. „Je bezva mít kámoše, jako je Tom Connor.“

	„Znám ho už z dob, kdy vyrůstal v Old Colony,“ objasnil Flynn. „Nedělej v týhle věci kraviny. Vezmi si holku, přikaž jí držet hubu a všechno bude fajn.“

	Flynn si stáhl koženou rukavici a natáhl ruku ke mně.

	Koukl jsem na ruku. Ohlédl jsem se po Hawkovi.

	„Můžeš mi vysvětlit, proč se vy dva sráči považujete za něco lepšího, než jsem já?“

	„Kolik máš času?“ zeptal se Hawk.

	Flynn se zasmál.

	„Chceš se mnou počítat těla, Hawku?“ Hawk nepřestával na Jacka Flynna upírat ospalé oči. „A co ty, Spensere?“ ohlédl se Flynn. „Kolik jsi jich zabil ty?“ Flynnovi zazvonil mobil. Hovor přijal. Pak mobil schoval zpátky do kapsy a kývl. Sněžilo dál. Flynn přešlápl a pod nohama mu zachrupalo.

	„Tak jo,“ řekl. „To byl Gerry. Má u sebe Theresu Donovanovou.“

	„Myslel jsem, že tam půjde Connor.“

	„Fakt si představuješ, že federální agent by se nechal zatáhnout do podobných sraček?“ ušklíbl se Flynn. „Na špinavou práci jsme tady přece my. Maníci jako Connor přihlížejí z tribuny.“

	„Connor nemá úplně jasno, kterému týmu vlastně fandí.“

	Flynn mě provrtával očima. Zase přikývl. „No, povím ti jedno,“ začal radit, „na tvým místě bych si tím nebyl tak jistý.“

	Ohlédl jsem se po Hawkovi. Upíral na Jacka Flynna přimhouřené oči. Začínal jsem mít dojem, že mu na něm extra nesejde.

	„Kde je Mattie?“ zeptal jsem se.

	„V bezpečí.“

	„Takhle jsme se ale nedohodli.“

	„Je blízko.“

	„Tak se na ni jdeme podívat.“

	„Pokud ji chceš, za třicet minut sraz ve stanici metra Sully Square,“ řekl Flynn. „Žádná policie. A bez Hawka. Nástupiště ve směru do centra. Mattie bude v soupravě. Ty nastoupíš. Já vystoupím. Ale pokud se do tý doby něco zvrtne kolem mladý Donovanový, dohoda padá.“

	„Začínám si připadat jako šerif Will Kane,“ prohodil jsem.

	Flynn mě už neslyšel. Scházel po schodišti dolů na ulici. Černé SUV zastavilo u obrubníku a Jack Flynn do něj vlezl. SUV odjelo. Pár kroků za ním jelo tmavě zelené BMW.

	„Vůbec se mi to nelíbí,“ zahučel Hawk.

	„Co myslíš, jak je mně?“

	„Předpokládáš, že Quirk a policejní velitelství Gerryho sbalili?“

	„Jo.“

	„A předpokládáš, že se to Flynn během příštích třiceti minut dozví?“

	„To zjistíme co nevidět.“

	„I kdyby se to nedozvěděl, můžeš vzít jed na to, že Flynn nebude hrát fér.“

	„To můžu.“

	„A kdybych šel s tebou do metra, zahlídli by mě.“

	„Jo, jsi hotový obr.“

	„Takže se v těch sračkách plácáš až po uši.“

	„Radši se koupu v šampaňským.“

	„No uznej, není tohle větší zábava než to tvoje rybaření?“
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	STANICE METRA SULLIVAN je velkolepý pomník bostonské městské dopravy, obrovská hora betonu, drátů a oceli pod dálnicí 93. Metro na severní straně řeky běží nad povrchem, a tak jsem se postavil na nástupiště směrem do centra a čekal na příští soupravu. Sněžilo stále hustěji a na Loganově letišti hrozilo zrušení zítřejších letů. Foukal ostrý vítr. Měl jsem chuť na frťana whisky na zahřátí, ale tahle stanice nebyla v Southie. Zádně bary ani malé kavárny. Sněžilo. Čekal jsem. Blížila se devátá.

	Někde v tom bludišti železobetonových pilířů nadjezdu, kde panoval typický ruch velkoměstské dopravy, číhal Hawk. Bleskově jsme zimprovizovali plán, jako v minulosti už tolikrát, a teď jsme vyčkávali. Hawk mířil puškou na nástupiště. Hlídal. Cítil jsem jeho přítomnost a to mě uklidňovalo.

	Od schůzky na Bunker Hill uběhlo čtyřicet minut. Přijela a odjela spousta souprav. Držel jsem si od nich nejméně třímetrový odstup.

	Po pětačtyřiceti minutách přirachotila do stanice souprava od Wellington Station. V třetím voze jsem zahlédl Mattie. Měla na sobě modrou prošívanou bundu a školní uniformu, stejně jako včera.

	Byli s ní dva muži.

	Flynnovi ranaři. Hispánec a neupravený dědek.

	Mattie s vykulenýma očima zírala na dveře, které se sykavě rozevřely. Hispánec mě prudkým švihem ruky vybídl k nastoupení. Pomalu jsem vykročil. Rozhlédl jsem se do všech stran. Podíval se na sousední vagony soupravy. Mrknul jsem nahoru na mohutná betonová schodiště.

	S rukou v kapse na své čtyřicítce jsem vešel do vozu.

	Zamrkal jsem na Mattie.

	„Tak jsi tady, zmrde,“ zasyčel dědek.

	„Tou tlamou vážně líbáš svoji matičku?“ podivil jsem se.

	„Di doprdele,“ odsekl dědek. Zuby měl neuvěřitelně křivé a dech smradlavý jak žumpa.

	„Páni,“ řekl jsem. „Koukám, že poskoci nemají nárok na pojištění na zubaře.“

	Hispánec se na mě snažil mračit. Zamrkal jsem i na něho. Zamračení se změnilo v nechápavý údiv.

	Spolu s neupraveným dědkem vystoupil z vagonu. Dveře se zavřely.

	Oba ranaři zůstali na nástupišti, zatímco vlak se hnal do centra.

	Souprava rachotila a houpala se na kolejích a kolem oken se míhala světla. Od druhé koleje nás dělil plot z pletiva, nahoře lemovaný ostnatým drátem. Reflektory u bezpečnostních kamer ozařovaly úseky vzdálené betonové zdi počmárané neumělými, ale chytrými graffiti.

	„Jsi v pořádku?“ vyhrkl jsem a chytil se držadla pod stropem.

	„Jasně.“

	„Ublížili ti?“

	„Ne,“ zahučela Mattie. Seděla jako socha, ruce v klíně zaťaté do pěstí. „Párek zbabělých retardů.“

	„To je přeceňuješ,“ řekl jsem. „S Jackem Flynnem ses viděla?“

	Přikývla. Během našeho povídání jsem se rozhlížel po vagonu. Stará paní v hořčičně žlutém kabátu četla Globe. Dva černí puberťáci se střídali v improvizovaném rapování. Prošedivělý vandrák si přihýbal z lahve.

	Před Community College Station vlak zpomalil.

	Oba černí výrostci vystoupili. Nastoupil nahrbený mladík v bundě Levi’s, s batohem hozeným přes jedno rameno. Poslouchal iPod a hudbu si vychutnával s náznakem úsměvu.

	Vandrák si průběžně přihýbal. Měl jsem chuť mu říct o lok.

	Dveře se zavřely a zmítající se souprava se s hukotem vnořila do podzemí, pod zamrzlou řeku. Svištěli jsme tmou kolem reflektorů kmitavého bílého světla. Posadil jsem se vedle Mattie a objal ji kolem ramen. Vyčerpaně se usmála. Přitiskla se ke mně a po tvářích se jí němě rozkutálely slzy. Podle mě si ani neuvědomila, že pláče. Rozhodl jsem se ji na to neupozorňovat.

	„Co ti Flynn řekl?“ zeptal jsem se.

	„Nic.“

	„A tys mu něco řekla?“

	„Spoustu.“

	„Máš z toho dobrý pocit?“ zajímal jsem se. „To si pište!“

	„Theresa Donovanová bude svědčit proti Flynnovi,“ chtěl jsem ji potěšit.

	„To teprve uvidíme,“ ušklíbla se Mattie. „Nevěřím tý krávě, co by se za nehet vešlo.“

	Za chvíli jsme vyjeli zpod řeky a zastavili v North Station. Mířili jsme do South Station. Hawk bude čekat na nástupišti pro případ, že by nás někdo sledoval.

	Nahrbený mladík vystoupil. A vystoupila i stará paní.

	Zvedl se i vandrák a odnesl si svou láhev. Škoda. Přistoupili dva muži kolem pětadvaceti, každý s kulichem na hlavě a v tlusté černé bundě. Paže mi klesla z Mattie a prsty jsem nahmátl S & W. Oba se posadili do zadní části vagonu a ani jednou se po nás neohlédli. Mou pozornost upoutala právě ta snaha nám nevěnovat ani pohled.

	„Kam jedeme?“ šeptla Mattie.

	„Na bezpečné místo, dokud Flynna nezatknou.“

	Jeden z mužů s kulichem zachytil můj pohled. Měl okázale pěstované strniště jakoby na důkaz toho, že frajeři se holit nemusejí.

	Kývl jsem na něho. Honem se zadíval stranou. „Jenže vy ho nenajdete,“ namítla Mattie. „Zdrhne. A i kdyby ho dotáhli k soudu, stejně zdrhne. Moje maminka je každýmu ukradená.“

	„Ne, to už dávno neplatí.“

	Pozoroval jsem oba mládence. Lokty se opírali o kolena a soustředěně studovali podlahu vagonu mezi svými botami jako závodníci na startu.

	Souprava se s rachotem hnala dál a Mattie zavrtěla hlavou. Srdce mi bilo klidně, rovnoměrně. Když jsme vjížděli do stanice Haymarket, skoro jako bych slyšel hlas Texe Rittera, jak zpívá o cestě vlakem do dáli.

	„Tvrdili, že ublíží dvojčatům,“ špitla. „Tvrdili, že mají uplacený policajty.“

	Mladí muži s kulichy vstali. Jeden si roztržitě hrábl pod tlustou bundu. „My se o to postaráme,“ řekl jsem s očima přilepenýma na dvojici. „Vy a Hawk?“

	„A pár slušných policistů, co znám.“

	Brzdy soupravy zaskřípěly a vlak zpomalil ve stanici. Na nástupišti čekalo asi deset či dvanáct bdí. Stanice Haymarket byla špinavá a samozřejmě i hustě posprejovaná stanice. Míjely nás malé billboardy s reklamou na pramenitou vodu, obchody s nábytkem, hypoteční společnosti a nákupní centra. Bílé, umělé světlo zářivek poblikávalo za okny.

	Oba mládenci mířili k nám. Teď už netajili, že se zajímají právě o nás. Mladý muž s pěstovaným strništěm na mě kývl. Zkusil jsem si představit, jak dlouho trvá, než člověk začne vypadat jakoby zanedbaně. Druhý mládenec nebyl tak důmyslný, spokojil se jen s ježatou kozí bradkou.

	Ten s bradkou pootevřel bundu. Ukázal bouchačku.

	„Jasně.“ Chytil jsem Mattie za loket a šeptl: „Tady vystoupíme.“
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	MATTIE VYSTOUPILA PO MÉM BOKU. Proplétali jsme se davem. Lidé se hnali kolem nás, prodírali se, vráželi jeden do druhého. Zkoumal jsem obličeje, pohyby. Oba mládenci zůstali ve vagonu u dveří, které se opět sykavě zavřely.

	Přešli jsme s Mattie nástupiště a před námi jsem uviděl schodiště vedoucí k východu. Souprava s hlukem a míháním světel odjela směrem na jih a s narůstající rychlostí se vnořila do temného tunelu. Pozorně jsem hlídal každý kout a obě schodiště.

	Za pouhých pár vteřin se zpoza dvou sloupů objevil Jack Llynn a s ním dva ranaři v černých kožených bundách. Namířili na nás bouchačky.

	Ve stejném okamžiku jsem na ně namířil svůj S & W. „Broze sebrali!“ štěkl Llynn. „Ojebal jsi mě.“

	„Uvěříš mi, když slíbím, že ti brnknu trochu později?“

	„Vyser se na tu holku, chytráku,“ zasyčel Flynn. „Je to jen coura, jako její máma. Nechtěj, abych tě kvůli tvý vlastní blbosti oddělal.“

	„Hele, klidně to zkus,“ vybídl jsem ho, „ale drž přitom hubu.“

	„Slyšela jsem, že na každý svátek svatýho Patrika ojela tvoje máma celou hospodu, Flynne!“ ušklíbla se Mattie. „Bych řekla, že tatínků jsi měl celý zástupy.“ Flynn se zazubil.

	„Ta mrcha kope sama za sebe, koukám,“ řekl pohrdavě. „Zkouší mě vytočit.“

	Na nástupišti bylo tak deset lidí, další scházeli dolů nebo naopak stoupali po schodech k východu. Šoupl jsem Mattie za sebe. Pořád zkoušela skočit dopředu. Opakovaně jsem ji tahal zpátky.

	„Tvoje máma byla kurva,“ vysmíval se jí Flynn. „Pouštěla si pusu na špacír navlas jako ty.“

	Mattie uniklo temné zasténání, jako by jí něco vyrazilo dech. Vrhla se na Flynna. Chytil jsem ji za paži a táhl ji zpátky. Rvala se se mnou.

	Flynn na ni namířil a odjistil. Měl Magnum 357 s šestipalcovou hlavní. Jeho dva ranaři mířili pro změnu na mě. Nezdržoval jsem se zkoumáním značky jejich zbraní.

	„Tak teď jsi šlápl vedle, Jacku,“ varoval jsem ho. „Ale bylo mi potěšením.“

	„Jsi zasranej magor!“ vyštěkl Flynn. „Ten chlap je k nevíře, mládenci. Tak už toho hajzla sejměte!“

	Koutkem oka jsem zachytil pohyb. Poznal jsem ho podle držení těla a chůze. Ovinul jsem paži kolem Mattie a strhl ji na beton nástupiště.

	Luply tři přesné, tlumené výstřely. Vinnie Morris vždycky odváděl čistou práci.

	Oba ranaři žuchli na zem a na spáncích jim vypučely rudé růže. Flynnovi se krvavě rozevřel bok, ale přesto stačil skočit za sloup a přitom poslepu pálit naším směrem.

	Dupání a zmatek. Muži a ženy si v hrůze lehali na nástupiště nebo prchali k východům. A zase další výbuch křiku a vřískání a zběsilé pobíhání. Střelba na veřejnosti dokáže vyvolat obrovskou paniku.

	Vzhlédl jsem od betonu, na kterém jsem vlastním tělem chránil Mattie. Vinnie Morris byl oblečený do bundy s logem fotbalového týmu Patriots, měl sluneční brýle a černou kšiltovku staženou hluboko do očí. Bouchačku jsem neviděl. Kdyby Flynn střelbu neopětoval, většina lidí ve stanici by si vůbec neuvědomila, že se něco stalo. Vinnie chodil a fungoval tiše jako smrt. Během pár vteřin už byl zpátky na schodišti u východu a teprve pak se ozvala poplašná siréna.

	Vinnie sledoval Flynna od Bunker Hill, přesně jak slíbil, a pak se bleskově vypařil ze scény.

	Pomohl jsem Mattie vyhrabat se na nohy. Obličej měla šedobílý jako pergamen.

	„Jste postřelený,“ kníkla.

	Sáhl jsem si na rameno. „No jo, máš pravdu.“ Zdravou rukou jsem Mattie strhl za mohutný okachlíkovaný sloup a vykoukl zpoza něj.

	Na zemi pořád ležela asi desítka cestujících; choulili se v prenatální poloze a hlavu si kryli rukama. Vedle rozsypané kabelky ležela mladá žena. Plakala a s křečovitě zavřenýma očima se snažila nahmátnout peněženku a klíče. Ležící mladík v zmuchlaném tmavě modrém kabátě se jednou rukou pokoušel napsat esemesku.

	Lidé začínali postupně vstávat. Mladá žena chňapla kabelku, její rozsypaný obsah nechala na zemi a hnala se k východu. Její kroky se zvučně rozléhaly na schodišti. Většina vystrašených lidí však zůstávala na místě.

	Oba zasažení ranaři leželi na zemi bez hnutí. Jack Flynn se dál schovával za sloupem naproti tomu našemu.

	„Tak jsi zralý vyjednávat?“ houkl jsem na něho.

	Flynn s namířenou bouchačkou seskočil do druhého kolejiště a tryskem kličkoval k temnému ústí tunelu.

	Vyběhl jsem zpoza sloupu a zařval na něho, ať stojí. Moc chytré.

	Obrátil se a opět zběsile střílel.

	Stiskl jsem spoušť své čtyřicítky, zrovna když se Flynn otáčel, aby pokračoval v běhu. Trefil jsem ho do zad. Starý zločinec prudce klopýtl velkým skokem dopředu jako zadák na starém záznamu z fotbalové ligy. Druhá kulka ho zasáhla do nohy.

	Zavrávoral, ale najednou byl pryč.

	Ve stanici zavládlo ticho, všechno násilí a jiskřící napětí spláchl prudký poryv ledového vzduchu. Vytáhl jsem mobil a zavolal na 911.

	Cestující se začali zvedat. Od turniketu zněla siréna. Obrátil jsem se k Mattie, abych ji vzal za ruku a zkusil ji utěšit, že Flynna brzy dopadnou. Jenže Mattie zmizela.

	Na poslední chvíli jsem ji zahlédl, jak mizí v tunelu, do kterého utekl Jack Flynn. Moc možností mi v tu chvíli nezbylo.

	Rozběhl jsem se za ní po zapuštěných kolejích. Rameno mě pekelně bolelo. Míjel jsem výstražné cedule a ze všech sil dával pozor, aby mě neusmažil elektrický proud. Držel jsem se mezi kolejemi. Stěny tunelu byly z betonu polepeného kachli a pokrývala je černá graffiti a počmárané billboardy. Koleje přede mnou se zhouply do mírné zatáčky.

	Hulákal jsem Mattiino jméno.

	Z tunelu třeskl jediný výstřel. Bylo to hlučné a pronikavé prásknutí. Volal jsem Mattie.

	Levou rukou jsem mířil před sebe. Ztěžka jsem lapal po dechu. Pravá paže mi bezvládně bimbala po boku.

	Dlouhá řada bílých světel chvílemi poblikávala.

	Proběhl jsem zatáčku a spatřil Flynna. Klečel na všech čtyřech uprostřed obou kolejí. Nad ním stála Mattie a jeho vlastní zbraní mu mířila dolů na hlavu.

	Šel jsem pořád pomaleji. Zase jsem na ni zavolal.

	Nevnímala mě. Už zase jí bylo deset a dívala se, jak dva ranaři surově cpou její maminku na zadní sedadlo starého pontiaku.

	Flynn plival krev. Oblečení měl uválené. Celý byl špinavý od štěrku a krve. V mihotavém světle se nejistě kymácel. Mattie ho obešla a nakopla ho drobnou teniskou.

	Lesklý revolver Magnum 357 vypadal v jejích rukou komicky. Skoro jako přehnaně velká hračka.

	Šeredně krvácela z paže. Schytala kulku, když Flynna odzbrojovala.

	„Vzala bys v úvahu, kdybych ti řekl, že ten grázl za to nestojí?“ zkusil jsem.

	Nic.

	„Jestli ho zabiješ, bude tě vlastnit,“ naléhal jsem. „Dodala bys jeho životu smysl.“

	„Řekl, že byla kurva.“

	„Ale Flynn umírá, Mattie,“ přesvědčoval jsem dítě. „Schytal tři kulky. Dvě ode mě. Kašli na něho.“

	„Nebyla kurva,“ zanaříkala Mattie. „Nebyla kurva.“

	Flynn vykašlal další krev. Ohlédl se a upřel na mě světlé irské oči. Měl jsem dojem, že jsem v nich zahlédl něco jako vděčnost. Z obličeje mu zmizela všechna barva a tělo se propadalo do stavu nezvratného šoku.

	Mattie tu obří bouchačku nesklonila. Palcem zmáčkla úderník a přitiskla hlaveň na Flynnův zátylek.

	„Bože, mně to je tak líto,“ vzlykala. „Je mi to děsně moc líto, mami.“

	Flynn se svalil na bok, hlava mu hlasitě žuchla na lesklou kolej. Bylo mi jasné, že je buď mrtvý, nebo k tomu má zatraceně blízko. Mattie upustila magnum. Usmál jsem se na ni. Ale vzápětí se jí oči obrátily v sloup a ona žuchla k zemi jak měkká hadrová panenka.

	Strčil jsem bouchačku do kapsy a klekl si, abych Mattie zvedl do náruče. Vracel jsem se ke světlu a musel přitom zatínat zuby. Dopravní policisté byli roztroušení po celé délce tunelu a běželi nám naproti. Zbraně v ruce, vysílačky u úst.

	Bílá světýlka blikala a peří z Mattiiny prošívané bundy se třepetalo v mocném průvanu.
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	O PÁR MĚSÍCŮ POZDĚJI už Boston po zimě roztál a já seděl s Mattie Sullivanovou hned za domácí metou, přesně jak jsem jí slíbil. Dopřál jsem si hot dog a studený Budweiser. Na opěradle čekaly slané oříšky. Zázraky života jsou nepřeberné.

	„Bezva místa!“ radovala se Mattie. „Akorát škoda, že letos to Sox takhle vorají.“

	„Skutečný fanoušek stojí při svém týmu v dobrých i zlých časech.“

	„Hele, když si vezmete, kolik prachů ti maníci dostávají, tak mám plný právo si stěžovat!“

	„Jsem rád, že nevydělávám tolik jako oni.“

	„Vedete si fajn,“ připomněla Mattie.

	„Cenu těch vstupenek jsem přihodil k honoráři bohaté právní firmy,“ svěřil jsem se.

	„Jo, chápu.“

	Pozvedl jsem svoje nedopité pivo k přípitku.

	Byl květen a hlediště bylo navzdory šedé obloze a dešti nacpané k prasknutí. Spousta lidí měla ponča a deštníky. Déšť padal v jemných, mírných vlnách. Irové tomu říkají měkký den.

	Měl jsem svou kšiltovku s logem Boston Braves. Mattie měla oficiální čapku Sox, kterou jsem jí vnutil v obchodě se suvenýry jejího týmu. Nebyla růžová. Mattie držela na koleni tabulku, kam si zapisovala skóre.

	„Myslela jsem, že uvidím pořádný strkanice,“ stěžovala si Mattie. „Ale spíš to vypadá, že mají v kaťatech olovo. A proti ubohejm Halos, to mě podrž!“

	„Občas můžeš baseballový zápas vychutnat čistě pro ten rytmus hry,“ vysvětloval jsem. Lokl jsem si ze svého třetího piva. „Pozoruješ detaily a máš z toho stejně příjemný pocit, jako když posloucháš dobrý jazz.“

	„Když myslíte,“ broukla Mattie.

	Jedl jsem hot dog a pil pivo. Otevřel jsem sáček s buráky. Napadlo mě, jestli to není rozežranost. Ale vždyť jsem byl v rekonvalescenci! Potřeboval jsem speciální výživu.

	Tim Wakefield předběhl dva hráče Angels.

	„Co rameno?“ nadhodila Mattie.

	„Je lepší,“ kývl jsem. „Dneska chci s Hawkem zkusit boxovat u velkého pytle. Nesmím nic uspěchat.“

	Mattie měla paži pořád v šátku. Roztříštěnou kost lékaři zpevnili dráty a hojení mělo nějakou dobu ještě trvat. Zranění bylo šeredné a vyžádalo si dvě operace, ale paže to přežila. Mattie teď byla stejně jako já v rekonvalescenci.

	„A co kdybys šla se mnou?“ navrhl jsem. „Naučím tě boxovat.“

	Se smíchem zavrtěla hlavou. Tim Wakefield vyautoval třetího pálkaře. Diváci řvali nadšením. Mattie si zapsala aut.

	„Zajedu autobusem do Walpole a hodím řeč s Mickeym.“

	„Odvezu tě,“ nabídl jsem. „Přísahám, že nebudu zpívat nic, co nepatří do Superamerického zpěvníku.“

	„Radši pojedu sama,“ řekla Mattie. „A navíc Mickey o vaši návštěvu dvakrát nestojí.“

	„Sehnal jsem mu sexy, a navíc drsnou advokátku,“ zatvářil jsem se dotčeně. „Zajistila mu nové soudní řízení na základě výsledků DNA a svědka, kterého jsem pro něho našel.“

	„Mickey si myslí, že je svinstvo, když ho ještě nepustili,“ vysvětlila Mattie. Vyfoukla velkou růžovou žvýkačkovou bublinu. „Hernajs, pod maminčinými nehty přece našli Flynnovu DNA, ne?“

	Přikývl jsem. „Kola spravedlnosti se otáčejí velmi pomalu.“

	„Samý kecy,“ ohrnula Mattie nos. „Co když Theresa znovu pláchne?“

	„Tak ji najdu.“

	„A co když ji někdo najde dřív?“

	„Flynn je definitivně po smrti.“

	„Božínku, taková škoda.“ Chvíli se soustředila jen na žvýkačku a dívala se na tabulku se skóre. „Vrtá ti to hlavou?“

	„Jako že jsem tu svini nezastřelila?“

	„Jo.“

	„Občas,“ připustila Mattie. „Asi mě občas docela mrzí, že jsem k tomu nesebrala odvahu.“

	„Odvahu k tomu máš,“ nesouhlasil jsem. „Ale došla jsi k rozhodnutí, že ti za to nestojí. Zamysli se nad tím.“

	„Hádám, že asi právě proto jste mě posílal se Susan na nákupy,“ broukla Mattie. „Chtěl jste, aby se mnou probrala moje pocity a tak.“

	„Povídání o pocitech a tak může mít velký terapeutický dopad,“ poučil jsem ji.

	„Ale já kašlu na holčičí šatičky a restaurace,“ trucovala Mattie. „Aspoň dokud se Mickey nedostane ven. Pořád zbývá hodně co dělat.“

	„Mickeyho nakonec pustí,“ slíbil jsem. „Ale potrvá to.“

	„A co ten uplacený federální agent?“ vzpomněla si Mattie.

	Sledoval jsem Pedroiův pád na zem. Cítil jsem, že rudnu. „Vyšetřují ho,“ vyhrkl jsem. „Můj přítel ho nespouští z očí, protože mi věří. Jenže to je jediný federál, co věří mně.“

	„Takže tomu hajzlovi to projde.“

	„Stejně jako Gerrymu Brozovi,“ kývl jsem. „V mé branži se grázlům často povede vyklouznout.“ Déšť maličko zhoustl.

	„Kecy,“ ušklíbla se znovu Mattie. „Samý kecy.“

	„To jo.“

	Ellsbury odpálil. Pedroia se řítil k domácí metě. Hlídal si soupeře na levém poli. Doufal jsem, že to stihne.

	Uvažoval jsem nad dalším pivem. Déšť postupně sílil. Pedroia ucouvl od mety a ohlédl se po rozhodčím. Ten nechal zápas běžet dál.

	Na druhé metě Pedroia chytil přímý odpal a doběhl k první. V akci byl Adrian Gonzalez. Mattie se dychtivě předklonila. Gonzaleze jsme oba měli rádi a byli jsme zvědaví, co nám během letošní sezony předvede. Déšť vytrvale, hustě plácal do země.

	První nadhoz byl příliš vysoký. Druhý byl přesný. Gonzalez ho však odpálil daleko do levého pole. Pedroia třetí zvládl a zabočil k domácí metě. Gonzalez ho doháněl.

	A pak se protrhlo nebe.

	Rozhodčí zvedl ruku. Zřízenci vyběhli na hřiště s nepromokavou plachtou a zakryli ho.

	S Mattie jsme se utíkali schovat. V hale stadionu Fenway to páchlo starým dřevem, hot dogy a vyčichlým pivem. Ráj.

	Došli jsme k východu a čekali, až přestane pršet.

	„Děkuju za všechno, co jste udělal,“ řekla najednou. „Musíme se pak domluvit s těma koblihama.“

	„Šest skořicových, šest s čokoládovou polevou.“

	„A velký kafe. Vím. Já vím.“

	„Se smetanou. Dva cukry.“

	„Přestaňte mě poučovat. Jo?“

	Koupil jsem pro Mattie deštník. Došli jsme k autu a já ji zavezl domů na sídliště Mary Ellen McCormackové. Chvíli jsme zůstali sedět ve voze a čekali, až déšť poleví.

	„Tak jaké to bylo?“

	„Bezva,“ kývla Mattie. „Díky.“

	„Hodně jsi přemýšlela?“

	„Koukala jsem na hru.“

	„A teď?“

	„Navštívím Mickeyho.“

	„Ale možná si brzy dopřeješ další pauzu, ne?“

	„Jako prázdniny?“

	„Ano,“ souhlasil jsem. „Dělej pauzy jenom pro sebe a jejich odstup se bude zkracovat. Je to pro tebe nové, ale za chvíli ti to začne připadat normální. Prostě jiný životní styl, ale špatné to nebude.“

	„Asi je fajn chodit s psycholožkou, že jo?“

	„To si piš.“

	„A vy taky někdy potřebujete pauzu?“

	„Není nic špatného na tom, když je člověk k sobě hodný,“ vysvětlil jsem. „Dobře vím, co s člověkem udělá, když celému světu předvádí, že je frajer. Jde o formu sebeobrany. Lidi se do tebe nebudou tolik navážet.“

	„A to mi teď radíte vy, nebo Susan?“

	„Oba trochu.“ Mattie sáhla po klice.

	„Budu tady pro tebe,“ připomněl jsem jí. „Vždycky můžeme někde vyžebrat vstupenky. Letos bude dlouhá sezona.“

	„Jo, možná že Sox si zlepší skóre,“ kývla Mattie. „Mají na to času dost.“

	Díval jsem se za Mattie. Vypadala mnohem starší a současně mnohem mladší než na čtrnáct let. Nastartoval jsem a rozjel se zpátky k pobřeží. Věděl jsem, že trvalá změna chce čas.

	Ve fitku Harbor Health Club jsem se převlékl do kraťasů a běžeckých bot. Navlékl jsem si tmavě modrou mikinu s rukávy jen po lokty a našel Hawka v zadní boxovací tělocvičně, kde už začal s tréninkem beze mě. Skákal přes kožené švihadlo a na celém těle se mu zrcadlil pot.

	Hawk uměl přes švihadlo skákat stejně, jako Fred Astaire uměl tančit. Nohy pořád uměl překřížit a vykopnout stejně přesně a bleskově, jako když byl studentík.

	Hawk pověsil švihadlo na věšák. Já si zatím navlékl půlkilové rukavice.

	Hawk dal na volný řetěz těžký pytel a připomněl mi, ať si začnu hezky piánko. „Slíbil jsem to Susan,“ dodal.

	„Volala ti?“

	„Pětkrát.“

	„Co to může znamenat?“ přemýšlel jsem.

	„Znamená to, abys na to šel hezky pomalu,“ vysvětlil mi Hawk, „dokud se ti rameno komplet nezahojí.“

	„A ty?“

	„Mě léčí zázraky.“

	„To musí být fajn,“ kývl jsem.

	„Kolikrát nad tím žasnu i já,“ řekl Hawk, přidržel pytel a já do něj začal bušit krátkými, přímými údery levačkou a pak jsem si pravačkou procvičil pár lehýnkých zadních direktů. Kulka mi zpřetrhala sval i chrupavku a v nejlepším případě jsem se vzmohl jen na tvrdší přímý direkt. Prostřídal jsem pár zadních a přímých direktů a snažil se vložit do levačky víc síly.

	„Hmm,“ protáhl Hawk.

	„Však se to vrátí.“

	Hawk přikývl.

	Chvíli jsem trénoval u speedbagu. Pravačka odváděla dost ubohý výkon.

	Hawkovi to připadalo k popukání.

	Přestalo pršet a ve slunci se všechno rozzářilo pronikavými barvami, jaké zůstávají po každém dlouhém lijáku. Tělocvična se zalila oslepivě zlatou září, kterou ještě umocnila zrcadla pověšená naproti oknu. Odvrátil jsem se od zrcadel a zadíval se na oceán. Atlantikem pluly malé plachetnice. V jejich brázdách kličkovaly vyhlídkové lodě s turisty.

	„Nezasloužíš si to,“ zabručel Hawk, „ale až tady skončíš, zvu tě na skleničku.“

	„Jééé, děkuju!“

	„Zjistil jsem, že se vyplatí držet si tě poblíž,“ dodal Hawk. „Ten tvůj pravý hák je tak špičkový, že bys jím mohl porazit i leckterou stařenku.“

	„Ohromně si tvé podpory vážím, kámo.“

	Z kanceláře se vynořil Henry Cimoli v teplákové soupravě z rudého saténu. Henry byl šedovlasý, hubený, metr třiašedesát, pokud se ovšem povytáhl na špičky. Připomínal liliputčího kohoutka. V ruce držel mobil a houkl na mě. „Kdo volá?“ zeptal jsem se.

	„Jak to mám vědět, kčertu?“ zaprskal Henry. „Mimochodem, tu pravačku máš fakt k pláči.“

	„Už jsem slyšel.“

	„Tak co mu mám říct?“

	„Zeptej se, kdo to je.“

	Henry se zeptal. Přiklopil mikrofon dlaní. „Nějaký právník,“ řekl. „Chce si tě najmout. Tak vezmeš ten hovor, nebo ne?“

	[image: ukolebavkaparker0002]


cover.jpeg
Robert B.

PARK

& Ace Atkins

UKOLEBAVKA





images/image2.jpeg
Robert B.

PARK

& Ace Atkins

UKOLEBAVKA





images/image1.jpeg
UKOLERAVKA





images/image4.jpeg
L

Mattic Sullvanovi

nepatii k obsyklému ypu Klient detekdiva Spensera,
P i

Vyetiovini veazdy jeif matky!

I

il






images/image3.jpeg
[ —
. ety s
Spemsende | N .
BOSTON ~ [T r—
L - vt N
- e
¢ fo 5
ey - ~ ok
o
A. e .
e 2 e A =
%., g . ey AEN
g i 3, T N =
i R N e 0
= e 25 B
oy oo
iy s 4
g Ny e amom e, |
e &» ot Feur Somsons. e -
o 3 i B Losgs [——
7 St S
- e i =
- " sz ; i/
i o Ry =t






